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PELNE SPRAWOZDANIE Z OBRAD 14 LISTOPADA 2018 R.

PRESIDENCE: SYLVIE GUILLAUME
vice-présidente
1. Otwarcie posiedzenia

(La séance est ouverte a 9 h 02)

2. Negocjacje przed pierwszym czytaniem w Parlamencie (art. 69c Regulaminu)
(zatwierdzenie): Patrz protokél

3. Debata nad przypadkami lamania praw czlowieka, zasad demokragji i pafistwa prawa
(ogloszenie o zlozonych projektach rezolucji): patrz protokoét

4. Potrzeba ustanowienia wszechstronnego mechanizmu na rzecz demokracji, prawo-
rzadnoéci i praw podstawowych (ogloszenie o zlozonych projektach rezolucji):
Patrz protokoél

5. Srodki wykonawcze (art. 106 Regulaminu): Patrz protokol

6. Akty delegowane (art. 105 ust. 6 Regulaminu): Patrz protokol

7. Europejski kodeks lacznosci elektronicznej - Organ Europejskich Regulatoréw
Lacznosci Elektronicznej (debata)

La Présidente. — L'ordre du jour appelle la discussion commune sur:

— le rapport de Pilar del Castillo Vera, au nom de la commission de I'industrie, de la recherche et de I'énergie sur la
proposition de directive du Parlement européen et du Conseil établissant le code des communications électroniques
européen (refonte) (COM(2016)0590 — C8-0379/2016 — 2016/0288(COD)) (A8-0318/2017), et

— le rapport de EvZen To$enovsky, au nom de la commission de lindustrie, de la recherche et de I'énergie sur la
proposition de reglement du Parlement européen et du Conseil établissant 'Organe des régulateurs européens des com-
munications électroniques (COM(2016) 0591 — C8-0382/2016 — 2016/0286(COD)) (A8-0305/2017).
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Pilar del Castillo Vera, ponente. — Sefiora presidenta, sefior vicepresidente Ansip, queridos colegas, vamos a votar hoy la
nueva regulacién europea sobre comunicaciones electrénicas. La dltima es del afio 2009 y, desde entonces, se han
producido cambios tecnoldgicos extraordinarios, cambios que han afectado a los modelos de negocio, a los intereses
de los usuarios, a las experiencias también de los propios consumidores y que han transformado absolutamente el
panorama de las comunicaciones electrénicas.

Hay que empezar diciendo que la conectividad ha sido siempre la precondicién, la condicién necesaria para los avances
extraordinarios que se han conocido en la humanidad, sobre todo en el siglo XX de mano de la tecnologia.

Pensemos, por ejemplo, en qué situacién estarfamos si no hubiera habido una infraestructura de carreteras, de ferrocar-
riles, de radio, de telefonia o de transporte aéreo: seguro que la situacién de nuestra economia y el desarrollo de nuestra
sociedad serfa muy, muy distinta.

Hoy estamos en una situacion similar, donde la conectividad es una condicién necesaria y urgente para que la Unién
Europea pueda aprovechar el potencial de las tecnologias digitales mds avanzadas, como internet de las cosas, big data,
inteligencia artificial, robética, computacién cudntica y un largo etcétera.

Son tecnologias que se estdn abriendo paso, que se estdn abriendo camino de una manera extraordinaria, a una veloci-
dad muy, muy elevada y estdn a la espera de contar con la capacidad de conexién que necesitan para poder desarrollarse
plenamente y asi desplegar todo su potencial de nuevas oportunidades para la economia y la sociedad. Pensemos en las
posibilidades de desarrollo del 5G que puede ofrecernos para el futuro —para un futuro muy cercano— como, por
ejemplo: realizar intervenciones quirtrgicas a larga distancia; los trabajos de alto riesgo que se pueden realizar desde un
lugar seguro; o para los propios agricultores, para el sector de la agricultura, que, obteniendo datos en tiempos reales,
pueden mejorar muchisimo las explotaciones agrarias.

Por todas estas razones, el nuevo marco regulatorio, ademds del mercado digital, refuerza y sittia la conectividad como
espina dorsal de esta regulacion del mercado de las comunicaciones electrénicas. Incluye una serie de medidas para ello,
medidas que van a atraer la inversion, a hacer mds atractiva la inversion, como los modelos de coinversién, una mejor y
mds armonizada gestién del espectro radioeléctrico, mejorando la duracién de las licencias con una duracién minima,
por ejemplo, de veinte afios.

El Cédigo obliga ademds a todos los Estados miembros a liberar y permitir el uso de las conocidas bandas 5G antes del
final de 2020 y, en la protecciéon de los consumidores, establece y mejora los servicios de emergencia, dando mads
oportunidades de localizacién en caso de catdstrofe, ademds de introducir una reduccién muy significativa de las llama-
das paneuropeas, de las llamadas intraeuropeas, lo que, después de la desaparicién de los costes del roaming, es una muy
buena noticia también para los ciudadanos.

En suma, el Cédigo Europeo de las Comunicaciones Electrénicas estd destinado a desempefiar un papel fundamental en
la digitalizacién de Europa y lo hace poniendo la conectividad en su corazén.

Evzen ToSenovsky, zpravodsj. — Pani pfedsedajici, pane komisafi, dovolte mi zalit podékovidnim kolegyni Pilar
Del Castillové, kterd odvedla v ramci kodexu vynikajici praci. Kodex a BEREC jsou tizce provazany, od zactku jsme
s pani Pilar Del Castillovou postupovali koordinované a nakonec oba ndvrhy aspé$né uzavieli na spole¢ném trialogu.

Kodex piindsi pro BEREC celou fadu novych tkold, které bylo zapotiebi reflektovat v této zpravé. Otdzka specidlnich
hlasovacich pravidel v radé reguldtord se ukdzala jako nejproblematictéjsi bod zdvérecného trialogu a velmi ndm
pomohla Komise jako medidtor. Nafizeni BEREC podle dohody hosti i kapitolu ptivodné dohodnutou v kodexu k
regulaci voldni v rdmci Evropské unie. Nebylo by proto fér, aby toto bylo pfipisovano k vysledku zpravy BEREC.

Obecné ocenuji kompromis ke kodexu, véfim, Ze se usnadni rozvoj vysokorychlostnich siti jako predpokladu 5G, tak jak
zde Pilar Del Castillovad pted chvili zminila. Z pozice nasi politické skupiny jsem rdd, Ze vysledny text ponechdva vice
flexibility ¢lenskym stdtim v oblasti spektra a nejsou do n&j nakonec zahrnuty jednotna autorizace nebo takzvany double

lock.
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Zpét k jadru zpravy o sdruzeni BEREC — struktura sdruzeni BEREC a podptrného ufadu BEREC byla vysledkem poli-
tické dohody z roku 2009. Nyni Komise navrhla jejich spojeni vytvofenim jedné velké agentury.

Jako zpravodaj jsem se na zacatku snazil posbirat z raznych zdrojii informace o tom, zda je tato dvojitd struktura
funkéni, s kolegy jsme podnikli i misi Vyboru pro priimysl, vyzkum a energetiku do Rigy. Nejsem pfiznivcem zdsadnich
dramatickych zmén tam, kde néco dobfe funguje, a pozitivni hodnoceni zde v rdmci sdruzeni BEREC silné ptevazovalo.
Dile jsme reflektovali obavy o nezdvislost rozhodovéni reguldtort. Potfebujeme skute¢nou nezévislost reguldtort, a to
na trovni ¢lenskych stdtdl i Evropské unie. Jejich odstup od ndrodnich vlid a Evropské komise byl proto diilezity. Proto
jsem navrhl odmitnout spojeni sdruzeni BEREC a podpirného dfadu BEREC a soustiedit se spiSe na drobnd vylepSeni
tak, jak probihala diskuse.

Presto byl Evropsky parlament v této zdkladni otdzce rozdélen, nékteré politické skupiny preferovaly spojeni navrzené
Komisi. Nakonec ndm ke kompromisu na ptidé Vyboru pro primysl, vyzkum a energetiku pomohly nové tikoly pro
BEREC stanovené pravé v kodexu, konkrétné nové zavadéné arbitrdzni rozhodovéni sdruzeni BEREC, které by bylo
pravné zdvazné. V disledku toho by také BEREC obdrzel pravni subjektivitu. V rdmci trialoghi s Radou a Komisi jsme
pak postupovali opa¢né — v kodexu nakonec pravné zdvazna rozhodnuti nebudou, a proto zachovavame stavajici struk-
turu i status sdruzeni BEREC jako nezdvislého sdruzeni reguldtoril. Je mi pfitom jasné, Ze vSichni kolegové vlastné ani
nemohou byt v této nejzdkladnéjsi otdzce zcela spokojeni.

Mé velké podékovani kazdopddné patii v§em stinovym zpravodajium. Myslim, Ze se ndm podafilo dohodnout rozumnou
modernizaci pravidel, tak aby byl BEREC efektivni, mohl plnit nové tkoly z kodexu, pfispivat k jednotné aplikaci
regulatorniho rdmce pro telekomunikace a k otevieni jednotného trhu Evropské unie.

Dita Charanzovd, rapporteur for the opinion of the Committee on the Internal Market and Consumer Protection. — Madam
President, today we are giving our citizens concrete achievements. This 500-page law will mean a future of cheaper
calls, safer citizens, faster internet, better access for persons with disabilities, and a final confirmation that internet access
is no longer a luxury but a right.

From 15 May next year, everyone will be able to make cheaper calls. International EU rates have been unjustly high for
too long. The end of roaming in Europe was a great success, but we stopped half way. I am proud and humbled to have
led Parliament to complete the final step in creating an EU where country codes are obsolete and where consumers can
call anyone without worrying about the price. Also, every citizen will now have a right to an affordable internet
connection. As more and more services, including government services, go online, it is unthinkable to be without
internet access today. The internet must be seen as a utility like electricity and gas.

Finally, I want to highlight the introduction of the mobile public warning system. In the 21st century, citizens should
not have to rely on rumours to know what is happening in the case of an attack or emergency. There is much more, but
I'm running out of time, so let me just thank the rapporteur, Pilar del Castillo Vera, and all my fellow shadow rappor-
teurs who worked on this proposal.

Andrus Ansip, Vice-President of the Commission. — Madam President, updating the EU’s telecom rules is an essential step
in building the Digital Single Market. For that, two pieces of legislation will be vital: the European Electronic
Communications Code and the Regulation on BEREC (the Body of European Regulators for Electronic
Communications). Together, they create the legal conditions that will allow us to meet Europe’s growing connectivity
needs and to boost its competitiveness.

We have succeeded in providing a legal environment for European telecoms that is both investment-friendly and pro-
competitive. This is something very much to be welcomed. We should not underestimate the significance of this achie-
vement. [ would like to thank the rapporteurs, Pilar del Castillo Vera, Dita Charanzova and EvZen ToSenovsky, for their
impressive work. The code will lay the groundwork for developing 5G across Europe. It will make sure that 5G radio
spectrum is available in the EU by the end of 2020 and will give operators predictability for spectrum licensing for at
least 20 years. That includes better coordination of planned radio spectrum assignments and specific rules regarding
radio spectrum fees.
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Rolling out new, very high-capacity networks is crucial for putting Europe at the forefront of digital innovation. The
code’s new provisions, including those on core investments, offer strong incentives for deploying these new networks.
The new rules ensure close cooperation between the Commission and BEREC on supervising measures related to the
new access provisions.

Europeans expect an internet connection that is fast, reliable, affordable and safe. The code will allow that expectation to
become a reality. Consumers will benefit from advanced services and from better online protection. It harmonises end-
user protection of electronic communications in the EU, whether in relation to bundled services, switching providers or
stronger security against hacking. We have extended the end-user protection obligations to web-based services where
that makes sense.

Two more important things are to be welcomed: firstly, that the universal service will guarantee that everyone can afford
access to an adequate broadband internet service; and secondly, that end-users with disabilities are guaranteed equivalent
access to communications. We have also strengthened people’s protection in emergency situations, including through
the retrieval of more accurate caller location.

The forthcoming vote will be a significant step for the Digital Single Market and for Europe.

Ivan Stefanec, spravodajca Vyboru pre vniitorny trh a ochranu spotrebitela poziadaného o stanovisko. — Pani predsedajica,
jednotny trh pre elektronické komunikicie je jadrom digitdlnej ekonomiky, a preto je nevyhnutné posilnit odvetvie
elektronickej komunikdcie a poskytnit vysokokvalitn konektivitu vo vietkych odvetviach eurépskeho hospodarstva.
Cielom orgdnu BEREC je predovietkym zlepsit harmonizdciu pradvnych predpisov a posilnit nezdvislost vntitrostitnych
regulacnych orgdnov. Som presvedéeny, Ze stcasné instituciondlne usporiadanie zaloZené na nezdvislosti ndrodnych
regulaénych organov od Komisie a inych institiicii Unie, umoziiuje BEREC-u poskytovat nezdvislé a odborné pora-
denstvo a pokracovat v spoluprdci s inymi institdciami Unie. Prostrednictvom svojich stanovisk a odporticani moze
BEREC radit orgdnom Unie a vnutro$titnym regulaénym orgdnom ako efektivnejsie vyuzivat elektronické komunikdcie,
poukazovat na nedostatky pri ich vyuzivani, dozerat na ochranu spotrebitela a taktiez zabezpecovat spolupracu medzi
ostatnymi regula¢nymi orgdnmi. Podporujem teda ponechanie $truktiry dvojakého riadenia a je délezité, aby zloZenie
BEREC-u pozostivalo zo zdstupcov jednotlivych ndrodnych regulaénych organov, ¢o prispieva k lepsej regulacii medzi
¢lenskymi §tdtmi, a tym sa podpori rozvoj trhu v Unii pre ob¢anov.

Petra Kammerevert, Verfasserin der Stellungnahme des mitberatenden Ausschusses fiir Kultur und Bildung. — Frau Présidentin!
Dem Kulturausschuss ist es besonders wichtig, dass dem GEREK die Aufgabe zukommt, kulturelle und mediale Vielfalt
zu sichern. Dariiber zu wachen, dass der Zugang zu Kommunikationsnetzen nicht diskriminiert wird, sei es durch
Unternehmensfusionen oder durch technologische Neuerungen, wirkt Vielfalt sichernd. Alles daftir zu tun, jede Form
des Datenverkehrs moglichst gleichzubehandeln, wirkt ebenfalls Vielfalt sichernd.

Trotz anfinglicher Skepsis ldsst sich feststellen, dass das GEREK zur Wahrung der Netzneutralitit gute Arbeit geleistet
und damit allen Européderinnen und Européern einen Dienst erwiesen hat. Die Gewahrleistung von Neutralitit, Fairness
und Diskriminierungsfreiheit bleibt eine grofSe Herausforderung, und wir statten heute das GEREK mit den notwendigen
Mitteln aus, um dies anzugehen.

Auch der europiische Kodex fiir elektronische Kommunikation ist im Sinne von Diskriminierungsfreiheit verfasst. Es ist
essenziell, dass allen Biirgerinnen und Biirgern ein erschwinglicher, universeller, verfiigbarer Internetanschluss zur Verfu-
gung steht. Auch fiir das Radio als einer wichtigen Informationsquelle ist der Umstieg zum Digitalempfang wichtig.
Deshalb begriiffen wir, dass alle neuen Autos in den ndchsten zwei Jahren fiir den Empfang mit digital-terrestrischem
Rundfunk ausgestattet sein miissen. Ausdriicklich zu begriiffen ist auch, dass Frequenzen im Kodex auch weiterhin als
offentliches Gut anerkannt werden.

Morten Helveg Petersen, ordforer for udtalelse fra Udvalget om Borgernes Rettigheder og Retlige og Indre Anliggender. — Fru
formand! Vi er midt i den nye digitale tidsalder, og det stiller ekstra store krav til os alle om at skabe de bedst tenkelige
rammer for de europaiske brugere og de europaiske borgere. Vores fallesskab er bedst for Europas borgere og virk-
somheder, ndr vi frit kan rejse, handle og ikke mindst kommunikere over grenser uden forhindringer. Og det er jo
sddan set det, som denne telepakke handler om. Vi i den liberale gruppe er glade for, at det er lykkedes at sikre et
hurtigere og bedre internet i hele Europa. Vi er glade for, at det er lykkedes, at det bliver billigere at ringe fra et
EU-land til et andet, og vi er rigtig glade for, at der med dette forslag etableres et sdkaldt omvendt 112-system, hvor vi
som borgere kan fi beskeder pd mobiltelefonen, hvis der matte opstd en nedsituation. Jeg synes personligt, at det
omvendte 112-system er en fantastisk ide. Under det skrakkelige terrorangreb i Bruxelles husker jeg, hvordan vi ikke
vidste, hvad der skete, andet end hvad vi kunne lase om via nyhederne, men med det omvendte 112-system vil vi som
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borgere kunne modtage sikker information fra vores myndigheder. Det vil helt konkret kunne komme til at redde liv til
gavn for os alle, til gavn for europaerne, og det skal vi vere glade for, sd stor tak for samarbejdet med de ovrige
ordfgrere. Det er en rigtig fornuftig pakke, vi kan vedtage her i dag!

KriSjanis Karin$, PPE grupas varda. — Cienijamie kolégi! Ka vienmér, pasaule mainds. Vienmér ta ir bijis. Pirmas
industrialas revoliicijas laika naca jaunas tehnologijas, kuras radikali izmainija cilveku dzives. Ja agrak cilvéki parsvara
stradaja lauku darbos, varbiit mezsaimnieciba, zivsaimnieciba, veidojas jaunas industrijas, riipnicas, pilnigi jauna darba
vide, misu, teiksim, vecvectévi pielagojas $adiem apstakliem. Més Sodien dzivojam nakamaja revolicijas éra, ta sauca-
maja digitalaja revolicija, kad atkal mainas viss darba tirgus, mainas visas iespéjas. Un, ja varbit vél pirms 50 gadiem
daudzi cilveki burtiski stradaja riipnicas, tagad jau ripnicas strada roboti, bet cilvéki ir tie, kas veido nakotnes robotus,
veido nakotnes iespéjas. Izaicindjums mums $is te digitalas revoliicijas laikmeta ir tas, ka tas jau ir tehnologijas, kuras ir
attistijusas. Eiropa mums ir izveidojies loti saskaldits tirgus — katra dalibvalsti drusku citadi lietas veidojas. Tas ir arl
ietekmgjis telekomunikacijas un ta talak. Bet més zinam, ka Eiropa konkuré pasaules globalaja tirgh: preti ir Amerikas
Savienotas Valstis ar vienotu tirgu 330 miljoniem cilvéku, preti ir Kina ar 1,3 miljardiem iedzivotaju. Eiropa mums
ar 500 miljoniem ir milzu potencials, bet liela saskaldétiba. Tas, ko dod i telekomunikaciju pakotne, par ko més Sodien
rundjam, ir vienota piecja, vienota infrastruktiira visai Sai jomai. Tatad patérétajiem tas nozimé telefonsarunas, par
kuram nav jamaksa dargak, ja brauc citviet Eiropa, tatad — vienotu tirgu telekomunikacijam. Tas nozimé vienkarsotu,
drodu pieeju internetam. Un industrijai tas nozimé skaidrus nosacijumus, ka varés talak attistit tehnologijas, ka, piemé-
ram ta saucamas 5G tehnologijas, kas bas nakotnes atsléga autonomai automasinu vadiSanai, veselibas apripei un ta
talak. Atbalstam $o pakotni, atbalstam savu ekonomisko attistibu. Paldies jums par uzmanibu!

Miapetra Kumpula-Natri, on behalf of the S§D Group. — Madam President, one of the great drivers we have in our
society that is spreading good is information technology. It has made our lives easier, brought with it new services
and technologies, but we haven't seen it all yet. The change has only just begun.

This morning I came from Paris where I had the privilege to head the Parliament’s delegation to the Internet Governance
Forum. Europe is at the forefront of the digital revolution but we need to cooperate with the rest of the world and we
have to make sure that we have common goals for the right use of the digital tools. To deliver that digital revolution, we
need this European Electronic Communications Code. If we want better digital services, we need better digital infrastruc-
ture. If we want connected cars or if we want e-health solutions, we need fast 5G. If we want our schools and universi-
ties and businesses to thrive, we need gigabit connectivity to use artificial intelligence and cloud computing. If we want
to see the next ground-breaking services to make our lives better, we need fast internet connections for all homes and
mobile devices. Internet connectivity is a modern right for every European and we have defined what a very high
capacity network is. It's not just in these connections that you see that you are connected but your program doesn’t
work anyway. We need fibre to boost things and we need more very good connections.

The key problem we're trying to solve here is how we can get faster, better and cheaper connections. We need this for
all Europeans while maintaining the right conditions for investment so that it can happen. The outcome here today,
agreed after eight months of trialogues and negotiations, reflects the Parliament position well. We have achieved the
goal of promoting investments while making sure that consumers in Europe retain the right to choose their operators.
The new rules for co-investments are complex and some details will be up to national implementation, but the message
is clear: there can be no turning back to the monopolies.

One key technology for revolution is 5G and very fast connections. It’s high time for Member States to see that we need
common rules for spectrum as well, and we need the spectrum bands to be out there at the latest by 2020. With this
legislation I am very happy to continue to ‘roam like home’ but to turn it the other way round, so next summer
everyone can enjoy calling friends in other EU countries for a maximum of 19 cents per minute.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))
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Paul Riibig (PPE), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Meine Frage geht in die Richtung: Glauben Sie, dass es
moglich sein wird, eine SIM-Karte auf Dauer in allen europidischen Landern kaufen zu konnen? Derzeit konnen wir nur
SIM-Karten auf Dauer in den eigenen Mitgliedstaaten kaufen. Bis wann wird es maoglich sein, dass wir einen echten
digitalen Binnenmarkt kriegen?

Und glauben Sie, dass sich auch auf globaler Ebene etwas dndern kann? Wir zahlen derzeit fiir 1 GB in Europa 7 Euro,
und wenn man auflerhalb Europas ist, kostet das 19 500. Glauben Sie, dass hier noch Fortschritte moglich sind?

Miapetra Kumpula-Natri (S&D), blue-card answer. — 1 very much share Mr Riibig's worries. 1 would like the
Commission to react quickly. As we will see the roaming follow-up this year, we see that mobile virtual network
operators (MVNOs) cannot join the same retailer operating markets, but then the wholesale market prices are too high
— even the ones we agreed with the Council and took down a lot last year. It still shows us that the retail markets for
consumers get cheaper prices than the wholesale market caps that we agreed and halved the proposal from the
Commission. Even the Council wanted to get it higher. So it's of the utmost importance that we get this functioning,
and we need new legislation for that.

Ruza Tomasi¢, u ime kluba ECR. — PoStovana predsjedavajuca, trziste telekomunikacijskih usluga rapidno se mijenja.
Novi proizvodi i usluge te promijenjene navike potrosaca traze prilagodbu postojeceg zakonskog okvira. Brze, kvalitet-
nije, fleksibilnije i jeftinije usluge uz maksimalnu zastitu potrosaca, njihovih podataka i privatnosti moraju biti u sredistu
naseg djelovanja u ovom podrudju.

Telekomi su unutar drzavnih granica dugo bili mocan oligopol, 3to je u pojedinim ¢lanicama usporavalo razvoj usluga i
potrosace stavljalo u nezavidan polozaj. Zato smatram da nam jedan od prioriteta mora biti stvaranje jedinstvenog
trzidta telekom usluga na kojemu bi natjecanje bilo izrazenije, a usluge krajnjim korisnicima bolje i jeftinije. Kako ovaj
proces bude napredovao, logi¢nim smatram osnivanje Europske agencije za telekomunikacije koja bi nadgledala jedinst-
veno trZiste telekom usluga.

(Govornica se slozZila da odgovori na pitanje podizanjem plave kartice na osnovi clanka 162. stavka 8. Poslovnika.)

Maria Grapini (S&D), intrebare adresatd in conformitate cu procedura ,cartonagului albastru”. — Doamna presedintd, stimatd
colegd, sunt de acord cu ce ati spus dumneavoastrd. Ati vorbit de protectia datelor, de protectia consumatorilor. Sunt de
acord cd trebuie sd avem un cod european, dar ce parere aveti: suntem in situatia in care avem o infrastructurd in toate
zonele? Ce putem sd facem cu zona rurald? Ce putem si facem cu cetdtenii care nu au abilitdtile de utilizare?

Nu credeti cd ar trebui ca acest cod european si fie sustinut §i de investitii, de un buget pentru zonele indepirtate si
pentru zonele rurale pentru cunostinte si abilitti ale cetdtenilor in operare?

ve 7

Ruza Tomasié¢ (ECR), odgovor na pitanje postavijeno podizanjem plave kartice. — Naravno da trebamo, naravno da moramo
zajamiti sigurnost kako bi ljudi u ruralnim podru¢jima ostali u svojim domovima. Moramo im pruziti svu potrebnu
infrastrukturu, ali éemo to tek pruziti kad prestanemo politizirati sve ¢ega se dotaknemo.

Julia Reda, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam President, the Telecom Package has undergone quite a trans-
formation since it was first proposed in 2016. First, it was based on the strange notion that the best way to get
companies to invest in broadband internet was to reduce competition and to offer deregulation in return for investment.
Even the most conservative economists would predict the exact opposite, namely that competition drives innovation
and doesn'’t stifle it.

The Verts/ALE Group has been at the forefront of resisting any deregulation agenda and ensuring that telecom regulators
have the necessary powers to regulate. The final deal, thanks to Parliament, is much more balanced than the first draft
and is much more ambitious in the field of consumer rights. With the Electronic Communications Code, we're making
real improvements to the transparency of contracts, to the ability to take your phone number with you when you switch
providers, and to ensuring that everyone has affordable internet access, also recognising community networks. We are
making real improvements to people’s security, too, by introducing systems that allow people to receive automatic
notifications on their phones in the case of disasters.
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There’s a reason why telecom companies have quite a terrible reputation among consumers. Many people in Europe
have the choice between just a small number of providers, and often all the available options are bad. Bad surprises, in
the form of ridiculously high phone bills, slow speeds and difficulties in switching providers, are still common.

When we told Europeans years ago that we would abolish roaming, they thought that would mean that wherever you
called in Europe, and wherever you used the internet, you would pay the same price. What they soon had to learn was
that calling somebody in another EU country is not roaming. That’s an intra-EU call — something completely different —
where higher prices are considered okay. So it is a great success for Parliament that the proposals from the Greens and
the left to abolish charges for intra-EU calls have made it into the final deal, at least in the form of a price cap. That will
bring European consumers one step closer to a real single market.

A missed opportunity in the Telecom Package is that of turning the Body of European Regulators for Electronic
Communications (BEREC) into a fully-fledged EU regulator. The BEREC Regulation makes some modest improvements,
but this Parliament and national governments failed to take the important step of creating an EU regulator with all the
powers needed. It’s a missed opportunity because global threats to our open internet are becoming bigger. It’s not just
that the US has abolished Federal net neutrality rules. It's not just that, in Paris this week, Mr Macron said that net
neutrality must not stand in the way of internet regulation.

No, Mr Macron, net neutrality is internet regulation, and it’s precisely the kind of regulation we need to strengthen.
Although the European Union has enshrined net neutrality in law, it has failed to provide a clear and unequivocal ban
on zero-rating. The consequence is that today, according to BEREC's own figures, zero-rating still exists in most EU
countries and we need to take further steps to ensure that an open internet is available to everybody. I hope that this
Telecom Package will be a step in the right direction.

Marisa Matias, em nome do Grupo GUE/NGL. — Senhora Presidente, esta legislagdo relativa ao cddigo apresenta, de facto,
elementos muito positivos. Gostaria de salientar alguns, entre eles a independéncia das autoridades reguladoras nacio-
nais, um sistema de comunicacdes eletrénicas mais eficaz e mais regulado (isso é fundamental), maiores garantias para
os consumidores, sobretudo no que diz respeito a comunica¢des sobre taxas relacionadas com as comunicacdes entre os
diferentes paises, maior velocidade e 5G, mas precisamos também de garantir o acesso igualitdrio, precisamos de garan-
tir que tudo isto chega a todos os cidaddos.

Hé ainda dimensdes que tém a ver, por exemplo, com as questdes de atualizacdo das regras das telecomunicac¢des e com
a resposta que é necessdrio dar a conectividade entre os diferentes cidaddos e nos diferentes paises. Estamos a falar de
um pacote que procura seguramente modernizar as atuais regras de telecomunica¢do, mas nada disto pode ser feito
apenas com base na concorréncia. Jd foi aqui referida a necessidade da regulacio e queria chamar a atenc¢io para uma
outra questdo que me parece fundamental: as comunicacdes sdo uma drea muito sensivel e, portanto, ndo é apenas de
infraestrutura de cddigo que estamos a falar, mas também daquilo que podem ser as ameacas & manutencio e a gestdo
das comunicagdes. Por isso, temos de garantir que se mantém a possibilidade de resgatar sempre para o setor publico as
redes bésicas de prestagdo de servicos de comunica¢des, como, por exemplo, as redes de gestio de emergéncias ou, por
exemplo, a Prote¢do Civil ou o sinal audiovisual. Isto é fundamental para impedirmos que alguns desastres possam
acontecer nas nossas comunicacoes.

Marco Zullo, a nome del gruppo EFDD. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, il mondo delle telecomunicazioni sta
cambiando velocemente. Abbiamo connessioni pill prestanti, la concorrenza ¢ sempre pitt complessa, vi € convergenza
di reti fisse e mobili ed ¢ esplosa la domanda dei dati senza fili. Oggi, in risposta a questi significativi cambiamenti
strutturali, ci apprestiamo a varare un codice europeo delle telecomunicazioni. Pero, se da una parte dobbiamo incorag-
giare gli investimenti nelle reti ad elevata capacita, dall’altra dobbiamo assicurare una maggiore competitivita dei mercati,
abbassando i prezzi e alzando la qualita dei servizi rivolti a consumatori e imprese.

Sono felice che siano state accolte diverse delle nostre richieste che vanno nella direzione di tutelare maggiormente gli
utenti. Prima fra tutti I'abbattimento dei costi delle chiamate internazionali tra paesi dell'Unione europea. Queste tariffe
non sono affatto collegate ai reali costi sostenuti dai fornitori. Per questo abbiamo chiesto che qualsiasi differenza di
prezzo tra le chiamate nazionali e le chiamate intraeuropee venisse eliminata. Purtroppo, questa richiesta ¢ stata accolta
solo in parte, pero, ¢ importante che sia stato fissato un tetto massimo di 19 centesimi al minuto per le chiamate
intraeuropee. Questo, per esempio, in Italia significhera un abbassamento quasi della meta del prezzo di queste chiamate.
Spero che i consumatori si renderanno conto di questo cambiamento e che questo sia il primo passo per un abbatti-
mento completo del costo delle chiamate intraeuropee.
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Altri successi importanti per la tutela dei consumatori sono le bollette pi trasparenti, in modo tale che in bolletta sia
fatta esplicita dichiarazione di chi sono i fornitori e della durata dei servizi che poi vengono addebitati, in modo tale che
sia chiaro che cosa stiamo pagando. Il cambio di operatore sara piu facile, perché mantenere lo stesso numero e quindi
la portabilita ¢ un elemento chiave della liberta di scelta da parte dei consumatori e dell’effettiva concorrenza. Quindi un
nuovo numero dovra essere reso disponibile entro un giorno lavorativo e ci dovranno essere dei rimborsi proporzionati
ai ritardi subiti. Tempi certi per il trasferimento della linea, in modo tale che sia concordata con l'utente e sia fatta nel
momento in cui si ¢ deciso. Infine, ¢ importante che sia stato intensificato il sostegno agli utenti con disabilita, per
esempio, garantendo l'accesso a tutte le informazioni contrattuali e ai servizi d’emergenza. Credo che questo sia un passo
importante verso un mercato unico digitale accessibile e trasparente.

Barbara Kappel, im Namen der ENF-Fraktion. — Frau Prisidentin, Herr Kommissar! Ich mochte mich bei Pilar del Castillo
und bei EvZen ToSenovsky sehr herzlich fiir ihre Berichte bedanken.

Sie haben sowohl mit dem elektronischen Kommunikationscode als auch mit der GEREK-Verordnung dazu beigetragen,
dass in Europa hinkiinftig mehr Rechts- und Planungssicherheit im Bereich der Telekommunikation herrschen wird, dass
der digitale Binnenmarkt weiterentwickelt wird, gerade was das GEREK betrifft. Sie haben dafiir gesorgt, dass mehr
Flexibilitdt in Bezug auf die Regulierung bei den Mitgliedstaaten erhalten bleibt, ohne dabei die Regulierungskompetenz
einzuschrinken.

Der Ausbau der digitalen Infrastruktur und digital skills sind heute — und das hat Kommissar Ansip schon erwahnt —
wesentliche Treiber fir die Wettbewerbsfahigkeit und somit auch fiir Wachstum und Beschiftigung in Europa. Allein in
Osterreich, in meinem Heimatland, wiirden Investitionen von 10 Mrd. Euro in die digitale Infrastruktur ein
BIP-Wachstum von 15 % oder 58 Mrd. Euro auslosen, das ergab eine am Montag dieser Woche prisentierte Studie von
Future Business Austria.

Digitale Infrastruktur umfasst den Aufbau von 5G — wir haben es heute schon gehért —, Highspeed-Internet, die
Moglichkeit des autonomen Fahrens, das Internet aufinternet of things, artificial intelligence und vieles mehr. Eine wesentli-
che Voraussetzung dafiir ist der europiische Kodex fiir die elektronische Kommunikation, der mit dazu beitragen wird,
dass der Breitbandausbau — insbesondere im lindlichen Raum — forciert wird. Ich glaube, da war heute auch schon eine
Frage dazu.

Aber nicht nur das. Der neue Kommunikationskodex wird wesentliche Voraussetzungen auch dafiir schaffen, dass
Investitionen in superschnelles Internet iiberhaupt erst stattfinden konnen. Und wie macht er das? Namlich indem
sichergestellt wird, dass in den ndchsten zwei Jahren ausreichend 5G-Frequenzen fiir den Netzausbau zur Verfiigung
stehen und Netzbetreiber mindestens 20 Jahre Planungssicherheit bei den Frequenzlizenzen haben.

Aber nicht nur fiir den Produzenten, auch fir die Konsumenten gibt es Vorteile — es wurde heute schon angesprochen:
Der Kodex wird sicherstellen, dass Auslandsgespriche innerhalb der EU — wir nennen es immer noch Auslandsgespriche
— maximal 19 Cent pro Minute kosten kénnen, dass ein leichterer Dienstewechsel und Rufnummernmitnahme méglich
ist, dass preiswerte Kommunikationsdienste zur Verfiigung stehen, Transparenz besteht, Sicherheit in Bezug auf
Schadprogramme erh6ht wird und dass die Biirger in Notfillen besser geschiitzt sind, indem Notrufe mittels Anruferor-
tung besser nachverfolgbar sind und es auch einen 6ffentlichen Warnhinweis mit Profil ,Telefonie* gibt.

(Die Présidentin entzieht der Rednerin das Wort.)
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Totprog Zapiavonovlog (NI). — Kupia [poedpe, T emdioket akideia n Eupondikr Eveon pe v avaveopévn vopodeoia yia
TIG NAEKTPOVIKEG eMmKoVwvies; OENeL PAMOG Ol eUPUlLVIKEG UTOdONEG, TO padioQacpa Kai, Yevikd, 1) Tepaotia avamtuén g
EMOTNHNG KAl TNG TEXVOAOYIAG VO HEOGOUV TOV HOXJO Twv epyalopévav kat va kalutepevoouv T (r toug; Akpfag to
avtideto! O¢er va eyyunvel Tig enevduoelc kat va dlao@alicel Ty KEPOOPOPIA TV EUPATIAIKGOV HOVOTOM®V GTOV aVTAYGVIOHO
pe ta avtinaha povomeMa oty Kiva, tic Hvopéves ToAteles kar v Ivdia. U autd aneheudepiver eviehos v ayopa.
[dwwtikomotel 6,1 anépeve KPaTkd Kat TOug divel kat «mpoika» ONeg T dnpooies umodopés kar T Adik meptovoia. O Aadg
Kat 1 veohaia éyouv mKpr melpa amd TG cuveneles g aneheudépwons tov ayopev. H mpocfact toug otig mapadootakg
nAekTpoVIKEG emikovavies da mapapeiver akpiPr, eve 1 mpOoPaot] TOUG OTIC VEEG TeXVONOYies, UMNpesieg kat mpoidvta da evat
ouotaotikd aduvatr. Ot epyalopevor Ja youv T duvatdtnta va anolavcouv ekeldepa Ta EMTEVYHATA TG EMOTAMNG KaL TG
texvohoyiag, apkel va fydhouv and T péon ta HOVOTAMA, TIC EVOOEIS KAl TV eEoucia autev yia va {fjeouv T Ler mou toug
a&iCer kar pmopolv va {roouv.

Paul Riibig (PPE). — Frau Prisidentin! Ich gratuliere auch den Berichterstattern. Ich kann mich noch gut erinnern, wie
im Jahr 2006 wihrend der osterreichischen Prisidentschaft eine Studentin zu mir gekommen ist und sich beschwert hat
tiber die uiberproportionalen Abzocktarife, die es in diesem Bereich gibt, wenn man grenziiberschreitend telefoniert. Und
ich war eigentlich stolz darauf, dass die Europdische Kommission geliefert hat und dass innerhalb von sieben Monaten
eine Verordnung in Kraft getreten ist, die fir ganz Europa giiltig war und die von der Ratsprisidentin Merkel — die
deutsche Prisidentschaft war dann folgend — gemeinsam mit unserem Team im Plenum des Europiischen Parlaments
unterschrieben wurde.

Das war der erste Schritt. Wir haben hier neue Standards gesetzt, erstmals ist es uns ndmlich gelungen, eine sunset clause
einzufithren. Das hat dazu gefiihrt, dass wir jetzt mehr oder weniger die finfte Roamingverordnung haben. Wir haben
ein price cap eingefiihrt, also eine Definition, ab welcher Stufe Betrug beginnt. Unter diesem price cap kann sich natiirlich
der freie Wettbewerb entwickeln. Aber wir haben noch immer keinen freien Wettbewerb zwischen den Mitgliedstaaten.
Gerade die virtuellen Betreiber brauchen Zugang zu marktkonformen Preisen. Dazu fordere ich die Kommission auf.
Hier ist der glide path, den wir entwickelt haben, zu langsam. Ich glaube, diese Preise, die untereinander verrechnet
werden, sollten marktkonform sein.

Deshalb ist es klar, dass wir in Europa mit dem GEREK eine Institution haben, die hier in Zukunft marktkonform
entwickeln muss. Ich bitte die Kommission, das zu tiberprifen.

Constanze Krehl (S&D). — Frau Prisidentin! Der Vorschlag der Kommission zum GEREK hatte zum Ziel, eine eigen-
stindige GEREK-Agentur zu schaffen und damit die bestehende ineffiziente Doppelstruktur zu tiberwinden.

Meine Fraktion hat dieses Ziel immer mitgetragen, denn nach unserer Uberzeugung braucht der zukiinftige europdische
Binnenmarkt fiir Telekommunikation eine klare und starke Verwaltungsstruktur, in der das GEREK als Agentur eine
zentrale Rolle spielen sollte.

Nach Abschluss der Verhandlungen im Parlament und mit dem Rat nehmen wir jedoch zur Kenntnis, dass die Zeit fiir
diese Verdnderung wohl noch nicht gekommen ist. Insbesondere bedauern wir, dass das GEREK auch mit dem nun zur
Abstimmung gestellten Text keine Rechtspersonlichkeit erhilt und somit auch weiterhin keine rechtlich bindenden Ent-
scheidungen féllen kann.

Wir halten dies fir eine kurzsichtige Entscheidung, denn auf dem Weg zum Binnenmarkt werden noch viele Regeln
harmonisiert und technische Losungen gefunden werden miissen. Wir halten den Text somit insgesamt fiir zu wenig
ehrgeizig und zu sehr auf die Erhaltung des Status quo ausgerichtet. Was die iiberarbeitete GEREK-Verordnung in der
Summe fir mich zustimmungsfihig macht, ist jedoch etwas ganz anderes, nimlich die Aufnahme des Themas
Auslandsanrufe in den Text. Die in den Trilog-Verhandlungen zum Kodex erreichte Deckelung der Preise fiir Telefonate
ins EU-Ausland ab Mai 2019 auf 19 Cent pro Minute ist ein grofer Erfolg fiir das Europdische Parlament. Insbesondere
die S&D-Fraktion hat sich seit vielen Jahren fur eine Senkung der Telefonkosten fiir die européischen Verbraucherinnen
und Verbraucher eingesetzt.

Wir konnen mit Recht stolz auf diese Einigung sein, die nach der Roaming-Abschaffung im Jahr 2017 einen weiteren
Meilenstein darstellt.
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Jodo Ferreira (GUE/NGL). — Senhora Presidente, Senhor Comissdrio, o objetivo politico assumido deste pacote legisla-
tivo das telecomunicagdes é o de criar o grande e liberalizado mercado europeu das telecomunicagdes. O organismo
regulador das comunicacdes eletrénicas da Unido Europeia, ao qual a Comissdo Europeia pretendia atribuir o estatuto de
agéncia, foi criado para ajudar a configurar as orientagdes técnicas e politicas tendentes a conclusio deste grande mer-
cado aberto e liberalizado.

Sdo Obvias as contradi¢des entre os interesses dos Estados-Membros, sobretudo de alguns Estados-Membros, e o inte-
resse dos que pretendem um setor das comunicag¢des totalmente liberalizado, afastando o que consideram ser os incé-
modos interesses nacionais.

Recorde-se que este era um setor ptiblico, dominado por empresas publicas em vdrios paises europeus, publico porque
estratégico e, porque estratégico, ptblico deve voltar a ser.

Sdo bem visiveis os prejuizos decorrentes da privatizacio e liberalizacdo para as populagdes, para os interesses nacionais,
para o interesse publico; beneficios s6 mesmo para as multinacionais do setor, que promovem e beneficiam da concen-
tragdo monopolista a escala europeia.

Este ¢ um caminho que deve ser revertido e ndo aprofundado.

(O orador aceita responder a uma pergunta «artdo azub (n.° 8 do artigo 162.°)).

Miapetra Kumpula-Natri (S&D), blue-card question. — Mr Ferreira, I disagree with your proposal that, to turn the clock
back, we would need more European legislation. At the Congress of the Internet Governance Forum (IGF) I met a farmer
from Spain who was very disappointed that the regulator there doesn’t support local community networks, building
networks for places where there is no connectivity. They are waiting for the incumbent to maybe build there later and
they don’t get help from the national regulator. This was one case where they wanted the Body of European Regulators
for Electronic Communications (BEREC) to have the opportunity also to enhance competition inside the countries. How
do you see this?

Jodo Ferreira (GUE/NGL), Resposta segundo o procedimento «cartdo azul». — Senhora Kumpula-Natri, agradeco a sua per-
gunta e aquilo que lhe posso responder, a partir da experiéncia do meu pais, Portugal, é como a privatizacio de uma
empresa estratégica que dominava o setor, que ocupava um lugar de primeira linha do ponto de vista da inovagio e que
cumpria um conjunto de missdes de interesse publico, pos em causa o interesse ptiblico e, na pratica, levou ao desman-
telar dessa empresa, hoje dominada por um grande grupo francés das telecomunicagdes.

E isto que significa a liberalizacdo que a senhora e outros grupos defendem. E perder o controlo publico sobre um setor
estratégico da economia, com prejuizo para o interesse nacional, para as populacdes, para os consumidores, para as
empresas e para o interesse publico.

Jerzy Buzek (PPE). — Pani Przewodniczgca! Ja chcialem przede wszystkim pogratulowad panu wiceprzewodniczgcemu
Ansipowi, calej Komisji Europejskiej, a nade wszystko kolezankom i kolegom z Parlamentu Europejskiego, ktérzy nego-
cjowali to, nad czym mamy dzisiaj glosowac. To sg naprawde $wietne rezultaty. Prosze pamietaé, ze my dzisiaj zaszlismy
juz dalej niz wspdlny rynek cyfrowy. O tym marzyliSmy, ale to juz naprawde niemal zrealizowali$my. Trzeba mysle¢ o
unii cyfrowej, to jest nasze zadanie na nastepnych piec lat. Najlepsze mozliwe lacza, sie¢ 5G, ochrona konsumentéw,
mi¢dzynarodowe ulatwienia, a takze start-upy, wspieranie firm. Pamigtajmy, ze to jest nasza gospodarka, nasza przysz-
to§¢. Bez tego nie bedziemy konkurencyjni. Takze celéw klimatycznych, energetycznych nie jesteSmy w stanie osiagnaé
bez tych rozwigzan.

Dobrze, ze bierzemy pod uwage polozenie geograficzne, bo kraje graniczace na zewnatrz z innymi krajami europejskimi
maja trudnosci z widmem radiowym, i dlatego ciesz¢ si¢, ze takze to rozwigzanie znalazlo si¢ w naszych decyzjach.

Marlene Mizzi (S&D). - lllum huwa t-tmiem ta’ battalja twila hafna. Meta bdejna nahdmu fuq it-tnehhija tat-tariffi tar-
roaming, kulhadd kien xettiku u bosta m'emmnux li dan huwa possibbli; izda fil-fatt gara.
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Il-glieda taghna ma waqfitx hemm u minkejja din ir-rebha, komplejna nahdmu biex intejbu t-telekomunikazzjoni ghac-
¢ittadini taghna u biex inzidu l-benefic¢ji fdan il-qasam. L-ghan ahhari kien li ntemmu l-ispejjez ezorbitanti ta’ telefonati
bejn Stat Membru tal-Unjoni u iehor. Ergajna, meta bdejna nahdmu fuq din il-legizlazzjoni u dahhalna l-idea tal-Inter-U-
nion Calls, hadd ma emmen li dan seta’ jsir u b’hekk ma kienx hemm appogg, izda xorta jibga’ l-fatt li rnexxielna.

Illum se nivvotaw ghal legizlazzjoni li tistabilixxi limitu fuq il-prezz tat-telefonija bejn Stat Membru u iehor, u mis-sena
d-diehla ¢-cittadini Ewropej mhux se jkollhom ghalfejn joqoghdu jinkwetaw aktar dwar spejjez eccessivi meta jsiru tele-
fonati ghal Stat Membru iehor.

Irnexxielna wkoll ninkludu numru ta’ punti importanti, fosthom: tejjibna d-drittijiet tal-konsumaturi u l-obbligi kontratt-
wali, harisna d-drittijiet tal-persuni b'dizabilita, u I-bzonn li naghrfu li l-internet baziku huwa affordabbli; huwa dritt
universali. L-ahhar u mhux l-anqas, ghall-ewwel darba ghandna wkoll ftehim dwar sistema ta’ reverse 112, li huwa
numru li permezz tieghu I-Istati Membri jkunu jistghu jwissu u javzaw lic-Cittadini permezz tal-mowbajls fkaz li jkun
hemm emergenzi u dizastri li huma imminenti jew li qed jizviluppaw.

Fi zmien fejn ic-cittadini Ewropej huma dejjem aktar dubjuzi dwar il-merti tal-progett Ewropa nnifsu, il-vot illum
ghandu jitgies bhala vot li jista’ jhalli impatt pozittiv fuq il-benefic¢ji tac-cittadini taghna. Grazzi

Michal Boni (PPE). — Pani Przewodniczgca! Rozmawiamy o rozwigzaniu kluczowym dla rewolugji cyfrowej. Dzigkuje
Komisji, ale gléwnie — Pilar del Castillo i sprawozdawcom za wielkg prace. Kodeks daje nam, uzytkownikom, nowe
prawa: dostep do internetu jako ustugi powszechnej bez wzgledu na lokalizacje i dochody, nowy pulap stawek za
rozmowy miedzynarodowe (bedzie taniej), dostep do powszechnego w danym kraju systemu ostrzegania. Przede wszyst-
kim kodeks stawia jednak fundament dla ultraszybkiego internetu 5G, informacji przesytanych w milisekundach oraz
przyszlego spoleczefistwa gigabitowego z ustugami zmieniajacymi jako$¢ zycia kazdego z nas, takze na terenach wiej-
skich. Wspiera sprawniejsze dzielenie widma radiowego w calej Unii oraz inwestycje, zwigkszajac przewidywalnosé
prawng i gwarancje dostepu do widma dla operatoréw. Zapewnia konkurencyjno$¢ dzigki jakosci ustug, a nie nakazéw.
Zacheca do wspoélinwestycji. Chcialoby si¢ szybko realnie to wprowadzié, a dodatkowo poprawié jeszcze w praktyce
warunki dla inwestycji i wyréwna¢ je miedzy krajami.

Nicola Danti (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, caro Vicepresidente, la definitiva adozione del pacchetto
Telecom segna una tappa importante nella modernizzazione del quadro legislativo del settore.

In primo luogo, i cittadini europei potranno contare su un mercato delle telecomunicazioni pit efficiente e trasparente e
con un migliore accesso ai servizi, in modo particolare per le persone svantaggiate. I consumatori beneficeranno anche
di una maggiore concorrenza e di pitt scelta come saranno piu tutelati dalle minacce informatiche. Inoltre, viene dato un
impulso agli investimenti infrastrutturali, ad esempio il 5G e la fibra, necessari per adeguare la nostra societa alla nuova
dimensione digitale e per accrescere la competitivita del nostro sistema economico.

Pur non avendo ottenuto la cancellazione dei costi aggiuntivi per le telefonate fisse in Europa, come proponeva il nostro
gruppo e come avvenuto per il roaming, il tetto dei 19 centesimi al minuto rappresenta una significativa riduzione dei
costi per i cittadini e per le imprese.

Angelika Niebler (PPE). — Frau Prisidentin, Herr Vizeprisident, liebe Kolleginnen, liebe Kollegen! Warum ist das Tele-
kompaket, tiber das wir heute abstimmen, so besonders wichtig? Wir brauchen schnellen Internetzugang, wir brauchen
leistungsfahige Netze, wir brauchen Glasfaserkabel, 5G-Gigabit-Netze. Jeder ist heutzutage mit jedem vernetzt, alles wird
kiinftig tiber das Netz vernetzt sein. Eine gute Netzinfrastruktur ist das A und O, ist das Riickgrat fir die digitale
Transformation, ist wichtig fur jeden einzelnen Biirger, ist wichtig fir unsere Unternehmen, fir die Wissenschaft, fir
die Verwaltung. Ohne leistungsfahige Netzinfrastruktur geht gar nichts. Und deshalb ist es wichtig, dass wir nicht nur in
den Grofstadten, sondern flichendeckend eine gute Infrastruktur haben.

Das Telekompaket, iiber das wir heute abstimmen werden, bietet eine gute Grundlage dafiir, dass die Regulierung darauf
ausgestellt wird, dass es kiinftig mehr Investitionen in den Ausbau dieser leistungsfihigen Giganetze geben wird. Das ist,
glaube ich, ein ganz wichtiges Anliegen.
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Der zweite Punkt, den ich ansprechen mochte — das ist die gute Nachricht fiir die Verbraucher: Kiinftig gibt es Ober-
grenzen fiir die sogenannten intra-EU calls. Also wenn man von zu Hause ins europdische Ausland telefoniert, wird es
giinstiger ....

(Die Prasidentin entzieht der Rednerin das Wort.)

Patrizia Toia (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, siamo tutti consapevoli oggi che la sfida della competi-
zione globale con i paesi asiatici e I'’America ma anche con altre aree del mondo, penso al Canada che corre molto sul
digitale, si gioca appunto sullo sviluppo dell'economia digitale, sulla sua capacita di integrazione tra manifatturiero e
servizi e la sua capacita di innovazione. Tutto questo vede I'Europa di fronte a una grande sfida se sapra reggere questa
competizione.

Bene, io penso che questo pacchetto, questo imponente e importante codice, che le colleghe in prima persona ma tanti
altri colleghi hanno negoziato, sia un buon quadro che mette 'Europa proprio in condizione di poter affrontare questa
competizione dello sviluppo dell'economia digitale. Penso al tema degli investimenti e alle norme che qui ci sono, perché
c'¢ bisogno per sviluppare questa economia in tutti i settori di una infrastrutturazione di rete di connessione adeguata
avanzata.

Ecco, io penso che qui dentro, con l'armonizzazione dello spettro di gestione armonizzata e con le norme anche sugli
investimenti, si possa offrire questo quadro. Stara ora agli operatori essere capaci di giocare questa sfida e di metterci le
risorse necessarie. Due punti soltanto: lo spettro e le tariffe internazionali. Abbiamo negoziato la caduta del roaming — io
ero relatore ombra per il mio gruppo — e penso che l'abbattimento delle tariffe internazionali e 'abbassamento vada in
quella direzione per i consumatori.

Interventions d la demande

Lambert van Nistelrooij (PPE). — Voorzitter, commissaris, rapporteurs, dank. Vanuit de Commissie interne markt en
consumentenbescherming heb ik met plezier actief meegewerkt aan dit compromis. Het bij de tijd brengen van de
connectiviteit, hetgeen eigenlijk al meteen ingaat, de nieuwe communicatie.

Tk wil vijf punten noemen:

1. heel blij met de maximale prijzen voor bellen en voor sms;

2. dezelfde rechten voor consumenten bij het sluiten en oversluiten van een contract;

3. het feit dat revers 112, dat waarschuwingssysteem, dat Nederlandse alert.nl, nu Europa-breed wordt ingevoerd;

4. het verbeteren van toegang voor mensen met een handicap, grote groep, zeer belangrijk;

5. het garanderen van die snelheid, capaciteit, ook op het platteland.

Op die manier maken we die stap. De wetgeving was tien jaar oud. De wereld staat niet stil. Wij zijn nu bij de tijd.

José Blanco Lépez (S&D). — Sefiora presidenta, sefiorfas, Europa se juega su competitividad futura en su Agenda
Digital. Con esta reforma ponemos las bases para impulsar las inversiones en redes de alta velocidad y el despliegue
del 5G, cruciales para hacer posibles nuevos servicios como la movilidad auténoma o la nueva era deL internet de las
cosas. Es decir, nuevas oportunidades para impulsar la innovacién, la actividad econémica y el empleo de calidad.

Pero ademds, gracias al Parlamento —quiero felicitar a Pilar del Castillo y a los ponentes—, hemos introducido limites al
precio de las llamadas entre Estados miembros, lo que beneficia al conjunto de los ciudadanos. Es asi, derribando
barreras a la comunicacién, como Europa avanza.

Sedn Kelly (PPE). — Madam President, firstly congratulations to the rapporteurs, especially my friend Pilar del Castillo,
who has worked on this for many years, as indeed many more colleagues did. I think this is a great example of what the
European Parliament can achieve. First of all, dealing with the whole roaming situation — the big operators didn’t want
us to work on it, they challenged us, but we got there — and then we came along and we did geo-blocking and now we
have the cap to calls’ costs to the European Union. This is a great success for the European Parliament, and indeed for
citizens, because we are seen to deliver for them.
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I think one area we need to focus on though, unfortunately — and in my own country especially — is the lack of high-
speed broadband across the European Union. It needs to be tackled urgently, and for that reason we would hope that
the Member States would up their contributions to the European budget so that we can tackle that at a European level
and really make this work for everybody.

Nicola Caputo (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, dalla revisione normativa del 2009 il mercato dei
servizi di comunicazione elettronica ¢ cambiato drasticamente. I nuovi attori quali WhatsApp, Telegram e Skipe sono
una diretta conseguenza della possibilita di fare affidamento sui servizi di accesso Internet e digitale.

Obiettivo del pacchetto sulle telecomunicazioni ¢ di garantire maggiore protezione ai consumatori, per esempio ren-
dendo piu semplice 'operazione di cambio operatore o la ricezione della dovuta compensazione. Dopo l'abolizione del
roaming, anche le telefonate intraeuropee costeranno molto meno grazie allintroduzione di una tariffazione massima
di 19 centesimi. Il cambio strutturale prevede delle misure volte a stimolare gli investimenti nelle reti ad alta capacita
e a regolare le nuove frequenze per incoraggiare la connettivita dei telefoni cellulari e la rete 5G.

Per I'Europa il 5G ¢ un prerequisito per entrare a far parte della societa dei Gigabyte. L'industria 4.0, le citta intelligenti,
la ricerca o la salute sono solo alcune delle prospettive legate alla crescita esponenziale delle richieste di velocita,
sicurezza e maggiore connettivita.

(Fin des interventions d la demande)

Andrus Ansip, Vice-President of the Commission — Madam President, thank you to everyone who has made it possible for
this package to become a reality. It will make a huge difference to people and business, to our society and economy. The
European Commission is pleased that the European Parliament and the Council share many of the same objectives that
will take us towards a gigabit society.

Together we managed to agree on a balanced text that benefits and protects all Europeans and paves the way towards
very high-capacity networks, including 5G. Although we have created a structure and environment for the next decade
of European telecoms, our work is not yet done. In fact, it has just started. For the Commission, our focus will now be
to make sure that the code is properly implemented, and we will also monitor this. EU Member States have two years to
transpose and implement the rules. Not only must they do this on time, they must also do it correctly and efficiently.
We will assist Member States in transposing the new rules into national law.

Pilar del Castillo Vera, ponente. — Sefiora presidenta, yo quiero empezar ahora agradeciendo a los ponentes alternativos
de otros grupos parlamentarios: a Miapetra Kumpula-Natri, a EvZen ToSenovsky, a Kaja Kallas, a Dita Charanzovd y a
Julia Reda por la magnifica colaboracion.

La colaboracién con la Comisioén ha sido excelente y hay que subrayarlo. Y también quiero mencionar a Jerzy Buzek,
que presidié con maestria, con gran maestria, como hace siempre, todos los trilogos que tuvimos con el Consejo.

El debate que hemos tenido hoy sobre el Cédigo Europeo de las Comunicaciones Electrénicas es un magnifico ejemplo
de soluciones concretas a problemas concretos que solo se pueden abordar en el marco de la Unién Europea, que
tenemos que abordar todos juntos.

En este caso, soluciones a una conexién, a una conectividad absolutamente necesaria si queremos que los ciudadanos y
que todos los sectores econémicos tengan oportunidades en esta era de la digitalizacion.

Lo decia aqui, ayer, Angela Merkel: es imprescindible afrontar la digitalizaciéon en la Unién Europea.

Y yo insisto: el valor afiadido de la Unién Europea para afrontar los grandes desafios que tiene la digitalizacion es
esencial; solo juntos lo podemos hacer.

Y esta regulacién es un magnifico ejemplo que podemos presentar como un gran logro ante los ciudadanos europeos,
ante los electores que, en unos meses, volveran a participar en unas elecciones europeas.
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EvZen ToSenovsky, zpravodaj. — Pani pfedsedajici, myslim, Ze jsme s Radou dohodli uZitecné tpravy fungovéni sdruzeni
evropskych reguldtord BEREC a podpurného tfadu BEREC, které zvysi jejich efektivitu a ochrdni nezavislost reguldtord.
Jsem pfesvédcen, Ze realita telekomunikacnich trhli nenazréla k potfebé zdsadnéjsi zmény, coz ale samoziejmé nevylu-

Cuje debatu do budoucna, pravé naopak.

Rdd bych zminil jesté jednu dilezitou otdzku souvisejici s iFadem BEREC. V dalsim kroku je nutné zajistit persondlni
posileni této nejmensi agentury Evropské unie, aby mohla poskytovat telekomunikaénim reguldtoram plnou podporu.
VEHm proto, Ze v rdmci jedndni o rozpoctu na rok 2019 bude Rada akceptovat ptislusny ndvrh Evropského parlamentu.

véetné asistentd, poradct a administrdtord Vyboru pro primysl, vyzkum a energetiku, protoZe ta spoluprace byla vyni-
kajici a velmi komplikovand. Chtél bych podékovat jesté jednou kolegyni Pilar Del Castillové, protoZe prace s ni byla
skutecné vynikajici. Chtél bych pod€kovat bulharskému predsednictvi a za Komisi jmenovité pani komisatce Gabrielové
a generdlnimu fediteli generdlniho feditelstvi CONNECT Robertu Violovi, protozZe diky nim se skute¢né podafilo pfipra-
vit velmi dobry ndvrh a velmi Zivotaschopny do budoucna, a véfim, Ze to bude velmi Gspé$na prace do budoucna, kterd
pfinese obcantim Evropské unie velmi dobré a uzitecné propojeni tak, jak cas bude bézet.

La Présidente. — Le débat est clos.

Le vote aura lieu mercredi 14 novembre 2018.

Déclarations écrites (article 162)

Olga Sehnalovd (S&D), pisemné. — Pfijeti evropského kodexu pro elektronické komunikace, na kterém se dohodl
Evropsky parlament s clenskymi stdty, vitim. Znamena nejen aktualizaci stdvajicich pravnich pfedpist, které je potieba
pfizptsobit novym technologiim v rychle se ménicim prostfedi, véetné zavadéni mobilniho standardu 5G, ale také
piinds{ pozitivni zlepSeni pro koncové spotiebitele. Jsem rdda, Ze se socidlnim demokratim podafilo zavrsit dlouhodobé
tsilf o zastropovéni cen hovort z jedné clenské zemé EU do druhé, protoze riznd vySe cen nemd na vnitinim trhu
74dné opodstatnéni tak, jak byl nesmyslny roaming, ktery se ndm rovnéz podafilo zrusit. Dobrou zpravou je to samo-
zfejmé i pro spotiebitele u nds, protoZe Cesti operdtofi patif dle evropskych prizkumi k vibec nejdrazsim unijnim
poskytovateldm elektronickych komunikaci mezi 28 ¢lenskymi stity EU. Osobné za neméné dulezité povazuji posileni
ochrany spotfebitelt, véetné téch nejzranitelngjsich. Novy kodex garantuje, Ze spotiebitelé se zdravotnim postiZenim
nebudou znevyhodriovéani co do kvality poskytovéni sluzeb, jejich ceny ani obecné piistupu k telekomunikaénim sluz-
bam.

Tom Vandenkendelaere (PPE), schriftelijk. — Vandaag keurt het Europees Parlement het telecom-pakket goed. De nieuwe
regels zullen een einde maken aan de excessieve tarieven voor consumenten, voorzien in sneller internet en de uitrol
helpen faciliteren van en 5G-netwerk in Europa. Het afschaffen van roaming heeft telefonie en internetgebruik in het
buitenland al heel wat voordeliger gemaakt, maar toch zijn we met losse eindjes blijven zitten. Nog altijd is het erg duur
als iemand naar een vriend of collega in het buitenland belt. Dat wordt nu opgelost door het vastleggen van maximum-
tarieven, en daar ben ik erg blij om. We moeten niet flauw doen: veel internationale communicatie gebeurt vandaag al
online, via Whatsapp bijvoorbeeld. Toch raakt deze maatregel nog 9% van de Europese gebruikers, in het bijzonder
mensen die digitaal niet zo uit de voeten kunnen. Dit pakket is een stap vooruit naar een betere interne markt met
grotere bescherming voor de consument. Nu de fysieke tussengrenzen weg zijn moeten ook de communicatiegrenzen
worden afgeschaft. Belangrijk is ook dat er in heel Europa een waarschuwingssysteem komt in geval van een ramp of
een aanslag. Die omgekeerde 112 zal ertoe leiden dat u en ik als burger een bericht krijgen als er in de omgeving een
ernstig incident is voorgevallen. Ook dat kan enkel maar een voordeel zijn.

Carlos Zorrinho (S&D), por escrito. — A Unido Europeia tem de se preparar para aproveitar a revolucdo digital em
curso para afirmar uma visio comum de desenvolvimento tecnoldgico ao servico dos cidadios.

O Apelo de Paris, assinado no dia 12 por 51 paises e centenas de empresas e organizacdes, e ao qual os paises da Unido
Europeia se associaram com entusiasmo, deve ser um referencial para a implementagio do pacote Telecom na dimensdo
do desenvolvimento das infraestruturas, da regulacio e do acesso.
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O pacote hoje discutido propde uma abordagem integrada, flexivel, mas com niveis de garantia e previsibilidade ade-
quados a viabilizagio do investimento empresarial. E dado mais um passo no aprofundamento do mercado tnico digital
através da introdugio de um limite maximo para o custo das chamadas telefonicas no espaco intra-UE, complementando
a abolicio das sobretaxas de roaming. E também criado um sistema de alerta em caso de catdstrofes naturais ou atenta-
dos terroristas, obrigatério em toda a Unido. Real¢o ainda que a iniciativa WIFI4EU, como componente do pacote
Telecom, ¢ fundamental para reforgar a equidade no acesso dos cidaddos europeus a internet de alta qualidade, devendo
o seu sucesso e a sua qualidade de implementagdo constituir uma prioridade para a Comissdo Europeia.

8. Normy emisji CO, dla nowych pojazdéw ci¢zkich (debata)

La Présidente. — L'ordre du jour appelle le débat sur le rapport de Bas Eickhout, au nom de la commission de
environnement, de la santé publique et de la sécurité alimentaire, sur la proposition de réglement du Parlement
européen et du Conseil établissant des normes de performance en matiére d’émissions de CO, pour les nouveaux
véhicules lourds (COM(2018)0284 — €8-0197/2018 — 2018/0143(COD)) (A8-0354/2018).

Bas Eickhout, Rapporteur. — Madam President, we are going to discuss here a file on regulating CO, standards for heavy-
duty vehicles for the first time in European history.

I think that it is very important to stress that quite a few regions in the world are already putting CO, standards in
place, like the United States, Canada, China and Japan. They have all put CO, regulation in place on the heavy-duty
vehicle sector. Europe hasn’t done so yet. But we now have a proposal on the table from the Commission for CO,
standards for heavy-duty vehicles, and I think that is of course a very welcome development. Why? Because, if you look
at heavy-duty vehicles, this is one of the sectors in Europe that is fast increasing and where CO, emissions are also fast
increasing. For now, total EU CO, emissions are at a level of 6%, of which 25% is from road transport and it is
increasing. We know that to meet our climate targets agreed in the Paris Agreement we need to go to zero emissions.
This absolutely means that special attention needs to be paid to the heavy-duty vehicle sector, which this proposal is
doing.

For context, what we know is that, if you want to be Paris compatible, the heavy-duty vehicle sector needs to go in the
direction of minus 40% by 2030. That analysis is from the Dutch institute, TNO, who say that for compatibility with
the Paris Agreement, you need to go to those kind of reduction levels, and we're not there yet. That's also why we as a
Parliament, in the Committee on the Environment, Public Health and Food Safety (ENVI), agreed on raising the ambition
level compared to what the Commission was proposing to a level that we say should be minus 20% by 2025 and
minus 35% by 2030. I want to stress that this level of minus 20% by 2025 is, according to the impact assessment
from the Commission, also possible with existing technologies.

We know of course that, if you look to the longer term and we need to go to lower level ambitions, then we need to
have an improvement in technologies because existing technologies can get to a level of minus 30%, but not much more
than that. This means that we also need to prepare for new technologies in the heavy-duty vehicle sector and that’s why,
also in ENVI, we have been proposing a zero and low-emission vehicle mandate to push the market into new techno-
logies. The definition of zero and low-emission vehicles is broad, so it’s not necessarily electricity — it can also be other
technologies. We are not subscribing to any technology, but are pushing just for a mandate on zero and low-emission
vehicles of 5% by 2025, rising to 20% by 2030, in order to prepare the market for these new technologies to arrive in
order to get to the deeper carbon cuts that are necessary for implementation of the Paris Agreement.

We are also putting forward a specific mandate for buses. I want to stress that this is important because in some of
these markets the truck producers also produce buses and, if you have just one mandate and mix them all, you can
create an unfair market. Therefore it is important to have separate mandates for buses and trucks because we know that
on buses we can move much faster we can than on trucks. The mandate is also for all the trucks, not only the bigger
ones, so that you can also achieve those zero and low-emission vehicles mandate for smaller trucks.
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My last point is that there was a big discussion on the fine. Let me say very clearly that we would like to stay very close
to the Commission proposal because, if you lower the fine to such a level that it's easy for the producer to pay it, what
you are putting in place is just an additional price factor — a cost factor of production — and I don’t think that is what
we want to do.

To conclude, I would like to thank all the shadows for all the good cooperation. On many compromises we had broad
support, though not on others. We do of course see some amendments on the targets. That's to be expected. But I
would like to thank all the shadows for their great cooperation. I think the vote in ENVI, where 47 people were in
favour and only six against, shows that we had broad support in that committee, which we hope also to maintain in the

plenary.

(Applause)

Miguel Arias Cafiete, Member of the Commission. — Madam President, it is a pleasure to be here today for the debate on
the Commission proposal setting CO, emission standards for heavy-duty vehicles. Following the debate last month on
the proposal on CO, emission standards for cars and vans, this is another key proposal to implement the 2030 climate
and energy framework and continue to follow up on our commitments under the Paris Agreement.

Shortly before the upcoming COP24 in Katowice, the recent Intergovernmental Panel on Climate Change (IPCC) special
report on 1.5 degrees Celsius has once again demonstrated the urgency of reducing greenhouse gas emissions in all
sectors. This is the first time ever that we are making a proposal to set CO, standards for heavy-duty vehicles.

We do this for a number of reasons. First, we need to act to tackle the growing CO, emissions from heavy-duty vehicles.
Without action, these emissions — which represent almost 25% of road transport emissions — are set to increase by
almost 10% by 2030. This new legislation will therefore help to reduce emissions from heavy-duty vehicles, while also
supporting the Member States in meeting their binding national targets under the Effort Sharing Regulation.

We also need to act to keep Europe’s industrial leadership. As has been said by the rapporteur, other countries, such as
the United States, China and Japan, have already set emissions standards and competition in the global market is fierce.
This legislation will contribute to Europe’s economic prosperity and global competitiveness, keeping us at the forefront
of developing low-carbon solutions.

Finally, we need to act to support our transport companies’ savings on fuel. Fuel today accounts for about one quarter
of transport companies’ operating costs. This legislation will bring fuel savings to the 600 000 small and medium-sized
enterprises that operate in the European Union freight transport sector and employ almost three million people.

Your vote today is therefore instrumental to allow the adoption of this proposal during the current legislative term. We
need to give a clear and stable regulatory signal to our industry as soon as possible because this will stimulate the right
investments in the transition towards low and eventually zero-emission mobility. I therefore want to thank the rappor-
teur Mr Eickhout for his very hard work on this proposal, bringing together very rapidly the position of the European
Parliament. I would also like to thank the shadow rapporteurs for their efforts in the same direction.

The Commission proposal, underpinned by a thorough impact assessment, is both ambitious and realistic because it
strikes the right balance between the three main policy objectives, which cannot be considered in isolation: first, achie-
ving environmental benefits; second, bringing savings for transport operators; and third, supporting employment,
growth and competitiveness.

As this is the first time this sector is being regulated and in view of the uncertainties on some key data, a stepwise
approach is followed. The proposed 15% and 30% targets by 2025 and 2030 will bring significant environmental
benefits, estimated at around 54 million tonnes of CO, in the period 2020 to 2030. This is equivalent to the total
annual emissions of Sweden.

An early review is foreseen in 2022 to expand the scope and set the 2030 binding targets based on additional informa-
tion on new technologies. Besides the targets, the proposal includes an incentive system to speed up the transition to
zero— and low-emission vehicles.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3537 |oj 19/132


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3537/oj

PL Dz.U. C z 7.6.2024

The situation in this sector is different than for cars. There are virtually no large zero-emission trucks on European
roads, and today 98% of the trucks rely on diesel, while almost all manufacturers have announced plans for zero-
emission vehicles. We therefore propose to support the deployment of these technologies through a system of super
credits, while preserving the environmental integrity of the CO, targets.

Let me conclude by saying once again that the Commission remains fully supportive of the efforts of the European
Parliament and the Council to conclude the discussion on this proposal within this legislative term. I look forward to
continuing to work with you and bringing it to a successful conclusion.

Henna Virkkunen, valmistelija TRAN-valiokunta. — Arvoisa puhemies, todellakin nyt on ensimmdinen kerta, kun
kuorma-autoille ollaan asettamassa CO,-péistorajat Euroopan tasolla. Toisin kuin ymparistovaliokunta liikennevaliokunta
kylld katsoi, ettd komission esittimit pddstorajat ovat varsin tiukat ja vaativat. Vuoteen 2025 mennessd 15 prosenttia
vihemmin pddstojd ja vuoteen 2030 mennessd 30 prosenttia vihemmdn péddstojd. Liikennevaliokunta katsoo, ettd nama
ovat ddrettomdn tiukat tavoitteet. Tuimme nditd komission ehdottomia lukuja, koska siitd huolimatta, ettd kuorma-
autoilla ei ole ollut CO,-paistoihin liittyvid rajoja, ne ovat jo tdlld hetkelld varsin tehokkaita sen johdosta, ettd polttoaine
on niin kallis menoerd kuljetusliikkeille, ettd jo tdhdnkin mennessd on pyritty erittdin hyvddn energiatehokkuuteen.

Liikennevaliokunta moittii omassa lausunnossaan edelleenkin sitd, ettd liiaksi keskitymme mittaamaan péistojd pakoput-
ken paistd. Meiddn pitdisi paistd laskentamenetelmddn, jossa paremmin Kkatsottaisiin koko energiankulutusta ja tulevai-
suudessa myos koko elinkaarta. Silloin saisimme paremman kuvan litkenteen pddstoistd ja pystyisimme paremmin myos
edistimain erilaisia vaihtoehtoisia polttoaineita.

Christofer Fjellner, for PPE-gruppen. — Fru talman! Om vi ska klara klimatutmaningen, mdste vi minska utslippen fran
tunga transporter — och det radikalt. Darfor 4r det bra att vi nu far det hér forslaget till lagstiftning, sd att vi for forsta
gdngen i EU tar frigan om att minska utsldppen frdn just tunga fordon pé allvar.

Det ar dock forsta gdngen vi gor detta, och dirfor borde vi gora det med en viss 6dmjukhet. Det dr ndmligen trots allt
inte vi i det hir rummet, i det hir huset, som &r de som pd allvar genomfor minskning av koldioxidutsldpp frén lastbilar
och bussar, utan det dr skickliga tekniker hos fordonstillverkare med ritt forutsittningar som ar de som kan gora
skillnad.

Detta utvecklas ofta och snabbt till en budgivning, dir det ges intryck av att de med hogst krav pd utslappsminskningar
ar de som dr till storst nytta for klimatet. Jag skulle dock pastd att det ar fel. Det 4r de som hittar rdtt nivd och skapar de
starkaste incitamenten for teknisk utveckling som gor skillnad pa riktigt.

Vi mdste hitta en nivd som teknikerna klarar att leverera. Framfor allt mdste vi se till att de fordon som produceras dr
fordon som ndgon har rdd att kopa. Det dr nimligen bara genom att byta ut de gamla lastbilarna och bussarna med
hoga utsldppsnivder som vi fir ner utsldppen pa riktigt. Tyvérr tycker inte jag att miljoutskottet lyckas med det, framfor
allt av tre skal.

Det forsta dr att man sdger att vi ska hoja ambitionen for 2025 till 20 procents minskning. Hér ror det sig alltsd om
lastbilar och bussar som redan har utvecklats, de dr under utveckling, och detta kommer inte att fordndra dem. Frdgan
dr bara om det 4r sd att det kommer att bli hoga boter. Det dr det andra problemet for den som misslyckas.

Det sista kravet, som vi har svart att forstd hur det egentligen ska bidra till att minska utslappen, ér att begira en sarskild
andel av fordon med laga utslipp, i praktiken el redan till 2025. Vi behover en omstillning till el, men vi i det hér huset
vet inte och kan inte bestimma exakt nir den teknikforindringen kommer att ske. Att dirfor hir forsoka beordra fram
teknisk utveckling — jag ar ledsen, men det gar inte. Dérfor borde vi rosta mot de kraven.

Damiano Zoffoli, a nome del gruppo SED. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, il regolamento in esame, che sos-
teniamo, colma una grave lacuna, stabilendo per la prima volta in Europa limiti e norme comuni sulle emissioni di CO,
per i veicoli pesanti — camion, tir, autobus e pullman — che contribuiscono al 25 % delle emissioni totali dell'Unione,
emissioni destinate ad aumentare.
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Oltre a dei target ambiziosi ma raggiungibili di riduzione delle emissioni del 20 % al 2025 e del 35 % al 2030, abbiamo
introdotto un test di conformita su strada per avere dei dati sulle emissioni e sul consumo di carburante in condizioni
reali di guida, dati che potranno essere utilizzati da soggetti terzi per prove di verifica indipendenti.

Fondamentale poi ¢ la richiesta alla Commissione di una metodologia per valutare le emissioni di un mezzo pesante
lungo tutto il suo ciclo di vita, dalla progettazione fino alla rottamazione. Per migliorare il livello della qualita dell'aria
nelle nostre citta, dove vive oltre il 72 % della popolazione, ci sono due importanti novita. La prima riguarda gli autobus
urbani: oltre la meta degli autobus prodotti in Europa nel 2025 dovra essere a emissioni zero e dal 2030 questa
percentuale salira a 75 %.

Anche per i veicoli professionali, ad esempio i camion per la raccolta dei rifiuti, la Commissione dovra presentare una
proposta di riduzione delle emissioni. Vogliamo incentivare infine il ruolo del gas naturale nella transizione verso la
decarbonizzazione del settore dei trasporti. Per un’Europa in movimento si, ma verso un nuovo modello di sviluppo.

Mark Demesmaeker, namens de ECR-Fractie. — De vrachtwagenvloot moet vergroenen! De N-VA-delegatie stemt straks
vo6r ambitieuze CO,-normen en steunt de verkoopdoelstellingen voor emissiearme en emissievrije vrachtwagens.

Maar liefst een kwart van de CO,-uitstoot in het wegtransport is afkomstig van vrachtwagens. Willen we effectief onze
klimaatafspraken nakomen en 40% minder CO, uitstoten tegen 2030, dan hebben we die normen gewoon nodig. De
technologie is overigens beschikbaar!

Laten we bovendien niet vergeten dat een vergroening van de vloot ook essentieel is voor een betere luchtkwaliteit. Onze
burgers hebben recht op schone lucht.

De normen zorgen ook voor een besparing op brandstof, wat winst oplevert voor bedrijven en consumenten.

Ambitieuze productnormering is ook nodig om innovatie en investeringen aan te trekken. Derde landen zoals de
Verenigde Staten en China zetten hier al volop op in. De Europese Unie mag dus niet achterophinken.

De transportsector is ook zelf vragende partij. Dus waarom zouden we twijfelen?

Ik wil wel de volgende kanttekening plaatsen. Wij steunen de invoering van een bonus-malus-systeem, maar wij vinden
het een slecht idee om elektrische stadsbussen mee te tellen voor het bereiken van de doelstellingen voor groene vracht-
wagens. Dan geven we immers een oneerlijk voordeel aan die constructeurs die zowel bussen als vrachtwagens bouwen
en dreigen we het ambitieniveau voor de vrachtwagens z¢éIf te ondermijnen. Dus denken we daar goed over na.

Nils Torvalds, ALDE-ryhmdn puolesta. — Arvoisa puhemies, hyvi komission jisen ja esittelijd Bas Fickhout, ensimmdistd
kertaa olemme luomassa jdrjestelmas, joka koskee raskasta kuljetusta. Silloin olisi tietenkin kohtalaisen viisasta tehda se
enemmin oikein kuin vihemmin véirin. Siind yhteydessd pitdisi ottaa ainakin kaksi suurempaa asiaa huomioon.
Ensimmdinen niistd on IPCC:n dskeinen raportti ja toinen on meiddn vanhat paitoksemme taakanjaosta.

IPCC:n raportti osoitti neljd erilaista polkua eteenpdin. Toiset niistd poluista ovat kohtalaisen hyvid, viimeinen polku
tulee olemaan seuraaville sukupolville erittdin kallis. Siitd syystd olen tietenkin sitd mieltd, ettd valitaan sellainen polku,
jossa maksut otetaan nyt eikd niitd jitetd seuraavalle polvelle.

Taakanjakopddtoksissd sovimme, ettd teknologisesti ja taloudellisesti paremmassa kunnossa olevat maat ottavat suurem-
man askeleen ja vihin heikommassa asemassa olevat ottavat pienempid askeleita tai ei askeleita ollenkaan. Ne maat,
jotka tdssd yhteydessd ovat joutuneet tai lupautuneet ottamaan nditd suuria askeleita, saattavat joutua nyt, jos me emme
ole riittdvan kunnianhimoisia, aika heikkoon asemaan. Siitd syystd olemme olleet Basin kanssa kohtalaisen samaa mieltd
siitd, ettd nyt pitdd ottaa selkeitd askeleita eteenpdin. Nyt pitdd uskaltaa ja osoittaa, ettd me kannamme vastuuta ei vaan
pelkdstddn tdmin pdivin ympdristostd vaan myoskin tulevien sukupolvien ongelmista ja maailmasta.
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Karima Delli, au nom du groupe Verts/ALE. — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, chers collégues, nous
nous apprétons enfin a fixer des normes d’émissions de CO, pour les poids lourds. Cest déja une victoire, parce que de
telles normes n'existaient pas jusqu'a présent. Nous pouvons donc en étre fiers, sauf que ce nest pas suffisant. Il faut
aller plus vite, plus fort.

Le GIEC (Groupe d’experts intergouvernemental sur I'évolution du climat), ce collectif de scientifiques qui nous alertent
régulierement sur I'évolution du climat, nous a prévenus. Nous avons peu de temps pour maintenir un réchauffement
climatique de seulement 1,5°C au lieu de 2°°C.

Pourquoi est-ce si important? Parce que les risques liés au climat, a ce réchauffement de 1,5°°C, sont certes nettement
plus faibles qu'avec un scénario a 2°°C. Parce qu'il s'agit en outre de canicule, de précipitations, d’extinction des espéces,
de productivité agricole ou encore d’acidification des océans.

Quiimplique un réchauffement de 1,5°°C? Cela veut dire zéro émission nette de CO, en 2050 au niveau mondial, bien
avant 2050. Vous m'avez bien entendue? Bien avant 2050! Ceest la raison pour laquelle nous avons besoin d’objectifs
ambitieux a court, moyen et long termes, afin de tracer une trajectoire qui soit fiable, concréte et efficace.

Dans ce rapport nous avons réussi a relever l'objectif de réduction a 20 % pour 2025 et a 35 % pour 2030, parce que
cest non seulement possible technologiquement, mais surtout souhaitable. Nous avons également fixé une part mini-
male, un peu contraignante, de 10 % des poids lourds a émissions nulles ou faibles pour 2025 et de 35 % pour 2030.
La aussi, C'est possible, les constructeurs peuvent et doivent le faire.

Vous voyez, mes chers collegues, c’est un enjeu pour le climat, c’est un enjeu pour I'emploi, mais c’est aussi innovant
pour des véhicules propres. Nous pouvons et nous devons sauver aussi les salariés de I'industrie automobile européens,
non pas en les enfermant dans un vieux modele, dans le vieux monde des carburants fossiles, mais en regardant I'avenir
avec espérance et avec de véritables solutions.

Puhetta johti HEIDI HAUTALA

varapuhemies

Stefan Eck, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Frau Prasidentin, sehr geehrte Kolleginnen und Kollegen! Lastkraftwagen
sind fiir 25 % der CO,-Emissionen im Strafenverkehr verantwortlich, obwohl sie weniger als 5 % des Verkehrsaufkom-
mens darstellen. In den letzten Jahrzehnten wurde der Wirkungsgrad der Motoren dieser Fahrzeuge nicht wesentlich
verbessert, weil Forschung teuer ist und die Hersteller deshalb auf Kosten der Umwelt sparen wollten.

Trotz der katastrophalen Auswirkungen der Klimaerwarmung haben die industriegesteuerten Fraktionen in diesem Haus
immer wieder die besten Vorschlige aus dem Umweltausschuss unterminiert. Ich glaube, das werden sie auch diesmal
versuchen. An diejenigen von lhnen, die meinen, die umweltschidliche Lkw-Industrie weiterhin zulasten des Klimas und
der offentlichen Gesundheit schiitzen zu miissen: Die Automobilhersteller haben in jiingster Vergangenheit doch bewie-
sen, dass sie nicht vertrauenswiirdig sind, dass sie — um es einmal ganz klipp und klar zu sagen — mit krimineller Energie
liigen und betriigen, weil es ihnen immer nur um den Profit geht.

Es liegt jetzt an uns, die CO,-Emissionen im Lkw-Sektor massiv zu reduzieren. Das erwarten doch die Biirgerinnen und
Biirger von uns. Offentliche Umfragen zeigen, dass das Bewusstsein der Bevélkerung fiir die mit dem Klimawandel
verbundenen hohen Risiken gestiegen ist, weil wir alle einen hohen Preis fir die verantwortungslose Klimapolitik der
groflen Industrienationen zahlen miissen. Uberall auf der Welt leiden schon heute die Menschen unter den
Auswirkungen der Klimaerwirmung. Sie verlieren Hab und Gut oder sogar ihr Leben wegen der Feigheit der Politik,
oder schlimmer noch, weil sie sich korrumpieren lief.
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Es gibt keine Alternative. Entweder handelt die Europdische Union jetzt und versucht mit allen Mitteln, CO,-Emissionen
zu reduzieren, und zwar in allen Bereichen, oder sie geht weiterhin am Géingelband der Industrie und muss sich zu recht
von zukiinftigen Generationen vorwerfen lassen, dass sie im blinden Wachstumswahn zu einem Lakaien der Konzerne
verkommen ist.

Kolleginnen und Kollegen! Wir haben nur eine Erde, und die gilt es zu bewahren. Das sollte unsere hochste Prioritit hier
in diesem Hause sein. Geben Sie deshalb Bas Eickhout ein starkes Mandat fiir die kommenden Verhandlungen mit dem
Rat!

Eleonora Evi, a nome del gruppo EFDD. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, i campanelli d’allarme dell'ultimo
rapporto IPCC e delle proiezioni dell’Agenzia ambientale europea sulle emissioni di gas relative al 2017 hanno tuonato
con forza dirompente un messaggio che ormai dovrebbe essere chiaro a tutti: siamo entrati nella fase bollino rosso per il
clima. Ognuno ¢ chiamato a fare la propria parte e soprattutto il settore dei trasporti, che ¢ quello che pitt di tutti ha
aumentato le sue emissioni negli anni. Percio ¢ fondamentale raggiungere il migliore risultato possibile sui veicoli pesanti
nuovi.

Come Movimento 5 Stelle noi vogliamo definire un regolamento a prova di futuro, che consenta per davvero la diffu-
sione di veicoli a zero e basse emissioni anche in questo segmento di mercato. Veicoli come camion, tir, autobus e
pullman generano oltre il 6 % delle emissioni totali di gas a effetto serra nell'Unione e il 25 % del trasporto stradale.
Dobbiamo quindi fare del nostro meglio come colegislatori per proteggere il clima definendo dei target di riduzione
significativi.

Inoltre, spingere sull'acceleratore per stimolare lelettrificazione dei mezzi pesanti nuovi servira anche a proteggere la
salute degli europei e a rafforzare la sicurezza energetica dell'intero continente. Ci aiutera a dire addio a quella tecnologia
tossica chiamata diesel, che alimenta quasi totalmente i mezzi pesanti oggi, generando costi ambientali e sanitari scon-
volgenti.

Secondo i dati disponibili e considerando solamente l'inquinamento da ossidi di azoto e particolato rilasciato durante il
suo ciclo di vita normalmente di dodici anni, un solo autobus diesel determina un costo per la collettivita, pari
a 19 000 EUR. Invece, i 3 200 autobus urbani a zero emissioni che circoleranno per le nostre strade il prossimo
anno, oltre a non sporcare l'aria delle nostre citta, ci consentiranno di togliere dal mercato quasi seicentomila barili di
petrolio all'anno, con un risparmio di oltre 40 milioni.

Il testo a cui abbiamo lavorato in commissione per 'ambiente vuole fortificare e sostenere questo trend. Per questo lo
sosterremo convintamente anche qui in plenaria.

Danilo Oscar Lancini, a nome del gruppo ENF. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, nel 2017 il settore europeo degli
autocarri ha rappresentato una flotta di circolazione di circa 6,5 milioni di veicoli, movimentando 14 miliardi di ton-
nellate di merci allanno, trasportando circa il 72 % di tutte le merci terrestri in Europa, ovvero il 90 % del valore totale
delle merci. L'importanza del settore per I'economia dellUE & chiara e sta crescendo e oggi i veicoli pesanti sono
alimentati per il 98 % a gasolio.

L'importanza del settore per I'economia UE ¢ chiara e sta crescendo e oggi i veicoli pesanti sono alimentati per il 98 % a
gasolio. E giusto puntare a un piano ambizioso per una riduzione delle emissioni di CO, generate da questo settore, ma
tale piano deve avere obiettivi realistici, sia da un punto di vista tecnologico che in termini di sostenibilita dei costi di
produzione. Gli attuali target proposti sono frutto pitt di fantasia che di una reale stima delle tecnologie esistenti e
sviluppabili e forzano il mercato verso la sola opzione elettrica, scelta non di per sé sbagliata, ma il mercato e soprat-
tutto la tecnologia non sono assolutamente pronti. Analogamente a quanto ho detto relativamente alle emissioni degli
autoveicoli e dei veicoli commerciali leggeri, non ¢ previsto nella proposta un sistema che vada a riconoscere il ruolo dei
combustibili rinnovabili.

E invece di fondamentale importanza che per gli obiettivi di decarbonizzazione vengano riconosciuti il contributo e i
benefici di tali fondi tramite l'introduzione di una metodologia di calcolo che riconosca la componente rinnovabile
immessa in rete a livello europeo. E quindi fondamentale considerare 'intera catena del carburante, compresi l'estrazione
e la produzione, il trasporto e l'uso del combustibile o dell’elettricita, al fine di fornire un confronto pit realistico delle
diverse opzioni e in questo senso ¢ importantissimo riconoscere il ruolo del metano e del biometano.
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Infine, le penalizzazioni previste in caso di non conformita dalla Commissione appaiono ispirate ad un confronto tra le
emissioni di CO, dei veicoli commerciali leggeri con quelle dei camion in grammi di CO, per chilometro, che risulta
essere fuorviante finendo paradossalmente a disincentivare i viaggi a pieno carico, ossia lefficienza del trasporto su
gomma.

Puhemies. — Tilld kertaa, mikd on hyvin harvinaista, meilld ei ole kiire, joten pyydin senkin takia, ettd puhutte rauhal-
lisesti, mutta ennen kaikkea se on huomaavaista tulkkeja ja tietenkin sitd kautta myos kaikkia ldsndolijoita ja kuunteli-
joita kohtaan.

Dobromir So$nierz (NI). — Pani Przewodniczaca! Kilka uwag do tego sprawozdania. Po pierwsze, nie ma czego$
takiego jak pojazdy zeroemisyjne. To jest postugiwanie si¢ falszywa terminologia, ktéra powoduje potem sktonnosé do
falszywych wnioskéw. Chyba, ze pafistwo wynalezli w miedzyczasie perpetuum mobile, a ja co$ przegapitem, albo
zadeklarowali juz, Ze perpetuum mobile ma by¢ wynalezione do 2030 roku, to bym si¢ nie zdziwil. By¢ moze jest to
w ktérej$ nowej poprawce. Nie ma czego$ takiego jak pojazdy zeroemisyjne, one po prostu nie emitujg w miejscu, w
ktorym jezdzg, tylko emitujg tam, gdzie prad jest wytwarzany do ich zasilania. Wigc nie opowiadajmy bajek.

Po drugie, jesli chcemy sprawiedliwie dazy¢ do poprawy stanu Srodowiska, to powinni§my, zamiast postugiwac si¢ taka
kazuistyka, ze dla takich pojazdéw to bedzie 15%, ale jedli sa one autobusami to nie, no chyba ze przegubowymi, to
znowu jaki§ inny odsetek. Nie mozna wprowadzal takiej kazuistyki do prawa. Jest bardzo proste rozwigzanie: oplata
Srodowiskowa powinna by¢ zawarta w paliwie — im wiecej kto§ zuzyje paliwa, tym wiecej zaplaci tej oplaty Srodowis-
kowej. I juz rzecza producenta jest, zeby spali¢ tego paliwa jak najmniej. I tyle.

Peter Liese (PPE). — Frau Prasidentin, Herr Kommissar, liebe Kolleginnen und Kollegen! Das Land, das ich am besten
kenne — Deutschland —, da hat sich die Regierung, um das Thema CO, bei Pkw sehr gestritten.

Das Umweltministerium hat gesagt: Der Kommissionsvorschlag ist nicht ambitioniert genug. Und Wirtschafts- und
Verkehrsministerium haben gesagt: Doch, der Kommissionsvorschlag ist gut.

In diesem Fall, bei den schweren Nutzfahrzeugen, gibt es keinen Streit. Auch die Experten im Umweltministerium sagen:
Der Vorschlag der Europdischen Kommission ist ambitioniert. Ich glaube, das stimmt. Ich stimme auch Karima Delli zu,
dass es ein grofSer Fortschritt ist, dass wir erstmals bei den schweren Nutzfahrzeugen tiberhaupt etwas machen.

Deswegen bin ich doch ein bisschen besorgt, dass der Umweltausschuss tiber das Ziel hinausgeschossen ist. Insbesondere
der Wert ftir 2025 ist sehr ambitioniert. Das ist ein groferer Sprung als dann noch mal bis 2030. Wir miissen ja diese
Gesetzgebung erst mal einfithren. Deswegen wire ich dankbar, wenn wir das insbesondere an der Stelle korrigieren —
entweder gleich bei der Plenarabstimmung oder dann im Trilog.

Ich mochte, dass wir am Ende des Prozesses mit groer Mehrheit dem Vorschlag zustimmen, damit sich fir das Klima
etwas tut. Aber wir kénnen die betroffene Industrie dabei nicht iiberfordern. Da ist der Umweltausschuss noch nicht am
Ziel. Aber ich bin sehr optimistisch, dass wir vor der Europawahl einen realistischen und ambitionierten Vorschlag dann
gemeinsam unterstiitzen konnen.

Christine Revault d’Allonnes Bonnefoy (S&D). — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, chers collégues,
tout au long de cette mandature, nous n'avons cessé de réviser le cadre réglementaire européen en matiere de controle et
de réduction des émissions des véhicules.

Apres la révision des émissions de polluants des véhicules légers, aprés la mise en place d’'une commission d’enquéte,
apres le durcissement des regles d’homologation et des tests, et apres 'adoption de nouveaux objectifs de réduction des
émissions de CO, pour les véhicules légers, nous allons enfin réglementer, pour la premiere fois, les émissions de CO, de
tous les véhicules lourds.

Jappelle tous mes collégues a ne pas revoir a la baisse les objectifs de réduction de 20 % en 2025 et de 35 % en 2030,
adoptés en commission parlementaire. J'appelle aussi a voter massivement pour les objectifs contraignants destinés a
développer le marché des camions et des bus électriques. Nous devons aussi aller vers des tests en conditions réelles
pour éviter de futurs scandales de fraude sur les émissions de CO,, comme cela a été le cas pour les émissions de
polluants.
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Enfin, je veux ici m’adresser directement aux citoyens européens pour leur dire que I'Union européenne agit et vous
protege pour limiter I'impact des émissions sur votre vie quotidienne. Je veux leur dire que nous, au Parlement européen,
nous faisons notre travail pour répondre a 'urgence climatique et pour lutter contre le fléau de la pollution de I'air. Mais
il faut maintenant que les Etats membres s'engagent eux aussi dans cette voie, et je regrette leur absence aujourd’hui.

Gerben-Jan Gerbrandy (ALDE). — Madam President, I assume that if you asked most Europeans if the CO, emissions
of trucks and buses are tackled in the EU they would say ‘yes’. I assume that they would be surprised if we explained to
them that that’s not the case up till now. So I'm very happy that we are finally catching up with other parts of the
world. That’s not only necessary to keep the Paris Climate Agreement in sight, it’s also necessary, as Commissioner Arias
Cafiete already emphasised, to safeguard the competitiveness of our own truck manufacturers in Europe. Let’s not forget
all those truck operators, which most of the time are SME companies, that can save tens of thousands of euros if the
trucks that they're using are much more fuel efficient — a very important element as well.

Finally, I'm a great supporter of a separate and ambitious target for zero-emission buses. Our European cities are
struggling a lot with air quality. Let’s not get the same problem as with zero-emission vehicles, that the clean buses
are simply not available if they're asked for. So please also vote in favour of that part of this great report by our
colleague, Mr Eickhout.

Andrzej Grzyb (PPE). — Pani Przewodniczgcal Uwazam, ze dbanie o $rodowisko i klimat oraz tworzenie zachet do
produkgji i uzytkowania pojazdéw nisko- i zeroemisyjnych sg naszym wspdlnym zadaniem. Uwazam réwniez, ze cele
srodowiskowe da si¢ pogodzi¢ z dbaniem o miejsca pracy i wzrost gospodarczy. Dlatego tez sadze, ze redukcja emisji na
poziomie 35 % pozwala na utrzymanie takiej synergii. Najbardziej skuteczne rozwigzania to takie, ktore s3 powszechnie
akceptowane zaréwno przez konsumentéw, jak i producentéw.

W przypadku pojazdéw ciezarowych efektywnos¢ paliwowa ma pierwszorzedne znaczenie, bowiem paliwo jest najwiek-
szym kosztem stalym firm transportowych. W ich interesie jest wiec zakup pojazdéw zuzywajacych jak najmniej paliwa.
Efektywno$¢ paliwowa wigze si¢ tez z ograniczeniem emisji, zatem powinniSmy dazy¢ do wdrozenia do produkgji i
uzytkowania pojazdow jak najnizej emisyjnych. Najlepiej gdyby byly to pojazdy zeroemisyjne. Nie mozemy jednak
wymagaé od producentéw i konsumentéw wdrazania rzeczy, ktére sg niemozliwe. Chociaz z technicznego punktu
widzenia zaprojektowanie na przyklad ciaggnika siodlowego zasilanego pradem jest mozliwe, barierg jest oczywiscie
jego zasieg, predko$¢ fadowania, masa pojazdu. Ta bariera jest latwiejsza do pokonania na krétkich trasach, na przyktad
w przypadku samochodéw osobowych i autobuséw, trudno natomiast pokona¢ jg przy trakeji, gdy chodzi o pojazdy
ciezkie.

Zetknatem si¢ z tym problemem w pracach nad dyrektywa o wspieraniu czystych pojazdéw, dla ktérej mandat nego-
cjacyjny przyjeliSmy podczas ubieglej sesji i ktérej bylem sprawozdawcy. Tam tez przyjeliSmy inne cele dla autobuséw i
inne, nizsze dla samochodéw cigzarowych. Sadze, ze w przypadku pojazdéw cigzarowych powinniSmy skupi¢ sie¢ na
poprawie efektywnosci paliwowej oraz technologiach przejsciowych, takich jak gaz ziemny, a w szczeg6lnosci biometan,
ktéry jako paliwo odnawialne moze mieé¢ duzy wplyw na redukcje emisji gazéw cieplarnianych.

Tiemo Wolken (S&D). — Sehr geehrte Frau Prisidentin Hautala! Zu einem umfassenden Mobilititspaket gehort natiir-
lich auch der Schwerlastverkehr auf den Straflen in Europa. Daher mochte ich mich zunichst bei der Europidischen
Kommission fiir den Vorschlag bedanken und hoffe, dass wir diesen Vorschlag auch noch wirklich in dieser Wahlperiode
verabschieden konnen. Das ist dringend nétig, wenn man bedenkt, dass andere relevante Miarkte allesamt bereits Stan-
dards fur Lkw gesetzt haben. Ich finde, es ist daher an der Zeit, dass wir auch in der Europaischen Union endlich den
CO,-Ausstof§ regulieren. Es ist doch keinem Biirger und keiner Biirgerin zu erkldren, dass der Ausstofl vom Schwerlast-
verkehr bisher noch nicht reguliert ist. MAN hat uns Abgeordneten zum Beispiel im September eine Broschiire geschickt,
in der ein vollelektrischer Vierzehntonner beworben wird. Also auch in der Industrie bewegt sich tatsichlich etwas, und
neue Technologien sind greifbar.

Ich glaube, dass Regulierung notwendig ist und die Regulierung auch der gesamten Volkswirtschaft hilft. In meinem
Wahlbereich gibt es z. B. den zweitgrofiten Hersteller Europas fur Lkw-Trailer, der Windspoiler entwickelt hat, die den
Verbrauch reduzieren. Hier miissen wir aber auch die regulatorischen Rahmenbedingungen setzen, dass solche Techniken
auch genutzt werden konnen.
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Da es sich um eine neue Gesetzgebung handelt, sollten wir allerdings auch an zwei, drei Stellen noch mal aufpassen. Ich
finde, dass wir alternative Kraftstoffe anrechnen lassen konnen sollten und dass wir bei den Strafzahlungen noch einmal
sehr genau bei der Abstimmung hinschauen miissen.

Gesine Meissner (ALDE). — Frau Prisidentin, Herr Kommissar, liebe Kolleginnen und Kollegen! Lieber Bas Eickhout,
vielen Dank fiir den Bericht. Ich denke mal, wir sind uns vollkommen einig: Jede Emission ist schlecht fiirs Klima. Das
wissen wir. Darum miissen wir versuchen, die Emissionen zu reduzieren, soweit es geht. Stralenverkehr ist ein grofler
Faktor dafiir, das wissen wir auch, der wird auch weiter ansteigen. Denn wenn wir weiter mehr Menschen auf der Welt
haben, wird es mehr Handel geben, mehr Binnenmarkt mit Europa, und den wird es auch mehr auf der Strafe geben,
weil das das Hauptmedium ist, auf dem transportiert wird.

Wir haben das erste Mal jetzt verbindliche Ziele. Das ist auch gut so, dass wir uns die vornehmen. Der Punkt ist der,
dass wir eben iiberlegen miissen: Wie weit konnen wir denn bei den Zielen wirklich gehen? Am besten wire es vielleicht,
den Emissionshandel auch fiir die Lkw und fiir die Busse einzufithren. Das haben wir jetzt nicht, und das ist etwas, was
wir eigentlich gerne machen wiirden von meiner Partei. Es ist auch wichtig, den ganzen Lebenszyklus eines Fahrzeugs zu
bedenken, nicht nur was hinten aus dem Auspuff herauskommt. Vollkommen richtig!

Lang-Lkw konnten auch eine gute Losung sein. Das sage ich hier nun mal, weil ich fest davon tiberzeugt bin, dass das so
ist. Die Lkw haben schon viel reduziert mit Euro 6 usw. Ich denke mal, ganz entscheidend ist, dass wir sehen: Wir
miissen Forderungen stellen, aber sie miissen auch umsetzbar und praktikabel und machbar sein. Und da habe ich den
Eindruck, dass die Kommission eigentlich schon eine ganze Menge vorgeschlagen hat.

Jens Gieseke (PPE). — Frau Prisidentin! Im Umweltausschuss des Europiischen Parlaments haben wir einen schon
ambitionierten Vorschlag der EU-Kommission deutlich verschirft. Wir sind auf das Zwischenziel von 20 % fur 2025
und auf 35 % bis 2030 gegangen. Ich finde, dass wir in diesem Hause auch die Frage stellen miissen: Was ist technisch
und was ist tatsichlich erreichbar und machbar? Ich habe mit technischen Experten gesprochen, die sagen: Ein
Reduktionspotenzial von 1,5 % jahrlich in den nichsten zehn Jahren im Durchschnitt, das ist wirklich moglich. Dann
komme ich auf 15 %. Wenn wir noch mehr Ambitionen unterstellen, kommen wir auf 20 %. Ich glaube, dass wir das
sehr ernst nehmen miissen, und auch die physikalischen und technischen Grenzen sollten wir nicht unter den Teppich
kehren.

Die betriebliche Realitit ist wichtig. Der Produktionszyklus beim Lkw ist so: Der wird heute entwickelt und ist 2025 auf
der Strecke. Vor dem Hintergrund ist wichtig — es ist von vielen Kollegen angesprochen worden, Bas Eickhout — gerade
die Frage des Zwischenziels 2025 20 %. Das ist uns als EVP zu hoch, hier miissen wir zuriick zu den 15 %. Ich freue
mich sehr, dass in der Debatte der Kollege Wolken ... Wir sind nicht immer einer Meinung, aber bei der Frage
Strafzahlungen und Anrechnung von e-fuels kénnen wir einen Konsens finden. Insofern glaube ich, dass wir dieses
Dossier noch nachhaltig verbessern konnen.

Carlos Zorrinho (S&D). — Senhora Presidente, quando fui membro da comissdo de inquérito do Parlamento Europeu
para as emissdes do setor automével houve um niimero que me marcou particularmente. Quatrocentos mil cidaddos
europeus morrem prematuramente por ano devido a mé qualidade do ar. Por isso, a descarbonizagdo dos transportes é
um imperativo de cidadania, por razdes econémicas, ambientais e de satide ptiblica.

Os veiculos pesados sdo responsdveis por 6% do total de emissdes de diéxido de carbono na UE. Temos de ter uma
quota significativa de veiculos pesados novos de baixas emissdes para reduzir em 35% as emissdes desse setor.

E um desafio para a indGstria europeia desenvolver, produzir e comercializar na Europa e fora dela veiculos pesados sem
emissdes ou com baixas emissdes. A investigagdo nesse sentido deve ser incentivada e apoiada, mas ndo basta apoiar a

industria. Uma percentagem elevada de operadores de transporte mercadorias da Unido Europeia sio PME. E essencial
disponibilizar também uma estrutura de incentivos robusta para os apoiar.

Nido podemos ficar para trds. Temos de ambicionar liderar nas tecnologias inovadoras de redugdo de emissdes nos
transportes para cumprirmos Paris, mas, sobretudo, para melhorarmos a qualidade de vida dos cidadios europeus.

26/132 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3537oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3537/oj

Dz.U. C z 7.6.2024 PL

Jozo Rado$ (ALDE). — Postovana predsjedavajuca, gospodine povjerenice, pozdravljam donosenje ove uredbe iako se
kod ove uredbe kao i kod svih uredbi koje se ti¢u emisija CO, postavlja niz otvorenih pitanja. Pitanje na primjer da li ¢e
tehnoloski razvoj omoguditi postizanje postavljenih ciljeva? Ho¢emo li uspjeti sprijeciti uvoz teskih gospodarskih vozila
sa stranih trziSta? Da li su kazne za neispunjavanje ciljeva dobro pogodene bududi da imamo dva radikalna prijedloga
ovdje u plenarnoj sjednici, od 5 000 i od 1 000 eura? Holemo li uspjeti razviti tehnike mjerenja i pracenja emisija i
hoéemo 1i za reviziju, ranu reviziju, za svega nekoliko godina imati dovoljno podataka da bi ta revizija ove uredbe bila
dovoljno kvalitetna?

No unato¢ svim postavljenim pitanjima podrzavam donosenje ove uredbe jer ako to ne bismo ucinili, onda bi emisije
CO, iz teskih gospodarskih vozila mogle dose¢i gotovo 10 % ukupnih emisija CO,.

Pilar Ayuso (PPE). — Sefiora presidenta, sefior comisario, yo también celebro esta propuesta que se presenta por pri-
mera vez, porque los vehiculos pesados suponen el 6 % de las emisiones, estas van en aumento y se necesita también
aportar objetivos ambiciosos para la reduccién de las emisiones en la Unién Europea.

Este Reglamento es un importante complemento a todo lo que se ha hecho sobre los sectores difusos, como el e4-share
o las normas para vehiculos ligeros. Pero para dar una sefial clara a la industria, como usted muy bien ha dicho, sefior
comisario, necesitamos unos objetivos de reducciéon que sean a la vez ambiciosos y alcanzables por parte de los fabri-
cantes. Necesitamos una definicion clara de qué son los vehiculos de bajas emisiones. Necesitamos los ajustes necesarios
para contabilizar las emisiones evitadas por determinadas combustiones de renovables y necesitamos un sistema de
multas razonables.

Lo cierto es que llegamos a una votacion en este Pleno sin que el ponente haya conseguido llegar a un acuerdo entre los
grupos parlamentarios. Yo lo lamento y espero que el ponente pueda llegar pronto a un acuerdo con el Consejo para
tener un marco legal estable y previsible antes del final de la legislatura.

Dieter-Lebrecht Koch (PPE). — Frau Prisidentin, Herr Kommissar, verehrte Kolleginnen und Kollegen! Mit der
Festlegung von CO,-Grenzwerten fiir schwere Nutzfahrzeuge schlieen wir eine Gesetzesliicke. Dabei sollten wir ver-
niinftig vorgehen und aus den Fehlern bei der Schaffung von Grenzwertvorschriften fiir Pkw und leichte Nutzfahrzeuge
lernen. Es gilt heute, realititsfremde Regelungen zu vermeiden. Das Reduktionsziel von 35 % trage ich schweren Herzens
mit. Das sollte dann aber auch wirklich der maximale Wert sein.

Anreize sind allemal besser als Bestrafungen. Um die Anschaffung von kraftstoffeffizienten Lkw zu fordern, miissen den
Transportunternehmen, die grofStenteils KMU sind, Finanzierungsmechanismen der EU zugutekommen. Dies sollte eben-
falls fur die Anschaffung von emissionsfreien Bussen gelten. Das Ganze muss von der Schaffung einer angemessenen
flichendeckenden Lade- und Tankstelleninfrastruktur flankiert werden, denn auch die strengsten Grenzwerte bringen uns
nichts, wenn die Nutzung der emissionsarmen Fahrzeuge nicht ermoglicht wird. Hier muss die EU Hand in Hand mit
den Mitgliedstaaten arbeiten.

Pyynndstd mydnnettavat puheenvuorot

José Blanco Lopez (S&D). — Sefiora presidenta, la descarbonizacion del sector del transporte es clave para cumplir los
objetivos de lucha contra el cambio climtico, y necesitamos actuar en este sector de manera especial por su dificultad
para reducir emisiones y por su volumen, que representa una cuarta parte de la Union Europea. Ademds, este sector
representa una fuente de trabajo muy importante en Europa y se enfrenta a una profunda transformacién tecnolégica.

Sefiorias, la sociedad nos estd demandando respirar aire limpio sin polucién, y especialmente esto se agrava en nuestras
urbes, en las grandes conglomeraciones urbanas.

Este Reglamento tiene todo el sentido de ser para promover un trafico mds seguro con vehiculos menos contaminantes
y soluciones tecnoldgicas mds avanzadas, al tiempo que promovemos la competitividad de la industria europea.
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Note Mapiag (ECR). — Kupia TTpoedpe, o1 ekmopnés agpiwv plmev evar Phamtikés, katapyds yia v uyeia OAoV pag Kat
delrtepov -guotka- yia to mepifalhov. Emopévag, eival mpoavég ott mpénel va AneUolv HETPa Yo Vo TEPIOPLOTOUY Ol EKTOUTES
GEPIOV PUTGY. AUTO TIPEMEL VA YIVEL KAl OTOV TOHER TOV HETAQOPGV, 0mou To 70% Twv yepoaiwv petagopav detayetar pe
Papta oxfuata. Emoptvec, o oTOX0G Katapydg mMpEmeL va eival 0 mePoplopds. BAénw, opwg, OTt o otdyog eivar 1dwitepa
@\0doEoc. Nopilw OT mpemer va éyoupe o mo oTODOPEV Kal Tio 1eoppomnpevn petafaon. Katd kUpo Aoyo mpémet va
eketaocoupe Tig dnpooteg petagopic omou umapyet mapépfaon tou dnpooiou, dnhad ta Aewgopeia -ta onoia Pfefaing pmopel va
elvar AEKTpIKA- Kat Ta anoppippato@opa. Emiong, 1 epappoyn otov iwtikd topéa mpénet va yiver otadiaka kat va dodouv
KIVITTPQL OTIG HIKPOPECAIES ETIXEIPT|OEIG TPOKEEVOU VL OTNPLYTOUV Ot HIKPOISIOKTITES, Onw¢ oty mepimtwot e ENadag, dom
dagopetikd da €youpie mOAU peydha 1wtk povonelia mou Ja mMETAEOUY €50 TOUG [IKPOETAYYENIOTIEG.

Katefina Kone¢nd (GUE/NGL). - Pani pfedsedajici, je mi lito, Ze zde znovu musim kritizovat emisni névrh z dilny
Vyboru pro Zivotni prosttedi, vefejné zdravi a bezpecnost potravin, ale bohuzZel ani tentokrat vybor nepfedlozil racio-
nalni dokument.

Navrzené cile pozaduji, aby v roce 2025 bylo 50 % prodanych méstskych bezemisnich, takzvanych elektrickych auto-
bustt a v roce 2030 dokonce 75 %. Tyto cile v8ak naprosto ignoruji jakoukoliv elementdrni logiku odli$nosti vefejné
dopravy od osobni i technickou neutralitu. Dobfjeni jednoho tézkého vozidla vyzaduje minimdlni piikon 40 kW. Pro
srovnani — obvykla rezerva jedné domdcnosti je 3 kW. Pokud se elektrobusy maji stat patefnimi stroji méstské hromadné
dopravy, pak gardze typického dopravniho podniku budou mit spotfebu srovnatelnou se ¢tvrti mésta, ve které sidli.

Dal3i véc, o které se zde radgji nemluvi, je bezpecnost elekrovozidel. Akumuldtory obsahuji dvé slozky potfebné k
hoteni a klasickou technikou je problematické je uhasit. P¥itom v kazdém tézkém vozidle je na rozdil od osobniho
akumuldtoru nékolik tun. Navrzené emisni cile v textu Vyboru pro Zivotni prostiedi, vefejné zdravi a bezpecnost potra-
vin jsou dvojndsobné oproti tomu, co je podle analyz realistické, a povedou k navyseni cen dopravy, spotiebitelskych
cen ¢&i k ndristu stdrf vozového parku.

Bill Etheridge (EFDD). — Madam President, I've listened to this with real interest. People say the EU doesn’t work. Well,
this is entirely a great example of how it does. Climate change fanatics come here and tell us that we're going to have
plagues and death and species dying out and the world’s going to end. They come here with that message, then the
people who want to have more control and more power in the EU take this and think, ‘Oh, this is great; we can say
we're going to tax more, we can say we're going to spend more, control more, fine people, tell them what they can do,
how they can produce things, and we can say, “if you don't do it, the world’s going to end”. It's perfect, it's a lovely
symmetry that’s going on here.

If you really want to make a change, surely the best way is through incentives. Why not create an environment where
companies and industries will make research look into this new greener technology that you want and actually make a
profit doing it, rather than being forced into it from top down with the threat of all this alarmism and nonsense.

Sedn Kelly (PPE). — Madam President, having been involved in the whole clean energy package from the outset, I think
we can be very pleased with the progress we have made under the leadership of Commissioner Arias Cafiete and,
indeed, in this file I would like to thank Mr Eickhout for his good work in this and many other areas. And if we are
to deliver on our targets for 2030 and beyond, every sector has to play its part. The transport sector hasn’t done as
much as it should have up until now and we are nudging them in the right direction, giving them sensible targets over a
period of time.

[ drive from my home in Killarney to Dublin twice a week every week, coming to Brussels and going back, and the
amount of trucks and buses is enormous. Unless they are more energy efficient we will never make progress. I think the
proposals here for heavy-duty vehicles make a lot of sense, will make a huge difference, and if every sector plays their
part, we will meet our targets and we will give world leadership as well. So well done to Mr Eickhout, Commissioner
Arias Cariete and everybody involved.

(Pyynndstd myonnettdvit puheenvuorot péadttyvat)
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Miguel Arias Caifiete, Member of the Commission. — Madam President, I have listened carefully to the debate today and I
have heard a broad range of positions, in particular on the level of ambition and on zero— and low-emission vehicle
incentives.

I would like to stress once more that the Commission proposal is balanced, ambitious and fully in line with our climate
objectives.

Some interventions are calling for higher ambition levels in 2025. With 15% in 2025, the Commission proposal strikes
the right balance between being realistic and ambitious. We have based it on a solid impact assessment because a 15%
target can be achieved using technologies that are already available on the market but not yet widely deployed.

Today we have also heard calls for setting a binding and higher target for 2030. Let me please remind you that while the
2025 target can be met by deploying readily available cost-effective technologies, achieving a more ambitious 2030
target would require the implementation of new technologies that are not yet on the market. There is currently a lack
of robust information on how the performance and costs of those more innovative and prospective technologies might
evolve in the medium term, and this creates a risk that a binding 2030 target would not be set at the most cost-effective
level right now. The Commission has therefore proposed to review the 2030 aspirational CO, emission targets in 2022
once sufficient certified CO, emission data has been collected and more information is available.

Some interventions also called for incentives for the deployment of zero— and low-emission vehicles, an objective that
the Commission supports. A crediting system based on a benchmark was considered in the impact assessment. However,
it was not retained, in particular in view of the very low penetration of zero— and low-emission vehicles in the fleet
and of the scarcity of robust data on such markets. Adding a malus would mean that manufacturers meeting the CO,
targets would actually be penalised if they did not meet the benchmark. Instead, the Commission proposal contains a
super-credit system which also preserves the environmental integrity of the CO, target.

CO, emissions standards cannot be set yet for buses, as the CO, emissions are not yet certified. However, as set out in
the 2022 review clause, buses will be included in future standards. But, at the same time, this proposal can help to
speed up the market uptake of zero-emission bus technologies by including then in the super-credit scheme. There is a
competition distortion between manufacturers which is addressed through a cap.

The proposed revision of the Clean Vehicle Directive will be a key tool to steer public authorities’ decisions in purcha-
sing zero-emission buses by creating a larger market for those vehicles. A platform has already been created to help
cities make joint public procurement, and the European Union budget will also continue to support the financing of a
new fleet of clean buses. However, certain zero-emission buses mandates for manufacturers will not be proposed.

We heard today some interventions calling for credits for alternative fuels. The Commission proposal does not include
such credits. Our approach is based on the principle of clear responsibilities for clear actors. Manufacturers are respon-
sible for designing vehicles so that they achieve the CO, reductions required under the legislation. However, they cannot
be held responsible for the type of fuel that is actually used in its vehicle or take advantage of it. More precisely, one
vehicle is not necessarily linked to one fuel type as in many cases the same vehicle can use several fuels, either conven-
tional, biofuels or other low carbon fuels. This being said, it does not mean that we are not taking action to decarbonise
emissions from fuels. The eight-year reform will ensure decarbonisation of electricity production and the Renewable
Energies Directive will ensure that more low-carbon fuels will enter the market. In this context we need to apply the
principle of better regulation and avoid double regulation and double accounting for incentivising renewable fuels.
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Some interventions today raised concerns about the proposed level of the penalties, considering them too high and
possibly putting at risk the economic situation of a manufacturer exceeding its targets. Firstly, ensuring compliance is
absolutely necessary for the effectiveness of any regulatory requirements. Secondly, to be in line with the objectives of
the regulation, financial penalties have to be set at a level that exceeds the marginal cost of meeting the targets. The
penalties need to be a real deterrent. It should not be less expensive to pay penalties than to invest in technologies to
meet targets. Thirdly, the approach taken by the Commission is to set an equivalent level of stringency from an envi-
ronmental point of view, as compared with cars and buses.

Finally, this issue will be part of the review of the effectiveness of the legislation in 2022.

To conclude, I would like to thank all of you for the interesting debate. I am looking forward to the upcoming vote. The
Commission is also confident that the Council, under the leadership of the Austrian Presidency, will be able to reach
swiftly a position so that the discussion between the two co-legislators can start this year. It is absolutely essential that
the final political agreement between the co-legislators can be found before the end of the term of office of this
Parliament. I trust that this will be possible thanks to the dedication and hard work of the two co-legislators. Again,
my thanks to the rapporteur for a good, fast and ambitious job.

Bas Eickhout, Rapporteur. — Madam President, I would like to thank the Commissioner for his replies and to thank my
colleagues for this very good discussion that we have had. I feel that there is quite some support for what we did in the
Committee on the Environment, Public Health and Food Safety (ENVI), which is very good.

To touch on a couple of issues that have been raised, first, on the level of ambition, we have to be very clear here that
we have already adopted national binding targets for 2030 under effort sharing. This means that we know that if in the
transport sector we are not reducing our emissions enough, reductions will need to come from the other sectors that
fall under the Effort Sharing Regulation, being housing or agriculture. If we don't go for the cost-effective reductions
that are possible in transport, it will mean that agriculture needs to deliver more in those countries where they will have
difficulties in meeting their reduction targets. All the analysis shows that a CO, standard on cars and heavy-duty vehicles
is the cost-effective way to reduce emissions in those sectors that fall under the Effort Sharing Regulation, and that’s
what we're doing here.

On the level where we, as ENVI, say that we should raise the bar to 20%, I once again want to stress that, in the
Commission’s impact assessment, it's very clearly stated that an analysis of the cost-effective technologies already at
hand shows that full deployment would make it possible to achieve emission reductions between 15% to 20% by
2025. This shows that the existing technologies can be achieved with the 20% target. On top of that, we need to
develop new technologies and that's why we are making this Regulation consistent with the cars. In the cars we had
super credits and now, later on, the Commission is stepping away from that in cars and comes up with super credits
again in this Regulation. We think it's better to skip that mistake that you made on cars and immediately go into a
mandate for zero and low-emission vehicles at a very low level of 5%.

My last point, on buses, is that it’s very important to realise that there are producers producing both trucks and buses.
So if we have one mandate, you are giving very clear priority and a benefit for those who are producing both because,
in buses, we can move faster, and the market is moving faster. That's why we have decided on separate mandates for
buses and heavy-duty vehicles — in order to make sure that the level playing field remains equal for all the players in the
market for new technologies.

Once again, I thank everyone for the discussion. I'm looking forward to the vote and then indeed, what is the intention?
A fast resolution in negotiations, hopefully to start under the Austrian Presidency.

Puhemies. — Keskustelu on piittynyt.

Adnestys toimitetaan tindin keskiviikkona 14.11.2018.

Kirjalliset lausumat (162 artikla)
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Adam Gierek (S&D), na pismie. — Rozporzadzenie w sprawie norm emisji CO, dla pojazdéw cigzarowych o duzej
fadownosci jest czgScig zintegrowanego podejscia Unii Europejskiej wzgledem dekarbonizacji sektora transportu.
Przepisy w nim zawarte niewatpliwie stanowi¢ beda w dtuzszej perspektywie duzy problem, zaréwno dla producentéw
pojazdow, jak i dla sprzedawcow paliw. Zgodnie z obecng metodologig warto$¢ emisji CO, przez pojazd jest mu przy-
pisywana na podstawie zmierzonej jej ilosci wydalanej z rury wydechowej pojazdu. Nie uwzglednia si¢ jednak przy tym
catkowitej emisji CO,, ktdrej Zrédlem jest wezesniejsze przetwodrstwo ropy naftowej w paliwa, jako energii pierwotnej
(rafinerie) lub podczas wytwarzania paliw odnawialnych, w tym biogazu. To blad.

Uwazam, iz nalezy skoncentrowac si¢ na kwestii uwzgledniania redukcji emisji, ktéra wynika z wykorzystania biopaliw
oraz paliw alternatywnych. W tym celu Komisja Europejska powinna opracowa¢ nowg metodologie obiektywnego spo-
sobu liczenia emisji catkowitej. Nowa metodologia dla zaawansowanych i odnawialnych paliw plynnych, w tym gazo-
wych, przy jednoczesnym uniknigciu podwdjnego liczenia umozliwi dalszg, powazng redukcje CO,. Umozliwi takze
firmom specjalizujacym si¢ w produkcji pojazdéw cigzkich $mielsze przygotowywanie nowych, perspektywicznych i
konkurencyjnych rozwiazan konstrukcyjnych.

(Istunto keskeytettiin klo 11.14 odotettaessa juhlaistunnon alkamista.)

PRESIDENZA DELL’ON. ANTONIO TAJANI

Presidente

9. Wznowienie posiedzenia

(La seduta ¢ ripresa alle 11.38)

10. Uroczyste posiedzenie — Republika Poltudniowej Afryki

President. — Dear colleagues, it is my pleasure to welcome the President of the Republic of South Africa, Cyril
Ramaphosa. This important visit takes place ahead of the Seventh EU-South Africa Summit, to be held in Brussels
tomorrow.

President Ramaphosa, you are the fifth African leader to address this Chamber in the past year. As you can see,
strengthening ties with the African continent is a priority for us, but also for me it is one of the most important points
for my presidency.

Let me begin by saying that the European Parliament proudly joined the worldwide celebrations to commemorate
Nelson Mandela’s legacy on the centenary of his birth. He was, as you know, the first person to receive the Sakharov
Prize in 1988, in recognition of his struggle to end apartheid and his fight to pursue equal rights for all. We will always
remember this great man with admiration and immense respect.

Mr President, in February of this year, you became South Africa’s new president. Your reforms are contributing to
revitalise South Africa’s economy by attracting foreign investments, enhancing private-sector competitiveness, creating
jobs, especially for the young, fighting corruption and inequality, and improving citizens’ rights.

We welcome your agenda and are confident that in tomorrow’s summit we will open a new chapter in our partnership.
However, structural challenges in South Africa remain: poverty, income inequality and unemployment are at the top of
the list.
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The EU stands ready to support you in tackling these challenges. Through stronger economic diplomacy and an ambi-
tious ‘Marshall plan’ for Africa, we can help you attract investment. South Africa is a champion of multilateralism, an
active member of the African Union and of the Southern African Development Community. It is the only African
member of the G20. This means we have to work together on our most pressing common challenges — trade, climate
change, terrorism, migration and unemployment.

I also wish to congratulate you on the election of your country as a non-permanent member of the United Nations
Security Council starting next year. South Africa has a great role to play regionally and on the global stage.

President Ramaphosa, thank you once more for being here with us. You have the floor.

(Applause)

Cyril Ramaphosa, President of South Africa. — Mr President, it is indeed a great honour and a privilege to have this
opportunity to address this gathering, particularly in the centenary year of the birth of Nelson Mandela, the founding
father of our democratic nation, a revered statesman and a committed internationalist. We celebrate the centenary
knowing well that Nelson Mandela does not belong to us as South Africans. He belongs to all of us, and indeed to
the world.

(Applause)

He is one person who, through his life and deeds, proved to all the people across the world that championing human
rights and doing what is right in terms of embracing universal values was the right thing to do, and that is precisely
what he dedicated his life to. He belongs not only to those who lived through the tumultuous events of the last century,
but he also belongs to the generations that are going to follow all of us. We live in the world that Nelson Mandela and
many other great leaders of his age made.

We are grateful to the European Union and to the people, as well as the leaders, of Europe for the tributes they have
paid in many different ways to Nelson Mandela on the occasion of his birth, and for this we thank you from the bottom
of our hearts. We say thank you for honouring Nelson Mandela in the way that you have.

(Applause)

It is indeed a testament to the universal appeal of his vision that he is as revered on this continent as he is across the
African continent. We remember with the nations of the world the centenary of the armistice that marked the end of
the First World War. We pay tribute to all those who lost their lives in that great human tragedy, including the many
South Africans of all races who also fought in that war and who perished on these foreign shores.

(Applause)

Twenty-six years ago, in the city of Maastricht, the leaders of Europe signed the historic Treaty that would mark a new
era in the continent’s history. Now, more than a quarter of a century later, that affirmation of democracy, of liberty, of
respect for human rights, of fundamental freedoms and the rule of law continues to endure. These timeless values are
indeed beacons of hope in our troubled times, for — despite our greatest efforts — the world today is blighted by conflict,
poverty and underdevelopment in a number of poor countries. There is still a lack of meaningful social progress, unrest
and displacement. The spectre of the resurgence of racism and xenophobia, cloaked in the mantle of nationalism, is
rising and is causing a great deal of concern in a number of places. Unilateralism is on the rise and threatens, in many
ways, to undermine our collective commitment to democratic values and respect for human rights.

Now, more than ever, we turn to our great leaders for strength and inspiration as we seek to resolve the most pressing
challenges of our times. We recall their words and their actions as we reaffirm our commitment to democratic values
and upholding the rights of every human being. It was the great statesman and friend of the anti-apartheid cause, Olof
Palme, the former Prime Minister of Sweden, who said, ‘for us, democracy is a question of human dignity. This includes
political liberties, the right to freely express our views, the right to criticise and to influence opinion. It embraces the
right to health, work, to education and social security’. This view of democracy resonates with Nelson Mandela’s vision
of a global community of nations that affirms the centrality of human dignity and strives through all means available to
improve the human condition.

32/132 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3537oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3537/oj

Dz.U. C z 7.6.2024 PL

Just four months after his release from prison in 1990, Nelson Mandela paid his first visit to the European Parliament to
receive the Sakharov Prize for Freedom of Thought. He used this occasion to thank the leaders and the people of Europe
for their contribution to the liberation of South Africa. I also stand here, like Nelson Mandela, and thank the people of
Europe for the contribution that they made to end apartheid, and we say thank you for all the support you gave us
during the dark days of apartheid. Thank you very much.

(Applause)

Nelson Mandela also used the opportunity, as he addressed this European Parliament, to call on the nations of Europe to
continue to stand by South Africa as we sought to rebuild our country. We are here today to confirm that, indeed, the
nations of Europe answered the call that Nelson Mandela made with conviction and generosity. We are here today,
following in the footsteps of Nelson Mandela, to say that we would urge you and we would call on you to continue
supporting South Africa as it has embarked on a journey, not only to reform itself, but to build a new South African
nation from the ashes of apartheid. We thank you for continuing to support us.

(Applause)

The European Union was born out of the need to end the historic divisions on the continent, to create a firm base for
the construction of a new Europe rooted in solidarity and cooperation, and to contribute to global peace, security and
development. The countries of Africa have similarly embarked upon a new path of peace, development and transforma-
tion. The African Union’s Agenda 2063 provides a programme for integration and prosperity on a continent that has
been wracked by division, exploitation and strife. Nelson Mandela was an ardent advocate for pan-Africanism, and he
believed that the continent could only reach her full potential if her peoples were united. In pursuing this goal, there are
many lessons we can draw from the European Union’s path to integration, to economic and political union, and to
achieving social progress.

South Africa notes the tireless work of the European Parliament to ensure that the provisions of the Lisbon Treaty on
the eradication of poverty continue to underpin the EU’s approach to external development cooperation. Since 2007,
South Africa and the EU have enjoyed the mutual benefits of a strategic partnership that continues to play a meaningful
role in our country’s economic growth. It covers over 20 sectoral policy dialogues on diverse issues from development
cooperation, science and technology, health, climate change, trade, education, skills development to peace migration,
security and human rights as well.

An integral part of this partnership are the interparliamentary meetings between the South African Parliament and the
European Parliament. These meetings have indeed played a crucial role in strengthening South Africa’s, as well as
European, relations, contributing to a strategic partnership — a partnership that is based on equality, shared values and
issues of mutual interest. Allow me to express our sincere appreciation for the contribution that the European Union —
and in this case the European Parliament — have made not only to the development of South Africa, but also towards
the achievement of progress across the African continent.

Nelson Mandela led South Africa in its peaceful transition to democracy, but he had a bigger dream: an Africa at peace
with itself and the world. In his lifetime, he supported the African Union’s effort towards conflict prevention and
resolution, peaceful building, as well as post-conflict reconstruction. He would have joined us in applauding the EU’s
support for the AU peace and security architecture and its steadfast support for efforts to silence the guns on the
African continent for good. He always argued that lasting peace and security on the continent will not be possible
without economic development. Without opportunity, without investment, without thriving economies that enable us
all to enjoy our place in the sun, we cannot hope to have political and social stability on the African continent.
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We therefore welcome the support of the European Union for Africa’s development needs through initiatives such as the
European External Investment Plan, the Economic Partnership Agreement and the new Africa-European Alliance for
Sustainable Investment and Jobs. We should strive to ensure that these approaches are developed and implemented in
line with Agenda 2063 of the African Union. We should seek to ensure that these developmental initiatives support the
establishment of the African Continental Free Trade Area and Africa’s overall industrialisation infrastructure develop-
ment, as well as economic transformation.

We need to work together, as the countries of Europe and Africa, to develop sustainable and humane responses to the
challenge of irregular migration. This is a challenge that Europe has had to deal with in recent years. So, too, has South
Africa, and several African countries have had to deal with this challenge as well in a number of ways. We need to work
together to address the root causes of irregular migration, which include poverty, inequality, unemployment, economic
exclusion and competition for scarce resources. This should be informed by the principles of solidarity, compassion and
an unwavering commitment to the human rights of all the people of the world.

Africa is the cradle of humankind. It is rich in land and water, abundant in minerals, and blessed with a young and
vibrant population. It is the next frontier of growth, of innovation and of social progress. To realise this potential, the
people of Africa are in the process of uniting themselves. Africa will continue to strengthen the bonds of partnership
and friendship with the citizens of her sister continents and, in this case, her sister continent Europe. It is therefore a
matter of great satisfaction and promise that our partnership with the European Union is as strong as it has been
enduring. It is grounded in responsibility, respect and mutual accountability. The nations of the EU are a source of
investment, trade, skills and knowledge, which has worked with us as South Africa in our quest to grow our economy
and improve the lives of our people.

As we look to the future, we continue to count on the strength of this partnership between our countries and our
peoples. As we advance forward to address the many challenges that our country faces — the challenges of unemploy-
ment, of poverty, and of inequality — we rely on Europe to be our partner. Right now, our country is in the process of
transforming and reforming itself. We are seeking to create a South Africa that is conducive for investment flows. A few
weeks ago, we held an investment conference that attracted a number of European-based companies to come to South
Africa, and we were particularly overjoyed when many of them declared that they will continue to invest in South
Africa. We were able, at that conference — and another conference that followed — to raise USD 26 billion that will
flow into South Africa, and we are grateful for the support that we have enjoyed also from Europe, for that vote of
confidence in our economy.

(Applause)

It is this collaboration and partnership that we seek — a collaboration that has bound South Africa and the countries of
Europe together in a pact to never again return to the excesses and divisions of the past. As South Africa, we are dealing
with a number of issues that have to do with policies, policies that will consolidate South Africa and make our country
more stable.

We are in the process of dealing with the question of land reform. Land reform is one of those challenges that our
country has had to face over hundreds of years, where the indigenous people of South Africa were denied access to
land, and have over the years been yearning to have access to land. We are now at a stage where we are engaging in a
dialogue — an overarching dialogue among the people of South Africa, those who own land and those who don't own
land — to see how best this important resource can be utilised to develop our country. Through this, the dialogue is
leading us to a point where we are seeking to find solutions that will be inclusive and that will enable all South Africans,
as we continue to consolidate our nation and to work together to resolve this problem.
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We have said very clearly that this problem of land will be resolved through adherence to the rule of law, through
adherence to our constitution, and we will utilise the lessons that Nelson Mandela taught us with regard to resolving
problems. We will resolve this problem in an inclusive basis, respecting each other's human rights, respecting each
other’s hopes and aspirations, and making sure — like we did when we resolved the apartheid problem - that we resolve
it with a view to building a nation from the ashes of apartheid. This we shall do, because that is what Nelson Mandela
taught us. I can assure you that we will resolve the land issue in line with the values that are enshrined in our
Constitution and, when we do so, we will have an all-inclusive solution that will make all the people of South Africa
work together and move together into the promised future that we see ahead of us.

(Applause)

Unity and partnership, as well as solidarity, are the principles that have underpinned our cooperation across two vast
and different continents out of dark histories and into a promising new dawn. South Africa, Africa and the European
Union are bound by shared values of democracy and respect for human rights. We share a commitment to the ideals of
free and prosperous societies, societies in which all persons live together in harmony with equal opportunities. We owe
it to our great forebears, leaders of the calibre of Nelson Mandela, to focus on what unites us and not that which divides
us, and to focus also on what benefits all of us and not what enriches and benefits just a few. We owe it to the leaders
who are our forebears to build a strategic partnership that endures, that flourishes, and that — above all else — advances
the cause of humanity.

We thank you for your friendship, we thank you for your solidarity, we thank you for your partnership, and we thank
you all for your support and for your continued help in everything that we are doing to rebuild the South African
nation so that we, too, can enjoy the type of progress that you, as Europeans, have achieved. Thank you very much.

(Sustained applause)

President. — President Ramaphosa, thank you very much. The message from the European Parliament is very clear: we
want to strengthen cooperation between the European Union and Africa and between the European Union and the
Republic of South Africa. Thank you very much for coming.

(Applause)

(Parliament met for the awarding of the LUX prize)

11. Wznowienie posiedzenia
(La seduta ¢ ripresa alle 12.40)

Reinhard Biitikofer (Verts/ALE). — Mr President, two prominent democratic guests from Hong Kong are today visiting
the European Parliament. I would like to welcome Mr Martin Lee, from the Democratic Party, and Mr Alan Leong, from
the Civic Party.

(Applause)

Pervenche Berés (S&D). — Monsieur le Président, je n'ai pas voulu interrompre les séances solennelles, mais je voudrais
vous interpeller sur la fagon dont vous avez présidé nos travaux hier lors de I'échange avec la chanceliere Merkel.

Les instructions que nous avons regues indiquent: «Veuillez noter que le Président répartira le temps d'intervention entre
les députés en fonction du temps de parole attribué aux groupes politiques selon leur taille». Mon groupe n'a pas été
victime de cela, mais je constate que votre groupe qui représente 29 % des membres de cet hémicycle a recu 35 % du
temps de parole, que le groupe de I'EFDD qui représente 5,7 % de notre hémicycle a requ 10 % du temps de parole et
que le groupe des non-inscrits qui représente 3,9 % de notre hémicycle a requ 10 % du temps de parole. Je pense qu’il y
a un déséquilibre grave dans la répartition de ces fameuses «interventions a la demande».

(Applaudissements)
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Presidente. — Onorevole Berés, non sono io che decido il tempo di parola, ma ¢ tutto basato sul sistema d’Hondt. lo
ricevo dai servizi il numero dei deputati che possono parlare in base al tempo. Quindi non sono io che decido quanti
socialisti, quanti non iscritti possono intervenire.

Sono stati rispettati scupolosamente con una sola eccezione perché, in base al tempo utilizzato dai presidenti dei gruppi,
il gruppo GUE, il gruppo liberale e il gruppo Verde non avrebbero avuto diritto ad alcuno intervento. Questa ¢ I'unica
violazione che ho compiuto. Per dare rappresentativita anche ai parlamentari e non soltanto ai presidenti dei gruppi, ho
fatto una eccezione. Per il resto mi sono scrupolosamente attenuto alla richiesta che mi veniva dai servizi, cercando di
far parlare anche i deputati che non avevano mai preso la parola in occasione di altri dibattiti, perché sarebbe ingiusto,
in occasione del catch the eye, far parlare sempre gli stessi parlamentari.

leri pitt di 200 parlamentari avevano chiesto la parola ma il Cancelliere Merkel doveva assolutamente lasciare 'Aula
entro le 17.30, come vi avevo informati. Quindi da parte mia, mi dispiace onorevole Beres, non c’¢ stata alcuna viola-
zione delle regole del sistema d’Hondt. Che poi non tutti i deputati siano rimasti contenti non dipende da me. Io per me
farei parlare tutti, pero il tempo ¢ quello che é.

La ringrazio comunque per avermi permesso di spiegare I'organizzazione dei lavori per il catch the eye quando vi sono i
capi di Stato e di governo che vengono a partecipare ai dibattiti di fronte al Parlamento.

Angelo Ciocca (ENF). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, vorrei chiedere la vostra complicita, da un lato per
ringraziare l'associazione ADMO per il grande impegno che ha messo anche in questi giorni e, dall’altro lato, per
ringraziare i numerosi donatori di midollo osseo per la sfida che dobbiamo compiere di Alessandro. Mancano, ahime,
due settimane per poter ricevere la donazione di midollo osseo. Entro fine mese, questo bambino di 18 mesi deve
arrivare a trovare il donatore. Non & ancora stato trovato, faccio appello a tutti voi: aiutiamoci tutti assieme affinché
questo bambino di 18 mesi, entro fine mese, possa trovare il giusto donatore. Grazie della vostra disponibilita e sono
certo del vostro aiuto.

12. Komunikat Przewodniczacego

Presidente. - Il 2 ottobre 2018 ho annunciato in Aula la comminazione di una sanzione all'onorevole Giulia Moi per la
sua condotta nei confronti di assistenti parlamentari qualificata come molestia psicologica.

Il 16 ottobre 2018 l'onorevole Moi ha presentato un ricorso interno contro tale decisione dinanzi all'Ufficio di presi-
denza, conformemente all’articolo 167 del regolamento.

Lunedi 12 novembre 2018 I'Ufficio di presidenza ha confermato all'unanimita la portata della sanzione adottata consis-
tente nella perdita del diritto delle indennita di soggiorno per un periodo di 12 giorni.

Giulia Moi (EFDD). — Onorevole Tajani, io vorrei sapere come mai il suo ufficio non mi sta rispondendo da mesi su
delle infrazioni fatte da suoi due dipendenti, dove ci sono state irregolarita sulla mia richiesta da pitt di un anno prima
di questa fandonia sul licenziamento di questi miei due dipendenti.

Io non riesco a lavorare, non ci sono state le norme che dovevano tutelare il lavoro di un parlamentare. Il suo ufficio ha
ricevuto tutto il materiale da mesi e non mi sta rispondendo. Io sono bloccata nel mio lavoro di parlamentare e voi non
mi state assolutamente venendo incontro con le risposte nei tempi stabiliti dalla legge. Le infrazioni dei suoi dipendenti
sono notevoli e lei non mi sta dando spiegazioni.

Non mi state permettendo di licenziare due persone che hanno fatto irregolarita. Me le state tenendo e non riesco a fare
nulla. Questa farsa di quest'accusa ¢ ridicola e potrebbe essere anche un attacco politico.

36/132 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3537oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3537/oj

Dz.U. C z 7.6.2024 PL

Presidente. — Onorevole Moi, comprendo il suo stato d’animo. Ho capito quello che ha detto. Ha avuto tempo di
esprimere le sue opinioni, ora mi faccia rispondere. Ha detto quello che pensava. La sanzione ¢ stata comminata, ¢
stata confermata. La decisione non & stata presa da me. La decisione ¢ stata presa dal Comitato dell’harassement.

Onorevole, la sanzione ¢ stata presa.

Jorg Meuthen (EFDD). — Herr Prisident! Ich komme noch einmal auf das gestrige Catch-the-eye-Verfahren zu sprechen.
Wenn Sie hier sagen, dass die Wortzuteilung anndhernd fair gewesen sei, dann widerspreche ich dem entschieden. Sie
haben fiir die EFDD-Fraktion vier Rednern das Wort erteilt. Ich war einer der Ersten, die sich gemeldet hatten. Wir
hatten intern angemeldet, dass ich selbstverstindlich zu Wort kommen soll. Sie haben, nachdem der Fraktionsvorsit-
zende gesprochen hat, Herrn Monot das Wort erteilt, dann zwei Briten, Sie haben mir das Wort verweigert. Es miisste
eine ...

(Unruhe)

Ja, ja, ja, das sind genau diese pseudodemokratischen Geschichten, die hier laufen. Mit Verlaub, Herr Prasident, wenn die
deutsche Bundeskanzlerin in diesem Parlament spricht, dann sollte der einzige Deutsche aus der EFDD-Fraktion wohl die
Moglichkeit haben, darauf mit einem eigenen Redebeitrag antworten zu diirfen. Genau das haben Sie mir verwehrt. Das
ist schibig, und es ldsst tief blicken in das Verstindnis dieses Hauses. Und das Verhalten, das ich hier vonseiten der CDU
bekomme, erst recht. Es ist genau Ihr pseudodemokratisches Herangehen. Schimen Sie sich einfach nur!

Presidente. — Onorevole, le ricordo che questo non ¢ il Bundestag e non & neanche il Bundesrat ma ¢ il Parlamento
europeo e quindi parlano i rappresentanti dei gruppi politici. Non ¢ un dibattito sulla situazione politica in Germania.

Bruno Gollnisch (NI). - Monsieur le Président, merci de me donner la parole. J'espére que mes collégues voudront bien
m’écouter, parce que ceci pourrait aussi les concerner un jour. Je ne connais pas, Monsieur le Président, le cas de
Madame Moi. Ce que je puis vous dire en revanche, c'est qu'il est parfaitement anormal, parfaitement scandaleux — et
lautre jour, jai pris la défense de collegues de gauche — que le Bureau ne recoive pas personnellement les députés
concernés, ni les questeurs d’ailleurs, quand un probléeme les oppose a I'administration de ce Parlement. Ceci enfreint
toutes les dispositions, y compris celles qui ont été votées par notre Parlement, et plus précisément celles du code de
bonne conduite administrative, qui prévoit quavant toute mesure faisant grief, I'intéressé doit étre entendu par écrit ou
oralement, s’il le désire.

Le Secrétaire général Klaus Welle s’assoit sur cette disposition d’une facon réguliére, répétitive et scandaleuse, au mépris
des droits des parlementaires.

13. Sklad Parlamentu: patrz protokét

14. Glosowanie
Presidente. — L'ordine del giorno reca il turno di votazioni.

(Per i risultati delle votazioni e altri dettagli che le riguardano: vedasi processo verbale)

14.1. Sprawozdanie okresowe w sprawie wieloletnich ram finansowych na lata 2021-
2027 — stanowisko Parlamentu z mys$la o osiggnieciu porozumienia
(A8-0358/2018 - Jan Olbrycht, Isabelle Thomas, Janusz Lewandowski, Gérard
Deprez) (glosowanie)

Presidente. — Prima di passare alla relazione sul Quadro finanziario pluriennale, voglio sottolineare I'importanza di
questo voto perché il Parlamento europeo con questo voto intende rivendicare il suo potere di iniziativa legislativa,
intende rivendicare il suo essere legislatore protagonista e intende chiedere fortemente che si decida sul Quadro plurien-
nale nei tempi pitt rapidi possibili. E un messaggio politico che il Parlamento invia al Consiglio e alla Commissione
europea.
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14.2. Zasady pomocy panstwa: nowe kategorie pomocy panstwa (A8-0315/2018 - Sander
Loones) (glosowanie)

14.3. Wywoéz broni: wdrazanie wspodlnego stanowiska 2008/944/WPZiB (A8-0335/2018 -
Sabine Losing) (glosowanie)

— Prima della votazione:

Sabine Losing, Berichterstatterin. — Herr Prasident! Ich werde Sie nicht lange aufhalten. Ich mochte nur ankiindigen, dass
wir einen miundlichen Anderungsantrag eingereicht haben aus Griinden der Aktualitit. Sie finden ihn in Thren
Abstimmungslisten.

(L'emendamento orale ¢ accolto)

14.4. Nadanie organom ochrony konkurencji panstw czlonkowskich uprawnieni oraz
zapewnienie nalezytego funkcjonowania rynku wewnetrznego (A8-0057/2018 -
Andreas Schwab) (glosowanie)

14.5. Europejski kodeks lacznosci elektronicznej (A8-0318/2017 - Pilar del Castillo Vera)
(glosowanie)

14.6. Organ Europejskich Regulator6w Lacznosci Elektronicznej (A8-0305/2017 - EvZen
ToSenovsky) (glosowanie)

14.7. Normy emisji CO, dla nowych pojazdéw ci¢zkich (A8-0354/2018 - Bas Eickhout)
(glosowanie)

— Dopo la votazione:

Bas Eickhout, Rapporteur. — Mr President, thank you very much. I will not make a long speech; I will only say according
to the fourth subparagraph of Rule 59(4) that the plenary gives a mandate for direct negotiations with the Council.

14.8. Potrzeba ustanowienia wszechstronnego mechanizmu na rzecz demokracji, prawo-
rzadnosci i praw podstawowych (B8-0523/2018, B8-0524/2018) (glosowanie)

14.9. Wdrozenie ukladu o stowarzyszeniu UE z Gruzja (A8-0320/2018 - Andrejs
Mamikins) (glosowanie)

— Prima della votazione sul paragrafo 23:

Rebecca Harms (Verts/ALE). — Herr Prisident, liebe Kolleginnen und Kollegen! Auf Georgien und auch auf andere
Linder in der Nachbarschaft gibt es erheblichen politischen Druck aus der Tiirkei. Dieser Druck richtet sich sehr oft
gegen Schulen und Universititen. Wir konnen zu Georgien feststellen, dass der Druck gegen die Black Sea University nicht
erfolgreich gewesen ist, sondern dass nach einer Gerichtsentscheidung und in sehr guter Zusammenarbeit mit Kollegen
in der georgischen Regierung und im georgischen Parlament die Zukunft der Black Sea University gesichert ist — gegen
den Druck aus der Tiirkei. Danke an die Kollegen in Georgien. Ich mochte beantragen, die spezielle Erwihnung der Black
Sea University deshalb in unserem Bericht zu streichen.

(L'emendamento orale ¢ accolto)
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14.10. Wdrozenie ukladu o stowarzyszeniu UE z Moldawig (A8-0322/2018 - Petras
Austrevicius) (glosowanie)

14.11. Wizy humanitarne (A8-0328/2018 - Juan Fernando Lopez Aguilar) (glosowanie)
— Dopo la votazione sulla proposta di risoluzione:

Sylvia-Yvonne Kaufmann (S&D). — Herr Prisident! Entschuldigen Sie bitte, aber eine ganze Reihe von Kollegen hatten
ihre Abstimmungskarten wegen der Pause schon aus den Apparaten genommen, und deshalb ist das Ergebnis meines
Erachtens verfilscht. Es ist nicht so, die Zahlen konnen nicht so sein, wie Sie sie eben vorgetragen haben. Wie gesagt, die
Kollegen haben die Karten schon zum Teil herausgenommen.

Presidente. — Ho detto due volte che serviva una maggioranza dei deputati. Ho aspettato pit del tempo. Hanno
votato 595 parlamentari. Non dipende da me se non hanno votato. Io ho detto due volte che serviva una maggioranza
qualificata. C'¢ stata una voglia di levare le tessere.

Miguel Urbdn Crespo (GUE/NGL). — Sefior presidente, yo digo lo mismo que ha dicho mi colega. Hay mucha gente
que crefa que habfa votado a favor y ha quitado la tarjeta porque el voto ha tardado muchisimo en salir en la pantalla.
Hemos podido perder una mayoria a favor de una ley muy importante. Yo creo que es un problema evidente.

Presidente, pediria repetir la votacién mafiana. Pedirfa votar mafiana otra vez. No podemos mandar un mensaje a la
ciudadania europea de que no estamos a favor de los visados humanitarios, presidente.

Presidente. — Onorevole ho ripetuto per ben due volte che serviva la maggioranza dei parlamentari. Sono tutti parla-
mentari esperti, non ¢ che devo dire io quando devono levare o mettere la carta. E un errore dei parlamentari. E una
decisione dei parlamentari.

Juan Fernando Lépez Aguilar, ponente. — Sefior presidente, como ponente de una iniciativa legislativa que requiere
mayoria cualificada, no puede quedar la menor sombra de duda de que la votacion ha sido exactamente el reflejo de
la voluntad de todos los diputados presentes en la sala.

Desde el momento en que hay testimonios —faltando veinticinco votos para sumar la mayoria absoluta— de que un
buen nimero de diputados que votaron favorablemente ya habfan retirado la tarjeta en el momento en que aparecié
finalmente el recuento de votos en pantalla, parece procedente que esta Camara se asegure de que el reflejo de ese
cémputo es exactamente la voluntad expresada por los diputados presentes en el Pleno.

Por tanto, le pido que sitiie de nuevo en el orden del dia como primer punto en la votacién de maiiana, jueves, la
votacion de la iniciativa de visados humanitarios.

(Aplausos)

Presidente. — Onorevole Lopez Aguilar, i parlamentari sanno bene come funziona I'Aula. Io ho ripetuto per ben due
volte. Non dipende dal Presidente, pitt che dire che serve la maggioranza dei voti. Quindi la votazione non si puo
ripetere.

Michael Cramer (Verts/ALE). — Mr President, that was not a mistake by the Members of Parliament, it was a technical
mistake, and therefore you have to repeat it tomorrow.

(Applause from certain quarters)

Presidente. — Non serve urlare onorevole. Non sono sordo.
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mistopfedseda
President. — That concludes the vote.

Colleagues, I understand that maybe for you there is a reason for an exchange of views but to those who are not
participating in the explanations of votes, please leave the Chamber and show respect to your colleagues.

Once again. Those who are not participating in the explanation of votes, please leave the Chamber. Colleagues, would
you like to show some respect to those who want to participate in the explanations of vote? Please leave the Chamber.

15. Wyjasnienia dotyczace sposobu glosowania

15.1. Sprawozdanie okresowe w sprawie wieloletnich ram finansowych na lata 2021-

2027 — stanowisko Parlamentu z mySla o osiggnieciu porozumienia
(A8-0358/2018 - Jan Olbrycht, Isabelle Thomas, Janusz Lewandowski, Gérard
Deprez)

Oral explanations of vote

Monica Macovei (ECR). - Domnule presedinte, cadrul financiar 2021-2027 va creste cu 8 % fondurile europene
structurale si de coeziune pentru Romania — 27 de miliarde de euro pe care putem si-i folosim si facem autostrizi
reale, si nu la televizor, sd facem scoli, gradinite si spitale, sd le utilizim sd ne echipim cu echipamente moderne, asa
incat, atunci cind intrdm intr-un spital, si iesim vindecati si nu si murim, sd fim un popor de oameni sdnitosi, educati
si destepti.

Guvernul actual nu a folosit insd nici micar 20 % din fondurile alocate Romaniei in 2014. Coalitia PSD-ALDE nu este
interesatd de educatie, sindtate, autostrazi care si dezvolte mobilitatea comerciald si a oamenilor. Ei sunt interesati numai
sd atace statul de drept si s3 omoare presa liberd.

Roménia europeand nu inseamnd imperii pentru sefi de partid. Voi lupta pentru locul Romaniei in Europa cu orice pret.

Alex Mayer (S&D). — Mr President, low-lying areas in both Essex and Holland will be affected by rises in the level of
the North Sea, so we swapped expertise. Norwich and Ghent are two cities with amazing histories, so sharing tourism
best practices makes sense. By cooperating with our European neighbours and partners on challenges of an ageing
population in Cambridgeshire, on women’s professional development in Norfolk and on food waste in Bedfordshire,
these are just some of the 112 projects that European funding for cross-border projects Interreg have supported. They
represent tens of millions of pounds of investment that would not have happened were we not in the European Union. I
would like to thank the Commission for leaving the door open to Britain to continue to participate in Interreg, and I call
on the British Government to help protect jobs, businesses and the environment in my region by negotiating our
continued access to these important programmes.

Petras AuStrevicius (ALDE). — Mr President, I support this interim report. We should take good note of the effective-
ness of our expenditure to ensure political goals. Having limited political resources, we need to name clear political
priorities. I believe that adequate resources have to be ensured to tackle new challenges.

Among other priorities, we should properly finance such fields as defence and security, the Erasmus+ and Horizon
programmes, allocate adequate funds to the civil society in the EU neighbourhood and ensure that the cohesion policy
is for now kept at least at the 2014-2019 levels before gradually downsizing it.
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The MFF needs to be ambitious, effective and forward-looking. Therefore, I fully support developing the EU own
resources which should fill in the budget gap left by Brexit without increasing the fiscal burden for citizens.

John Howarth (S&D). — Mr President, I support the proposals for the next seven-year budget framework. It is increa-
singly clear that it is in the interests of the Member States and of citizens to reform the European Union’s system of own
resources. The tension that is created by the demands on Member States limits the ability of the EU to run an effective
budget that delivers added value. This needs to change. New EU resources need not add to the burden of the EU citizen
and should reduce the demands on Member State contributions.

For too long, corporations more powerful than nation states have avoided taxes in ways that citizens never can do. Only
this union of Member States acting together can change this. Citizens expect corporations to pay their fair share. Their
faith in politicians will only be restored when politicians ensure that fair shares are paid.

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Panie Przewodniczacy! Sprawozdanie sprawozdaniu nieréwne. Wieloletnie ramy
finansowe to dluga praca, niezwykle istotna, z wieloletnig, szeScioletnig perspektywa. Chcialem podzigkowaé przy tej
okazji Januszowi Lewandowskiemu i Janowi Olbrychtowi, bo wykonali fantastyczng robote, ale w szczeg6lnosci za
doprowadzenie do tego, ze wreszcie program Erasmus+ zostal podwojony, a docelowo ma by¢ potrojony w finale tej
perspektywy. To niezwykle wazny program. Uwazam takze, ze z perspektywy Komisji Kultury i Edukacji bardzo wazne
jest takze powigkszenie dwdch programéw: Kreatywna Europa i Europa dla Obywateli. Tam mamy najnizsza efektyw-
no$¢ na poziomie 16-19 % — musi to niepokoié, ale za same projekty, za ich wsparcie bardzo dzigkuje!

Michaela Sojdrova (PPE). — Pane piedsedajici, svym hlasovénim jsem podpofila postoj Evropského parlamentu k vyjed-
navani o piiStim finanénim rdmci Evropské unie. Celkovou droven rozpoctu na drovni 1,08 % HDP Evropské unie
povazuji za realistickou a sti{dmou. Domnivdm se, Ze ob¢ané od nds neocekdvaji razantni navy$eni objemu prostiedka,
ale spiSe jejich efektivni vynaloZeni na skute¢né priority, jako jsou ochrana hranic, bezpe¢nost a obrana.

Také se zasazuji o myslenku ztrojndsobit finance na program Erasmus, souhlasim s tim, aby se nesniZovaly prostiedky
na kohezni politiku. Naopak nesouhlasim s tim, aby soucdsti Evropského socidlntho fondu plus byla takzvand zdruka za
déti. Pokud jde o pi{jmovou stranu, ztotoziuji se s pozadavkem zdanit velké digitdlni spolecnosti operujici na celém
trhu Evropské unie.

Morten Messerschmidt (ECR). - Hr. formand! Det er spandende at hore debatten her, hvordan alle strides om at
fordele de europaiske skatteyderes penge mest muligt. Men i virkeligheden er det slet ikke et sporgsmédl om, hvem der
far penge fra EU’s svulmende budget, der er det centrale. Nej, spargsmalet er i virkeligheden, hvordan pengene kommer
dertil! Sagen er jo, at i dag betaler de 28 medlemslande ind til budgettet efter en aftale, men det, der laegges op til her, og
det, som det store flertal af europaparlamentarikere ensker, er jo, at EU skal kunne opkrave sine egne skatter. Og det
handler i virkeligheden slet ikke om gkonomi. Det handler om magt! For alle ved, at der er en central sammenhang
imellem det demokratiske — at stemme til et parlament — og at det er parlamentet, der sd skal std til ansvar for sine
beslutninger, bla. for hvordan man finansierer sine budgetter. Derfor gnsker Europa-Parlamentet og alle foderalisterne
selvfolgelig at flytte den kompetence over til Parlamentet, vak fra medlemslandene, vak fra regeringerne, vak fra det
nationale og demokratiske. Det er det centrale i denne betaenkning, og derfor stemte jeg selvfolgelig nej i demokratiets
navn.

Tibor Szanyi (S&D). — Tisztelt Elnok Ur! Az egyik legfontosabb feladatnak tartom, hogy mielébb meghatdrozzuk az
Uni6 kovetkezd hosszd téva koltségvetésére vonatkozd, és konkrét osszegeket is tartalmazé tdrgyaldsi dlldspontunkat.
Sajnos jelen formdjiban azonban nem elégséges az EU koltségvetése. Uj feladatokra Gj forrdsokat, megolddsokat kell
keresni, példdul a kozvetlen unibs bevételek novekedésével. Egyetértek az Eurdpai Parlament kialakitott dlldspontjdval,
amely szerint kiemelten kell kezelniink a fiatalokra, a gazdasdgi novekedésre, a munkahelyteremtésre, a kutatdsra és az
éghajlatvéltozdsra, a migraciora, a védelemi és biztonsagpolitikdra fordithaté Osszegeket. Mindezek mellett felhivom a
figyelmet azonban arra, hogy a mezGgazdasdgra és a vidékre tovdbbra is nagyobb hangsulyt kell fektessiink. Az okos
technoldgidk olyan beruhdzdsokat eredményezhetnek, amelyek egyrészrdl olcsobbd tehetik az élelmiszer-termelést, és
egészségesebbé az élelmiszereinket. S6t, ezekb6l maguk a vidéki kozosségek is profitdlhatnak, példdul az okos falvak
révén, pontosabban annak szocidlis, szolgéltatdsi, energiatermelési és képzési rendszerein keresztiil.
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Jan Zahradil (ECR). — Pane predsedajici, jd jsem pro tento tisk nehlasoval z nékolika diivodi. Uvedu aspon dva.

Jednim z téch diivodu je otdzka vlastnich zdroji Evropské unie. Asi neni zddnym pfekvapenim, Ze nase skupina zdsadné
nesouhlasi s vytvifenim dalsich vlastnich rozpo¢tovych zdroji, at uz n&akym novym zdanovanim nebo jinym zpiso-
bem. Evropskd unie neni stit, nemd tedy mit vlastni rozpoctové zdroje a jeji rozpocet ma byt striktné, pfimo a tzce
navazdn na piispévky, pfedevsim piispévky z ndrodnich stitd, ze clenskych statd.

Druhym dtivodem, pro¢ jsem nehlasoval pro, je celkovy vyhled struktury téch evropskych rozpoctis. Jestli myslime
vazné ochranu vngjsich hranic a jestli myslime vazné, Ze budeme zvySovat vydaje na tuto kapitolu, musi to byt také
zohlednéno v celkovém prestrukturovan{ rozpoctu a to se bohuzel nestalo. Takze za mé minus a nesouhlas.

Daniel Hannan (ECR). — Mr President, we spend an awful lot of time in this Chamber talking about money — it’s our
main topic of interest. On this occasion, it was quite funny to see colleagues whose mandate expires in 2019 demanding
the right to have a say over how money is spent between 2021 and 2027. But I think actually there will be a shortfall
even before then. Obviously, what happens in that MFF is not Britain’s business, but as I speak, the chances of Britain
leaving without any withdrawal agreement has hugely increased, which will of course have budgetary implications.

There’s been one of those unfortunate misreadings of each other’s political conditions and the prospect is now being put
of a withdrawal agreement that requires membership of the Customs Union. Plainly, that isn’t going to get through
Parliament, and so we're losing — I'm afraid — the opportunity to have had a cordial, amicable withdrawal process.
There’s still time to put a looser, more skeletal deal in place that would cover the basic courtesies you expect to have
with friendly neighbours, but that time is very short now.

Luke Ming Flanagan (GUE/NGL). — Mr President, I would like to say this: show me where the money is going and you
have shown me your policies. The multi-financial framework proposals for 2021-2027 make this clear. It puts fighting
before feeding. We are moving from a common plan to feed ourselves to a common plan to go to war. A twenty-two
times’ increase in defence spending to pay for this. Agriculture, rural development and cohesion funding to take the hit.
A sleeping beauty is born all right, and now we are going to have to pay for it.

Also what is going to take a major hit is the sovereignty of our treasuries moving to a system of own-resources for the
European Union. What on first viewing seems like something benign enough is in fact another power grab and the
beginnings of creating a Treasury for the EU. The proposed increase in GNI contributions from Member States is
something I cannot support, because the soup it creates contains ingredients that are indigestible when it comes to
Ireland’s neutrality.

15.2. Wywoéz broni: wdrazanie wspodlnego stanowiska 2008/944/WPZiB (A8-0335/2018 -
Sabine Lsing)

Oral explanations of vote

Petras Austrevicius (ALDE). — Mr President, in this complex global security environment, it is undeniable that some-
times weapons and other military machinery might also end up in conflict zones, contributing to grave human rights
violations. The common position on arms exports lays down procedure and common criteria by which individual
Member States should guide their transactions of arms and military technologies. Profits cannot be made at the expense
of human security and respect of human rights. Each Member State should take the responsibility for its arms exports.
Within this report, we call on the exporting countries to apply assessment criteria when exporting weaponry, and
ensure full transparency of such transactions. Selling weapons to violent regimes is not a matter of negotiation.

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Panie Przewodniczacy! To piate podejscie Parlamentu Europejskiego do nielegal-
nego eksportu broni i de facto pigta porazka. Moze nie taka zupelna, niedruzgocaca, ale niestety efektywno$¢ w tym
projekcie — projekcie dotyczacym przejrzystosci pewnych ograniczen, budowania standardéw, musimy to przyznaé,
konczy si¢ porazka. Wstrzymalem si¢ od glosu przy tej rezolucji, przy tym sprawozdaniu przede wszystkim dlatego,
ze jestem przeciwnikiem transportu, eksportu broni i handlu bronig tam, gdzie mamy do czynienia z konfliktami i z
wielkimi problemami humanitarnymi. Z drugiej strony jednak caly czas zwracam uwage na to, Ze instytucje europejskie
i panstwa Unii Europejskiej w tej materii sa niestety nieskuteczne.
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Morten Messerschmidt (ECR). — Hr. formand! Vi sd i gér her i kammeret Angela Merkel, den tyske kansler, std og tale
for behovet for et falles, europaisk forsvar. Vi har ogsa tidligere hert det samme fra Macron i Paris og fra kommis-
sionsformand Juncker osv. Denne betenkning er jo selvsagt et led i den strategi. Jeg kan ikke forestille mig noget mere
farligt end tanken om, at det europaiske forsvar skal losrives fra det Amerika, som i flere generationer nu har veeret
garantien for, at vi netop har s fredelige forhold, som vi har. En 1. verdenskrig hvor det var helt utenkeligt, at udfaldet
ville have vaeret, som det var, hvis ikke amerikanerne havde interveneret. En 2. verdenskrig osv. Jeg kan ikke forstd, og
jeg kan slet ikke begribe, hvordan det her hus kan have en sidan ahistorisk, historielgs tilgang til noget s veasentligt
som europzernes forsvar. Vi har brug for amerikanerne, de har brug for os, ogsd selv om vi maske ikke er enige i alt
det, der foregdr i Det Hvide Hus i gjeblikket. Alt andet lige ifelge forfatningen sidder man kun i fire ar ad gangen, vi skal
ikke bruge disse pludselige sentimenter til at kaste barnet ud med badevandet.

Dobromir So$nierz (NI). — Panie Przewodniczacy! To jest kolejna uchwala tego Parlamentu, ktéra podwaza niepodleg-
to$¢ panstw czlonkowskich. Nie ma Zadnego waznego powodu, Zeby Unia Europejska wkraczala w te dziedzing. Nie do
takiej Unii si¢ zapisywaliSmy, nie na takg Unig si¢ zgadzaliSmy, a teraz po kolei Unia prébuje eliminowaé kompetencje
panstw czlonkowskich ze wszystkiego.

Jesli chodzi o handel bronia, jest on bardzo szczegdlowo regulowany przez prawo wszystkich panstw czlonkowskich.
Nie ma zadnej potrzeby, zeby co$ do tego dokladal, a jesli rézne kraje réznie interpretuja 8 z kryteriow wspdlnego
stanowiska, to majg do tego prawo. Dlaczego teraz jedne panstwa powiedza drugim, ze te drugie interpretujg
te 8 kryteriow Zle? I juz jestem w stanie si¢ domyslié, ktore panstwa powiedzg ktérym, ze nie majg racji. Jak zawsze
okaze si¢, ze to my nie mamy racji.

Luke Ming Flanagan (GUE/NGL). — Mr President, we're talking about a common standard for exports of weapons.
How about we adopt a common standard that we stop exporting weapons in the first place?

Why are we involved in this dirty game? Is the European Union not already filled with massive resources, which means
that we can have a very high quality of life and everything we need, if it was properly distributed, without getting
involved in the dirty, filthy low-life business of producing the instruments of death?

Ireland, for the first time in centuries, has peace. We are lucky to have it. And the reason why we have peace is because
we've moved out of that area. We've started to talk to each other, and as a result of it we now live in a better place. We
need higher standards all round here. 'm voting in favour of this report, but, sadly, [ have to say it is a floor, a very low
floor, like a toilet.

15.3. Nadanie organom ochrony konkurencji panstw czlonkowskich uprawnien oraz
zapewnienie nalezytego funkcjonowania rynku wewng¢trznego (A8-0057/2018 -
Andreas Schwab)

Oral explanations of vote

Morten Messerschmidt (ECR). — Hr. formand! Det ligger mig pa sinde at sige et par positive ord om Schwabs
betaenkning, fordi det er sd afgorende vigtigt for vaksten og samhandlen, at vi har ordentlige regler for det indre
marked. Men et af de store problemer med det indre marked er jo netop, at det har udviklet sig i et sidant hastigt
tempo, at de fornuftige regler ikke har kunnet folge med. Det ser vi eksempelvis i de domme, der falder ved
EU-Domstolen, som forpligter medlemslande til pludselig at udbetale sociale ydelser helt ud over det rimelige, helt ud
over det, som valgerne nogensinde er stillet i udsigt, ndr de har stemt om traktaterne som folge af det indre marked.
Derfor tror jeg, at vi har brug at sxtte et kritisk blik pd, hvad det indre marked egentlig i dag betyder. Den fri bevage-
lighed for varer og kapital er nok relativt problemfri, men serviceydelser og arbejdstagere begynder at volde stadig flere
problemer i forhold til vores sociale velfeerdsordninger. Det ma vi ikke lukke gjnene for, heller ikke om hr. Schwab har
svaert ved at dbne sine.

Tibor Szanyi (S&D). — Tisztelt Elnok Ur! A jelentést szavazatommal timogattam. Orommel télt el, hogy a kordbbi éves
versenypolitikai jelentésbe foglalt kezdeményezésemnek koszonhetGen elindult munkénk, és ennek ma mar Gjabb stadiu-
méba léphettiink. A javaslatot az S&D frakci6 tobbek kozott azért is tudta tdmogatni, mert az garantdlja, hogy a nemzeti
versenyhat6sagok hatékonyabb eljardsokat folytassanak erésebb dontéshozatali és szankciondldsi eszkozok biztositdsa
révén. Javaslatunkra keriilt be az eurépai parlamenti jelentésbe, hogy a nemzeti versenyhatésagok fuggetlensége nem
keriilhet veszélybe az esetleges kormdnyzati befolyasoldsi szandékok dltal. Pozitiv szavazatunk feltétele volt tovabbd,
hogy a tagillami engedékenységi eljarasok harmonizdldsa is kell6 médon szabalyozdsra keriiljon, és hogy a birdsig
maximalis 6sszegét az érintett véllalkozds teljes vildgméreti forgalmdnak legaldbb tiz szdzalékdban kell megéllapitani a
jovében.
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15.4. Normy emisji CO, dla nowych pojazdéw ciezkich (A8-0354/2018 - Bas Eickhout)

Oral explanations of vote

Paul Brannen (S&D). — Mr President, climate change is the biggest threat that we all face, whether we live in a rich
country or a poor country, and emissions from heavy goods vehicles are a major cause of CO, emissions.

Heavy goods vehicles delivering heavy loads to construction sites with steel and concrete, brick and block are a major
cause of emissions in our major cities around the world. However, if we were to build in wood — which is up to five
times lighter than concrete, steel, brick and block — we could drastically reduce the number of deliveries to our con-
struction sites by as much as 80%.

An 80% reduction in heavy goods vehicles delivering steel and concrete, brick and block to building sites around the
world, replacing it with wood, would make a considerable contribution to tackling climate change. If we are serious
about tackling climate change, we need to build in wood.

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Panie Przewodniczacy! Sprawozdanie dotyczace standardéw emisji CO, dla
samochodéw cigzarowych to znakomity przyklad, jak dobra intencj¢, dobre sprawozdanie, dobrg propozycje mozna
zepsu¢ w samych glosowaniach. Nie poparlem tego sprawozdania przede wszystkim dlatego, Ze jest ono ostatecznie
catkowicie nierealne, niemozliwe do zaakceptowania przez wiele pafistw i niezwykle kosztowne w realizacji. Uwazam,
ze w takich przedsigwzigciach Parlament Europejski powinien jednak zachowywad daleko idgca ostroznosé przy uwz-
glednianiu uwarunkowan geograficznych i przemystowych i stara si¢, aby propozycje, ktére przedklada, byly adekwatne
i mozliwe do zrealizowania. Niestety w efekcie tego glosowania poszlismy, wedlug mnie, zdecydowanie za daleko w
obszar catkowicie nierealny, niezwykle kosztowny i niemozliwy do zrealizowania.

José Indcio Faria (PPE). — Senhor Presidente, votei a favor deste relatério uma vez mais, depois de na Comissdo de
Ambiente se ter aprovado por larga maioria o melhor compromisso, que defende, simultaneamente, a convergéncia com
as metas ecoldgicas estipuladas pelo Acordo de Paris e a protecdo dos interesses sociais e que, além disso, ainda traz
beneficios econémicos. Esta é a verdadeira solu¢do de ganho miituo.

Estamos num momento em que ndo nos podemos dar ao luxo de falhar compromissos. Por isso, volto a frisar a
importincia da introdugdo de medidas de penalizacio por incumprimento das metas de emissdes de CO,, a par das
medidas de incentivo para veiculos de emissdes zero. Estas penalizagdes tém de ser eficazes e ndo se podem cifrar em
valores inferiores ao préprio custo da transicdo tecnoldgica. Se assim ndo for, chegaremos ao ridiculo de ser mais barato
pagar multas do que fazer os investimentos necessarios.

Temos de ser coerentes. O fator de corre¢do de CO, para combustiveis alternativos de performance avancada ja estd
contemplado na Diretiva Energias Renovdveis II. Este tipo de medida iria levar ao duplo beneficio, o que nio faz
qualquer sentido neste regulamento, uma vez que os construtores de automéveis estariam a beneficiar de um esforco
que é, em boa verdade, feito pelos produtores destes combustiveis.

Caros colegas, s6 hd um futuro... (O Presidente retira a palavra ao orador.)

15.5. Potrzeba ustanowienia wszechstronnego mechanizmu na rzecz demokracji, prawo-
rzadnosci i praw podstawowych (B8-0523/2018, B8-0524/2018)

Oral explanations of vote

Tibor Szanyi (S&D). — Tisztelt EInok Ur! Tdmogattam, hogy hatérozatban is rogzitsiik a Parlament elégedetlenségét,
amiért a Bizottsdg, és fGleg a Tandcs akaddlyozza az immar két éve elGirdnyzott intézménykozi megallapoddst egy
atfogo, a tagdllamok alapjogokat sért6 magatartisdnak szankciondldsdt célz6 mechanizmusrdl. Azéta a kérdés politikai
tétjét csak tovabb novelte a szélsGséges EU-ellenes populista erék térnyerése Eurépdban, valamint a demokratikus jogal-
lam szisztematikus leépitése, a tudatos jogsértések napi gyakorlattd véldsa némely kormany részérdl. Sajnos az utdbbira a
legjobb, bocsdnat, legstlyosabb példit sajit hazdmban az Orbdn-kormdny szolgdltatja, amely az uniés jog hidnyossigait,
az eurdpai intézmények kovetkezetlenségét kihaszndlva gyakorlatilag kovetkezmények nélkiil folytatja az eurdpai értéke-
ket és jogot semmibe vevd, a demokratikus intézményeket lerombol6 politikdjat. A magyar példa onmagiban is bizo-
nyitja, hogy az EU jelenleg nem rendelkezik a Kozosség szabdlyainak betartdsdt kikényszerits eszkozzel.
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Benedek Jivor (Verts/ALE). — Tisztelt Elnok Url A jogillamisig leromboldsa fert6z6 kérként terjed az Eurdpai
Uni6ban. Magyarorszdgon kezdddott, Lengyelorszdgban folytatddott, de ma mdr litnunk kell jeleit Olaszorszagtdl
Romdnidn, Csehorszdgon keresztiil Szlovdkidig, vagy Bulgdridig. A jogdllamisdg kikezdésével ezek az orszdgok nem az
EU ellen harcolnak, hanem sajit polgdraik ellen. Amikor alddssdk a birdi fiiggetlenséget, amikor a korrupciét engedik
terjedni az orszdgban, amikor sértik a médiaszabadsdgot, akkor a sajat dllampolgdraik jogait sértik. Ugyanakkor mindez
veszélyes az Eurdpai Uni6 szdmdra is. Ha az eurdpai integracié nem képes érvényesiteni az alapvetd jogokat és értékeket,
amelyeken alapszik, ha hagyja, hogy Orbdnok, Kaczynskik, Dragnedk zavartalanul dssdk ald a jogallami értékeket, akkor
ez a kozosség szét fog morzsolédni. Hatdrozott intézkedésekre, hatdrozott 1épésekre van sziikség, hogy megdllitsuk a
jogéllamisdg szétromboldsit az eurbpai tagallamokban.

Jifi Pospisil (PPE). — Pane pfedsedajic, ja jsem se pfi hlasovini o této zprévé po dlouhém uvazovédni zdrzel. Chci
doptedu Fici, Ze jsem velkym zastincem hodnot, jako je demokracie, pravni stdt, principy, na kterych stoji evropskd
civilizace. Musim ale pfiznat, Ze ta zprdva, jak je napsdna a pojata, podle mého ndzoru tento problém nefesi.

Myslim si, Ze vytvaf{ urcity princip kolektivni viny a takové mechanismy jako to, Ze jednotlivé ¢lenské stity budou
kazdy rok predkladat zpravu o stavu lidskych prav ve své zemi a ta zprdva bude vyhodnocovidna pravdépodobné
Evropskou komisi, spi§e vytvoif a posili antievropské ndlady v nékterych ¢lenskych stdtech, nez aby efektivné pfispély
k ochrané téchto evropskych hodnot.

TakZe ja jsem pro, abychom chrénili prdvni stdt, lidskd prava, aby Evropskd unie zasdhla vaci stitim, kde dochdzi ke

vvvvv

Marek Jurek (ECR). — Panie Przewodniczgcy! Demokracja to kontrola narodu nad wiadzg, a nie uruchamianie mecha-
nizméw kontroli nad narodami, nad ich demokratycznymi decyzjami, nad ich prawem, nad instytucjami, ktére tworza.
Dzisiejsze glosowanie to akt uzurpacji Parlamentu w stosunku do traktatéw, bo pamigtajmy zawsze, ze cholby$my
reprezentowali wigkszo$¢ wigkszosci panstw, to jesteSmy tylko jedng z wladz powolanych na podstawie traktatéw
przez nasze panstwa. Kto kwestionuje ten fakt, kto przypisuje Parlamentowi wigksza wladze, ten kwestionuje traktaty
europejskie. Kto atakuje paristwa Europy, ten atakuje Unig, ktdrg te panstwa zawarly, bo Unia Europejska jest unig
naszych panstw, a nie ideologii, ktérg bedzie popierata wigkszo§¢ Parlamentu Europejskiego. Dzisiejszy akt jest bardzo
grozny nie tylko dla demokracji, ale réwniez dla samej wspdlpracy narodéw Europy.

Adam Szejnfeld (PPE). — Panie Przewodniczacy! Demokracja, praworzadno$¢ i prawa czlowieka sa fundamentem Unii
Europejskiej, dusza Europejczykow. Tak tez jesteSmy postrzegani na calym $wiecie, na wszystkich kontynentach. Unia
Europejska jest dla innych narodéw i dla innych pafstw wzorem tworzenia demokracji i dobrobytu dla swoich obywa-
teli. Niestety w ostatnich latach przezywamy w niektorych pafistwach czlonkowskich kryzys szacunku dla tych wielkich,
wspanialych wartosci cywilizacyjnych. Wzrasta sita ruchéw nacjonalistycznych, autorytarnych, antydemokratycznych
niszczgcych panstwo prawa i praworzadnos¢. Unia Europejska nie posiada jednak sprawnych i realnych narzedzi prze-
ciwdzialania tym ruchom, dlatego w przeciwienistwie do mojego kolegi przedméwey jestem zwolennikiem przyjecia tego
mechanizmu. Jest on konieczny dla ochrony obywateli Europy przed rzagdami autorytarnymi.

Andrejs Mamikins (S&D). — Mr President, I support this resolution, but I want to underline that this is only the first
concrete step towards ensuring that the Member States respect the principles that the case has subscribed to. Central and
Eastern European countries’ sole claim to fulfil the Copenhagen criteria, including their political criteria on the respect
for human rights and protection of minorities, but they also made promises to improve their unaddressed issues.

Let me take the example of my country, Latvia. Before accession, it was subject to the screening mechanisms that
showed the need to give minorities more representation and finish with the practice of statelessness. Since the accession,
Latvia put this request into the archives. It might seem ironic if it were not so sad. So, what can the EU do to avoid this
moral hazard and post-accession opportunism? The reply can be found in this resolution. The Commission must present
a proposal for a comprehensive new mechanism on democracy, the rule of law and fundamental rights.
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Dobromir So$nierz (NI). — Panie Przewodniczacy! Cala polityka kija i marchewki w Unii Europejskiej polega na tym,
ze marchewka jest coraz mniejsza, a kij coraz grubszy. Juz dzisiaj przeglosowalismy sankcje w zwigzku z wywozem
broni, teraz glosujemy nad ,porzadnym dragiem” na wszystkie pafistwa, ktdre nie beda si¢ stuchaly kierowniczej, przy-
wodczej roli Niemiec w tym przedsiewzigciu.

To jest ewidentne pogwalcenie traktatéw i filozofii, na ktérej Unia Europejska miala si¢ opieral. Jest to narzedzie do
dyscyplinowania krajow, ktére si¢ nie stuchajg. A co bedzie traktowane jako brak praworzadnosci lub praworzadnosé, to
juz wiemy: bedzie to to, co Niemcy uznajg za brak praworzadnosci. Nie na przyklad to, ze kaze si¢ postéw za tresci ich
wypowiedzi w tym Parlamencie, nie to, ze w glosowaniu nad zastosowaniem art. 7 wobec Wegier lamie si¢ zasady
liczenia gloséw, nie to, Ze przewodniczacy Juncker mianuje z pogwalceniem prawa sekretarza generalnego, tylko
pogwalceniem prawa i praworzadnosci bedzie to, co bedzie nie na reke rzadzacym tutaj Unia.

15.6. Wdrozenie ukladu o stowarzyszeniu UE z Gruzja (A8-0320/2018 - Andrejs
Mamikins)

Oral explanations of vote

Petras AuStrevicius (ALDE). — Mr President, I'm very glad the Georgian Government continues to demonstrate politi-
cal will and determination to further advance the reforms within the scope of the Association Agreement. I also wel-
come the wide-ranging support of the Georgian people for the country’s pro-European choice, as well as the long-
standing cross-party accord for this strategic policy goal.

While undergoing economic and social reforms, Georgia equally — as other countries with European inspirations — needs
to stay firmly focused on the implementation of its political obligations too. Full respect of core democratic principles
and fundamental freedoms is the country’s essential commitment within the Association Agreement and needs to
remain an absolute priority for this and other Georgian governments for years to come.

Ji¥i Pospisil (PPE). — Pane piedsedajici, j4 jsem s radosti podpofil tuto zprévu. Pro mé jako pro poslance z Ceské
republiky, tedy ze zemé, kterd bohuzel méla zkuSenosti se sovétskou okupaci v dobé komunismu, je pozitivni &ist, Ze
byvald zemé Sovétského svazu Gruzie je dnes aktivnim partnerem Evropské unie, Ze usiluje o vstup do Evropské unie a
ze provadi reformy, které jsou soucdsti dne$niho partnerstvi, dnesniho vztahu.

Je velmi pozitivni, Ze v této oblasti je dneska Gruzie hlavnim lidrem spoluprace mezi Evropskou unii a tamnim regio-
nem, a jsem velmi rdd, Ze jsme pfijali tuto pochvalnou zpravu, a doufim, Ze ta zprava povede k tomu, zZe ddle posilime
chut gruzinské vlady vypracovat strategii pro ¢lenstvi v Evropské unii a i posilime chut gruzinského lidu, aby se tato
zemé stala Clenem Evropské unie.

Jan Zahradil (ECR). - Pane pfedsedajici, Gruzie je velmi ddlezitd strategicky i geopoliticky. Moje politickd rodina mé na
gruzinské politické scéné své pratele, dokonce i v soucasné gruzinské vladé mame partnery a myslime si, Ze Evropskd
unie by méla vénovat Gruzii patficnou pozornost, mimo jiné i proto, Ze tato zemé se pfed ¢asem stala jakymsi mode-
lovym piikladem pro rusky tlak a je dobré tu situaci déle bedlivé sledovat a monitorovat. Proto je dobfe, Ze sledujeme
implementaci asocia¢ni dohody, proto je dobfe, Ze jsou tady zaznamendny pokroky. Kdyz se podivime na tu cestu,
kterou Gruzie prosla od doby rozpadu Sovétského svazu, tak je to skutetné obdivuhodné, ¢eho tato zemé docilila.
Podporu Evropské unie a nds viech si rozhodné do budoucna dile zaslouzi.

15.7. Wdrozenie ukladu o stowarzyszeniu UE z Moldawia (A8-0322/2018 - Petras
AusStrevicius)

Oral explanations of vote
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Jifi Pospisil (PPE). — Pane pfedsedajici, tak toto je bohuzel odlisny piipad oproti ptipadu, o kterém jsme hovofili, oproti
Gruzii. Tentokrat se jednd o provddéni dohody o pfidruzeni mezi Evropskou unii a Moldavskem. Bohuzel je tato zprava,
podle mého ndzoru bohuzel spravné, velmi kritickd viici Moldavsku.

Zkrétka a dobre Moldavsko se svym vnitropolitickym vyvojem nepfiblizuje k Evropské unii, kritéria, kterd my mdme pro
nase ¢leny a partnery, jako je budovani pravniho stitu, nezavislé volby, funkéni justice a tak déle, bohuzel tato zemé
neplni. Ve zpravé je velmi kriticky popsdno to, co je hlavnim problémem - stav justice, podivnd volebni reforma,
potlacovani nezavislych médii. Souhlasim s tou ¢asti, kterd fikd, Ze pokud se situace nezlepsi, je tieba uvaZovat o
omezeni makrofinanéni pomoci této zemi.

Jan Zahradil (ECR). - Pane pfedsedajici, ja jsem neddvno v Moldavsku byl. Tuto zemi ocekdvaji velice brzy po Novém
roce parlamentni volby. Je to zemé, kterd je suZovdna celou fadou neduhd, zejména rtiznymi korupénimi skanddly a
aférami, které je nutno peclivé vysetfit.

Musim Fci na zdkladé vlastni zkusenosti, vlastniho pozorovani, Ze mdm pocit, Ze se tam neméi{ stejnym metrem, Ze
prosté v nékterych piipadech jsou ty aféry zametdny pod koberec, zatimco v nékterych piipadech spise z politickych
dtivodd jsou zase ti exponenti vystaveni velkému tlaku. Také je to zemé, kterd Celi, mizZeme to sméle nazvat, ruskému
vmeéSovani, ovliviiovani pomoci sdélovacich prostiedkii. Moldavsko uz piijalo nékterd opatfeni tak, aby se proti tomuto
tlaku brénilo, ale je zapotiebi v tom pokracovat a opét je zapotiebi vyvoj v této zemi bedlivé sledovat.

15.8. Wizy humanitarne (A8-0328/2018 - Juan Fernando Lopez Aguilar)

Oral explanations of vote

Urszula Krupa (ECR). - Panie Przewodniczacy! Mimo ze jestem za przyznawaniem wiz humanitarnych w uzasadnio-
nych przypadkach, glosowalam przeciwko sprawozdaniu, w ktérym regulacje opieraja si¢ na watpliwej podstawie praw-
nej.

Umozliwienie wjazdu na terytorium panstwa czlonkowskiego wydajacego wize wylacznie w celu zlozenia wniosku w
tym panistwie moze stwarzaé liczne problemy, a mialo zapewni¢ legalne i bezpieczne $ciezki procedur, pozwalajgce na
unikanie $mierci na morzu i dzialalnosci przemytnikéw. Istnieje takze konieczno$¢ zapewnienia dodatkowych regulacji
dotyczacych postgpowania z osobami, ktérym dane pafistwo umozliwi przybycie, odmawiajac jednak ochrony. Istnieje
takze uzasadniona obawa nadmiernego obciazenia ambasad, gdy migranci beda przemieszczaé si¢ po terytorium Unii
Europejskiej.

Ponadto niezwykle skomplikowana procedura przyznawania wizy w maksymalnym okresie dwdch tygodni bedzie
trudna do realizacji. Réwnie niekorzystny wydaje si¢ pomyst dopuszczenia skladania wniosku wizowego na odleglos¢ i
mechanizm dopuszczania ustugodawcéw zewnetrznych.

Andrejs Mamikins (S&D). — Priek§sédétaj! Protams, es balsoju par sava koléga Lopez Aguilar zinojumu. Balsoju “par”
kopa ar savu politisko grupu un citiem biedriem. Bet tas, kas notika balsojuma bridi, tas, pirmam kartam, nerada godu
mums — Eiropas Parlamentam. Ta ir tehniska klGda. Un es saprotu, kad ultralabgjie politiki saka, ka mums nav jaizs-
niedz humanitaras vizas tikai tapéc, ka it ka tur kaut kadi migranti it ka brauks, un mums jacinas it ka pret migrantiem.
Tas ir absurds, ta ir vinu retorika.

Bet, kad Parlamenta priekssédétajs Tajani kungs, redzot, ka ta ir tehniska kliida, negrib parbalsot tapéc, ka vairakums $aja

japarbalso $is dokuments. Vin3 ir Joti svarigs. Humanitaras vizas parada Eiropas karogu pasaulé.

Mums obligati bija jabalso “par”. Paldies!
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16. Korekty do glosowania i zamiar glosowania: Patrz protokol

(The sitting was suspended at 14.22)

PRESIDE: RAMON LUIS VALCARCEL SISO

Vicepresidente

17. Wznowienie posiedzenia

(Se reanuda la sesion a las 15.01 horas).

18. Przyjecie protokolu poprzedniego posiedzenia: Patrz protokol

19. Skladanie dokumentéw: patrz protokoét

20. Przesunigcia Srodkow i decyzje budzetowe: Patrz protokél

21. Wzmocnienie odpornosci UE na préby wywierania przez podmioty zagraniczne
wplywu na nadchodzaca kampani¢ wyborcza do PE (debata na aktualny temat)

El presidente. — El punto siguiente en el orden del dia es el debate de actualidad (articulo 153 bis del Reglamento
interno) sobre el refuerzo de la resiliencia de la Unidn frente a la influencia de agentes externos en la préxima campafia
electoral del Parlamento Europeo (2018/2919(RSP)).

Paulo Rangel, Autor. — Senhor Presidente, Senhor representante do Conselho, Senhora Comissdria, parece-me que é
importante, antes de mais, percebermos que no mundo digital, ou como se dizia antes disso no mundo virtual, as
ameagas que ocorrem a transparéncia, aos principios da isengdo e da independéncia em processos eleitorais, se quiserem
aos pilares da democracia, ndo sdo ameagas virtuais, ndo sdo ameacas digitais, sdo ameagas reais. E, por isso, é funda-
mental que, tendo em vista a experiéncia dos tltimos anos e designadamente aquilo que se suspeita que poderd ter
acontecido no caso do Brexit e do referendo do Brexit, que pode ter sucedido nas eleicdes americanas de 2016, que
pode estar a suceder em alguns movimentos, como, por exemplo, os movimentos a respeito da questio da Catalunha e
se deve haver mais autonomia, menos autonomia, independéncia ou ndo independéncia.

Aquilo que nds verificamos é que, por via digital, hd constantemente interferéncia nestes processos e interferéncia cujo
autor ndo somos capazes de identificar e muitas vezes cujo designio ndo somos capazes de identificar.

E, portanto, é com este desafio novo as questdes de isen¢do, de imparcialidade e de transparéncia no processo eleitoral,
mas também no debate que precede o processo eleitoral, que temos de rever aqueles que sdo os procedimentos das
entidades publicas e, em particular, das entidades responsaveis pelo processo eleitoral, seja a nivel nacional, seja a nivel
europeu.

E aqui fundamental, em primeiro lugar, a protecio de dados. Af ji demos um passo importante quando fizemos o
enquadramento através deste regulamento para a protecdo de dados em que a Unido Europeia é altamente inovadora.
E verdade que a prépria Comissdo ja avancou com um conjunto de ideias e de propostas para combater os ciberataques,
mas temos, porventura, de ir mais longe. Temos de ir mais longe e de encarar estas ameagas como ameagas, eu diria,

globais.
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E aqui queria introduzir um outro fator ainda, antes de dizer quais sdo os dois campos em que julgo que devemos atuar.
Estamos aqui a tratar de ameagas externas. E o tema deste debate de atualidade: as ameagas externas. Mas ndo tenhamos
ilusdes, também hd ameagas internas. Quer dizer, neste mundo digital, seja do ciberataque, seja do abuso dos dados que
sdo recolhidos, tanto pode haver agentes internos como agentes externos, porque os adversirios da democracia, os
adversdrios da transparéncia, os adversirios da isen¢do ndo sdo apenas poténcias estrangeiras. Temos provas de que
estdo a atuar de acordo com o seu interesse geoestratégico, mas ndo haja davidas de que ha também grupos e entidades
dentro das nossas fronteiras, das fronteiras europeias, que tém os mesmos designios ou que tém designios do mesmo
tipo.

E aqui diria que devemos atuar em duas dreas fundamentais: uma € a drea da regulamentagio do tratamento de dados e
da protecdo dos cidaddos em geral e dos seus dados e isto vai para os operadores em geral e vai também para as
empresas, as fundagdes, os partidos politicos, as autoridades publicas.

E depois temos de ter uma outra preocupagio, que ¢ uma preocupacdo ji de natureza penal. J4 é uma segunda preocu-
pagdo, porque por mais regras e garantias que tenhamos vai sempre haver ciberataques, vai sempre haver criminosos
que tém algum sucesso. E temos de ter condi¢des tecnoldgicas e condi¢des de investigacdo das policias que nos permi-
tam também prevenir e repelir e punir esse tipo de ataques, sejam eles ataques estrangeiros, sejam eles ataques nacionais.

Karoline Edtstadler, President-in-Office of the Council. — Mr President, I would like to thank the House for the opportu-
nity to exchange views on the very topical issue of increasing EU resilience against the influence of foreign actors on the
upcoming European election campaign.

As you will be aware, the European Council attaches great importance to the matter. This year it addressed, both in June
and October, questions of internal security, including cybersecurity and disinformation, also in the context of the upco-
ming European elections. Work is also under way in the Council in response to the Commission communication on
‘Tackling online disinformation: a European approach’, and the package on securing free and fair European elections.

On the latter, the Council is engaged in strengthening the EU Regulation on the Statute and Funding of European
Political Parties and Foundations and is examining the non-legislative part of the package in order to adopt conclusions
from the Council and Member States as soon as possible.

In addition, we are looking forward to the action plan for a coordinated EU response to disinformation, which is being
jointly developed by the Commission and the EEAS. It should be relevant both for EU institutions and for Member
States, as well as for international partners, and should propose concrete measures and resources to respond to hostile
information operations in a coordinated and comprehensive way.

In 2018, the number of social media users world-wide reached almost 3.2 billion, marking an increase of 13% in just
one year. With the number of users expanding at such a rate, it comes as no surprise why social media have become a
highly attractive target to cyberattacks, capable of impacting electoral campaigns and thus destabilising the democratic
basis of our societies.

Criminal misuse of the internet is a serious concern for the Council. It bears the risk of violating the privacy and
fundamental rights of our citizens, attacking the integrity of information and seeking to disrupt the credibility of the
internet. Therefore, it should be our common goal to ensure that technology used in electoral campaigns safeguards
these basic principles and guarantees the legitimacy of electoral outcomes.

The improvement of our resilience and preparedness to counter cyberattacks, including targeting electoral campaigns,
requires our full, immediate and constant effort. In the last two years, we have seen numerous initiatives, measures and
instruments in the area of cybersecurity, seeking to enhance the resilience of our systems and networks.
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The ambitious Cybersecurity Package, presented by the Commission in September 2017, was followed by a set of
Council conclusions and an action plan for the continuous monitoring of their respective implementation. They
emphasise the need to enhance the EU’s capacity to prevent, deter and respond to cyberattacks. In June 2017, the
Council agreed on a framework for a joint EU diplomatic response to malicious cyber-activities. In October 2017, the
Political and Security Committee (PSC) agreed on implementing guidelines outlining the measures as part of the frame-
work and decision-making procedures.

Member States have seen repeated their wish to continuously improve the EU’s ability to respond to diplomatically to
malicious cyber activities in order to influence the behaviour of potential aggressors in the short and the long term.
Finally, the European Council, in its conclusion last month, calls for measures to ‘protect the Union’s democratic system
and combat disinformation, including in the context of the upcoming European elections in full respect of fundamental
rights’.

It is our firm commitment, in line with the call to ensure rapid examination and follow-up of the recent set of measures
proposed by the Commission on election cooperation networks, online transparency, protection against cybersecurity
incidents, unlawful data manipulation, fighting disinformation campaigns and tightening the rules on European political
party funding. The protection of the European Parliament elections and of the democratic basis of our society, including
cyberspace, is our paramount task and joint responsibility.

Véra Jourova, Member of the Commission. — Mr President, I would like to thank Parliament for this most urgent plenary
debate. We will have elections to the European Parliament in May 2019 and 50 various elections will have taken place
by 2020. We have to adjust the protection of the integrity of our elections to the digital age. And we have to protect
our democratic processes from new ways of manipulation by third countries or private interests. The Facebook
Cambridge Analytica scandal showed how personal data can be misused for the profiling and targeting of voters, and
how valuable our new data protection rules are.

We have seen the spread of fake news or disinformation coordinated on an unprecedented scale, including from outside
the EU. We have learnt of hacking of candidates and cyber attacks on elections around the world, including in Europe.
Crucial electoral rules have been breached or circumvented, in particular existing rules on the transparency of campaign
financing. Investigations are ongoing into allegations of dark financing from undisclosed third country sources. The
most cited source of activities interfering with elections in Europe is Russia. But others are learning from Russia. We
have observed other countries and private interests increase their capabilities for election interference. Given the very
nature of our Union, electoral interference in one Member State affects the EU as a whole. National authorities cannot
address these threats by working in isolation, nor can private sector self-regulation solve it all.

Soon we will publish the results of a special Eurobarometer on elections and democracy. Already now I can share with
you that it shows that Europeans are worried: 73% are concerned about disinformation or misinformation online in the
pre-election period; 81% are in favour of online social networks being fully transparent about political content online
and about who is paying for them; 80% are in favour of online social networks making clear the amount of money they
receive from political parties.

The Commission and the European External Action Service are working hand in hand to define and implement an
appropriate EU-wide response. In the long term, our objective should be that our respective societies all become more
resilient and capable of defending themselves against disinformation. This means, for example, improving media literacy,
access to quality journalism, supporting independent fact checkers and working with online platforms on how to
prevent disinformation campaigns online without — and this is important to mention — restricting freedom of expression
and freedom of speech. In the short term, our priority should be a coordinated response to the threats against the
upcoming European and national elections.
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The recent election package adopted by the Commission includes several concrete measures. They are: the establishment
of elections cooperation networks at national and at EU level; guidance on the application of data protection rules in the
electoral context; recommendations on greater transparency in paid online political advertisements and communication;
strengthened cybersecurity; diligent enforcement of existing electoral rules; awareness-raising and a legislative proposal
allowing to sanction the misuse of personal data for electoral purposes.

I encourage the co-legislators to complete their work on it as soon as possible so that it is in force before the elections.
We need to improve our analytical capabilities to detect, analyse and expose disinformation campaigns in cooperation
with EU Member States and with the intelligence community working on hybrid threats.

Allow me to give you a quick overview of our follow-up actions. The Commission has written to the Member States
urging them to set up their national election networks, and to identify appropriate single points of contact by the end of
this month. We will convene the first meeting of the European election network in January. This network will facilitate
the fast exchange of information and best practices, but also provide support to Member States in addressing the main
areas of concern, which are: coordination of all relevant national authorities involved in the protection of elections;
cybersecurity; strategy communication; data protection and hybrid threats.

In the area of cybersecurity, the Commission organised in October a high-level conference bringing together, for the first
time, 70 representatives of Member States, national electoral and cybersecurity authorities. The results of this important
conference, which was organised mainly by Julian King, who is here today with me, will feed into the 2018 colloquium
on fundamental rights, which Commission First Vice-President Timmermans and I will organise together in November,
and which will be dedicated this year to democracy in the European Union. The Commission welcomes that the leading
online platforms and representatives of the online advertising sector have agreed on a self-regulatory code of practice to
address online disinformation. The Commission is monitoring closely its implementation.

However, this is not enough. In June this year, the European Council tasked the Commission and the External Action
Service to develop an action plan on tackling disinformation. This action plan, which we are currently working on, will
outline specific proposals for a coordinated EU response to the challenge of disinformation. We will build on existing
initiatives, such as the work of the East StratCom Task Force, which was created in 2015 to address Russia’s ongoing
disinformation campaigns. It will also build on the work of the Hybrid Fusion Cell, as well as the European Centre of
Excellence for countering hybrid threats. An important part of their work is showing who is behind the disinformation
attacks that are aimed against EU interests.

Addressing disinformation also means that we need to improve our ability to make our voice heard, to pass our
messages and to tell our story. We therefore need to strengthen our strategic communications capacities, both within
the EU and abroad. Finally, close cooperation and coordination of our efforts with the European Parliament in the run-
up to the 2019 elections is absolutely crucial, and I fully trust we can rely on your support.

David McAllister (PPE). — Mr President, the EU Member States, as we have just heard, are facing an unprecedented
threat to their democratic societies. Disinformation campaigns and the continuous support for anti-European political
forces are undermining the European project and Western democracies in general. The efforts of non-state actors and
third countries — and let’s name it, especially Russia — to distort facts, to manipulate reality, to foster distrust in the
democratic process and even to interfere in our democratic elections, are completely unacceptable.

We must act immediately and boldly to enhance the EU’s resilience against such threats, including the risks for our next
European elections in May 2019. In the run-up to the European elections, the European Union should focus on coop-
eration and information. Member States and EU institutions need to cooperate more intensively and share information
more effectively. In this context, Commissioner Jourovd, I support the Commission’s proposal for a cybersecurity com-
petence centre. The European Union needs an effective, well-targeted and tailor-made strategy to communicate and
promote EU policies in the run-up to our next elections.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3537 |oj 51/132


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3537/oj

PL Dz.U. C z 7.6.2024

We have to stand united. The EU cannot, and must not, tolerate an undeclared war against our liberal values underpin-
ning the peace and prosperity of our continent.

(Applause)

Claude Moraes, on behalf of the S§D Group. — Mr President, 1 would like to thank the EPP and thank the author very
much for introducing this topical debate. It could not be more important and better timed. For my group, the S&D, this
is a big priority and I think the previous speaker spoke very eloquently on why that is the case, and I should say that
very directly to him.

But let’s be very clear, colleagues. For years we have been warning about the threat posed by the collection of citizens’
data online by a handful of social media companies and the power of those who hold this information. The revelations
involving Cambridge Analytica and Facebook highlight the extent of this problem and show that the issue has now
reached the point of threatening our core values. The author said that these were real threats to our democracy, and not
virtual threats.

The issue today, as the Commissioners have begun to set out, is one of action, and my Group is interested now in action
and not just talking about the issue. Seven months out from the European elections, after the presidential elections in
the US and after the UK referendum and leaving the European Union, I think it is about time that we talked about what
we do, and the Commission has begun this process. But so has Parliament. So let’s be clear in what we have to do and
let’s not leave this debate without saying it.

Recent requirements in the last weeks introduced in the United States, but not here in the European Union — and also by
the way, in the United Kingdom - to verify the identity, location and sponsor of political advertisements, have happe-
ned, but not here. This is important, and the same standards should be applied throughout the EU. But this does not
just reveal the data involved in targeting users, which could help Facebook users contextualise political ads, understand
how their data has been used, or potentially misused, and be able to respond to attempts to manipulate their opinion.

We should have full algorithmic accountability and transparency for citizens to be able to protect themselves against any
manipulation and to protect our electoral processes from possible foreign interference. We have now proven that this is
happening, and we should have GDPR, as the Commissioner said, but also the cybersecurity resilience which
Commissioner King should redouble his efforts to provide. And we should if possible — and I say this to the Council
— be imaginative about e-privacy regulation if that is also possible, because the Facebook model was not just dealt with
by the question of GDPR. But we need further tools and further regulation, and not just GDPR to deal with those
further issues.

We have to look at how political parties and campaigns are using social platforms for campaign purposes. We have
called for a code of conduct to be developed with the participation of all actors concerned. And if not, then legislative
action is needed. Regulation is needed. This is not about robust debate or just aggressive democracy. This is about
manipulation and, as the Council said, sometimes about criminal activity and breaking the law. That is where the line
has been crossed and that is where we need legislative action when necessary.

But we also believe that applying conventional offline electoral safeguards, such as rules on transparency and limits to
spending, respect for silence periods and equal treatment of candidates is essential, making it easy to recognise online
political paid advertisements and the organisations behind them. Banning profiling for electoral purposes, including the
use of online behaviour that may reveal political preference.

Now is the time for action. We have spoken about the threats to our democracy, to our very core values. We at the
European Parliament have had the hearings from journalists from The Guardian, we've examined Cambridge Analytica,
we have interviewed Facebook. Now is the time for action. We have the commitment from the Commission. Let’s ask
them to redouble their efforts, but here in Parliament our democracy is under threat. Let's do something about it, and
let’s have that action now.

Anna Elzbieta Fotyga, on behalf of the ECR Group. — Mr President, I would like to thank Commissioner Jourové for
naming a series of elections we face in the years to come, because not only European elections, but every election which
happens in each and every EU Member State requires a very resilient environment — resilient to external hostile mali-
cious interference as well as, of course, to private interests. There is a role naturally of governments, legislators, national
legislators as well as social media companies and civil society to build this resilience, to raise this awareness. Of course,
there is a huge role for the EU and, in particular in the case of cybersecurity, for cooperation between the EU and NATO
to tackle these challenges and these threats.
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I would like to mention also the importance of transatlantic cooperation. Lessons learned from interference elsewhere in
both the United States and other parts of the world enable cooperation over political divisions in tackling these prob-
lems because, rightly, we say that hostile violation of universal suffrage is a violation of fundamental human rights, and
the role of politicians, of public actors, is to raise awareness. Therefore, we stress the importance of quality journalism.

I would like to tackle one thing: the electoral process is still a dominant role and competence of EU Member States.
Also, I would like to say that external actors like Russia have tailor-made these attacks, and therefore we have to be
rather cautious in imposing common measures to tackle this, although I stress that we have to cooperate and cooperate
closely.

Pavel Telicka, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, this is a very serious issue, and I am very happy to see that,
judging so far by the speakers that have spoken, we have a very broad consensus here in Parliament. The fight against
disinformation, from my point of view, involves two main aspects. One is enhancing our resilience against those that are
spreading disinformation and the other is appropriate education awareness, in order to be able to differentiate between
what is really disinformation and what is not.

If T look at these two main aspects, I need to say that on the first one, one should also emphasise the regulatory
framework, and I did listen very carefully to you, Madam State Secretary and the Council’s attitude. To be honest, I
use that as an opportunity to say I don't see it, for example, in the trilogue on the Cyber Security Act. I am not talking
about the presidency. I know it is a very tough task to achieve, but the mindset in some Member States that co-decide
on the common position has not changed.

That brings me to the second aspect, and that is that education awareness is not just about citizens; it is about politi-
cians. [ very much appreciate what Commissioner Jourovd has said and that is that the main threat is Russia. If we don’t
use the proper words then we will be failing, and I must say that, once again, I don't hear that clear language from the
Council. There is clear evidence of that in terms of scale, coordination and also the stated willingness of the Russians to
do so, and it is increasingly dominant.

The European elections are behind doors. They are absolutely key. They are also a test on what we have just spoken
about and what we are tackling. A final remark, on the East StratCom. Once again, I do appreciate what the
Commissioner said. It is understaffed, but it is doing excellent work. It needs a permanent budget and I would appreciate
it if we could see more emphasis from the Commission — I must say [ was never impressed by the attitude of High
Representative Mogherini in this respect: she can provide better assistance — but also emphasis from the Council. That is
key. They are excellent and we are failing to support them.

Rebecca Harms, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Herr Prdsident, sehr geehrte Kollegen! Fiir eine Weile sah es fiir
mich so aus, als wenn die Kollegen sich in dem Trugschluss wiegen wiirden, dass im Zentrum der Cyber- und der
Fake-News-Attacken des Informationskriegs nur die Ukraine stehen wiirde. Es hat einige Jahre gedauert — seit 2013 bis
2014, als es in der Ukraine sichtbar wurde —, dass die Europder verstanden haben, dass sie selber das Ziel dieses
Informationskriegs sind. Ich finde, dass diese Anerkenntnis der erste Schritt zur Verteidigung ist, und ich finde, dass
viele der Mafinahmen, die inzwischen vorangetrieben werden oder beschlossen sind, auch richtig sind — ganz im Sinne
von dem, was gesagt worden ist.

Aber ich bin mir immer noch nicht dariiber im Klaren, ob die Dimension dieses Angriffs, den Russland auf die Stabilitit
der Europdischen Union beschlossen hat, verstanden ist, und ich finde eben, dass die Ausstattung der Programme, die
wir bisher beschlossen haben, so schwach ist, dass ich nicht glauben kann, dass die Dimension verstanden worden ist.

Ich méchte aufSerdem in diesem Rahmen noch mal darauf hinweisen, dass es ein grofles Problem ist, wenn prominente
Politiker aus europaischen Mitgliedstaaten Teil der Informations- und Verunsicherungskampagnen Russlands werden. Als
Deutsche kann ich da nur immer wieder auf den ehemaligen Bundeskanzler und heutigen Rosneft-Boss Gerhard
Schroder hinweisen. Ich weif§ aber auch, dass man in Osterreich iiber Herrn Gusenbauer oder in Italien iiber Herrn
Prodi reden muss. Die Manafort-Papers haben uns da einige Einsichten geliefert. Damit miissen Parteien umgehen,
wenn sie die Herausforderung wirklich annehmen wollen.
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Ansonsten mochte ich mich bei Anna Fotyga bedanken. Denn was wir wirklich besser machen miissen, das ist die
Starkung von Journalismus, die Stirkung von unabhingigen Medien. Denn gegen Propaganda gewinnt man nicht mit
Propaganda, sondern mit Qualititsjournalismus und Information.

Martina Anderson, on behalf of the GUE/NGL Group. — Mr President, the shady, secretive Constitutional Research
Council (CRC), chaired by Richard Cook, donated half a million pounds to the Democratic Unionist Party (DUP), then
AggregatelQ — according to openDemocracy — received tens of thousands from the DUP in the last two days of the
Brexit campaign to target voters and social media. Electoral law expert, Gavin Millar QC, has said that the Electoral
Commission should demand answers from the DUP, Vote Leave and Mr Cook about possible links and allegations that
dark money was used to influence Brexit.

Whilst we confront the Cambridge Analytica scandal, the British Government refused to extend electoral transparency
legislation to the north of Ireland to expose this rotten saga. Coincidentally, the British Government is being propped up
by whom? The DUP - the same DUP who refused to comment on the origins of this dark money, a party with no
respect for rights, no respect for privacy and absolutely no concern for how the dark money was used for a Brexit
outcome that damages Ireland, particularly the constituency that it represents.

Patrick O’Flynn, on behalf of the EFDD Group. — Mr President, all reasonable steps must be taken to protect the integrity
of the forthcoming European parliamentary elections. There has been some evidence in recent years of outside actors —
and in particular, the Russian state — seeking to interfere. There has also been, going back many years, slack control of
the use of data harvested by social media giants and the use it’s put to, so vigilance is certainly in order. But I'm afraid to
say that something else is going on here today: it's the spectacle of the European political class clutching at straws.

So many votes have gone against its wishes — from Brexit to the defeat of Hillary Clinton, to the Italian election result,
and more besides — that an elite which is unwilling to question its own complacent assumptions is looking for a
scapegoat. And that scapegoat is the idea that so-called ‘fake news” has led people into a false state of consciousness,
causing them to turn unfairly against benevolent rulers and break out of parameters for political debate and action set in
their own best interests from above.

Part of the thesis is the contention that almost any form of nation-state affiliation represents a giant step back towards
the terrifying ethnic nationalism that left Europe drenched in blood in the 20th century. Mr Macron was at it again at
the weekend when he claimed that nationalism was the opposite of patriotism. In fact, moderate, sensible nation-state
preference is at the heart of sustaining the social solidarity we need to allow collective decision-making to run smoothly,
and the revolt against the overreach of the globalist establishment is deep-rooted and based on considered thought. At
its heart lies opposition to the ‘no borders’ ideology being pushed by the left and much of the centrist establishment
too, which threatens to shatter social cohesion across Europe. Working-class voters in more prosperous European coun-
tries — people who depend on selling their labour for their income — are also in revolt against the creation of a single
European labour market, which they quite correctly judge to be against their own best interests.

At a time like this, a wise European Union would be loosening the corset, allowing more room for national decision-
making and respecting the mandates handed down to national governments by national electorates, but the EU we have
is doing the opposite, picking fights with member nations on an almost weekly basis. My advice, therefore, is to prepare
for an election result next year that most of you are not going to like, and don’t blame it on Russian bots or fake news
because it will be a real message considered and profoundly meant from the people to the political class.

Jacques Colombier, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, craignant une défaite annoncée lors des prochaines
élections européennes, les cénacles européistes et mondialistes ont déja trouvé l'explication: les peuples européens se
feraient mystérieusement dépouillés de leur libre arbitre au moment de voter par, je cite, «une grande puissance étran-
gére».
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A ce titre, s'il y a bien une manipulation des esprits que nous venons d’observer, c'est par le biais d'un clip du gouver-
nement francais, payé par les contribuables frangais, qui s'en prend, comme par hasard, au Premier ministre hongrois et
au ministre italien de l'intérieur. Qu'en pensent les experts européistes en interférences électorales? La Commission s'en
est-elle offusquée? Point du tout.

A ce titre, avez-vous 'intention de bloquer les comptes et les flux financiers du milliardaire américain George Soros, qui
finance nombre de structures influentes au sein de 'Union européenne? Ayez au moins le courage de désigner la Russie
dans le dossier! Je pense que le président russe doit bien rire des pouvoirs paranormaux et supra médiatiques que vous
lui accordez.

Alors, je vais, dans la méme veine, vous donner un conseil. Il y a quelque temps, en ces lieux, votre inspirateur,
l'inimitable Jean-Claude Juncker, déclarait, je cite, «qu’il discutait avec les dirigeants des autres planétes». Alors, pourquoi
nmaccuserait-on pas cette fois-ci les Martiens d'interférence dans les prochaines élections européennes?

Diane James (NI). — Mr President, with tongue firmly in cheek, we all know that the European Union doesn’t do
electoral interference — ‘well, of course not!" But this, of all days — boy, doesn’t Brussels do irony! — the EU’s cyber
enemies would be proud of the choreographed showdown on the deal that our Prime Minister, Theresa May, is presen-
ting to cabinet as we speak. I'd like to find one page out of the 500 that isn’t the product of massive, manipulative and
misguided interference by the European Union in a democratic decision.

Tell me just where the European Union hasn't interfered. What about the Scottish independence referendum? The EU
first refused to comment, and then — just on the eve of purdah — José Manuel Barroso threatened voters in Scotland with
European Union expulsion if they dared to assert themselves. A threat to the thousands of European Union Scots
citizens, by the way.

For the European Union, those who assert the right to be different are labelled ‘populist’. Look, stop the interference in
free speech, free thought and free media and free journalistic press.

Esther de Lange, namens de PPE-Fractie. — Mijnheer de voorzitter, mevrouw de commissaris, meneer de commissaris, de
Nederlandse dichter Lucebert zei: “Alles van waarde is weerloos”. Als wij niet optreden, dan lijkt Lucebert gelijk te krijgen
en moeten we dus nu de weerbaarheid van onze democratie waarborgen door op te treden tegen buitenlandse beinvloe-
ding. Dat is een moeilijke balans. Ik heb namelijk net geluisterd naar de laatste drie sprekers die eigenlijk zeggen in het
kader van de vrijheid van de media: laat de Russen hier maar aan de touwtjes trekken. De EU krijgt heel snel het verwijt
van propaganda. Niets doen is echter geen optie!

Ik zal u de concrete voorbeelden geven, met name voor het vak achter mij. Laat ik beginnen in m'n eigen lidstaat,
Nederland. De dag nadat het vliegtuig MH17 neer werd gehaald, gingen de trollenfabrieken van Poetin drie keer zo
hard draaien om de schuld via de sociale media richting Oekraine te schuiven. Dan de Brexit. Er zijn ook bevindingen
dat Kremlintrollen het referendum wilden beinvloeden. Erger nog, we hebben al een regeringspartij in onze eigen
Europese Unie die gemanipuleerde videobeelden gebruikt op de sociale media.

Ik ben blij met de voorstellen van de Europese Commissie. De strijd hiertegen is immers hard nodig en moet gevoerd
worden op verschillende fronten. Natuurlijk allereerst het bewustmaken van mensen van nepnieuws door middel van
onderwijs en door politieke bewustwordingscampagnes, in nauw overleg met de lidstaten. Daar begint het immers.

We hebben behoefte aan meer transparantie. Dit kan gebeuren in overleg met techbedrijven, maar ook door middel van
wetgeving als die bedrijven niet over de brug komen. Het gaat om transparantie over de financiering, over waar die
vandaan komt, over wie er achter politicke advertenties zitten en over algoritmen op platforms in de sociale media.

Eigenlijk moeten we alweer een stap verder denken. Want wat te denken bijvoorbeeld van ontwikkelingen als Deepface,
waar videobeelden zo gemanipuleerd worden dat politici woorden in de mond gelegd worden die ze niet zelf gezegd
hebben. Eigenlijk heeft de waarheid of de ontwikkeling ons alweer ingehaald en zullen wij dus misschien nog wel meer
moeten doen, beste commissarissen, dan al op tafel ligt. Onze steun daarbij heeft u.
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Tanja Fajon (S&D). — Gospod predsednik! Da bi evropski drZavljani resni¢no lahko sodelovali na postenih in varnih
volitvah, potrebujemo posteno in varno informiranje, postene politike in pa izobrazene drzavljane.

Za posteno in varno informiranje potrebujemo svobodo, delovanje medijev, ti zagotavljajo za varno delo svojih novi-
narjev vse pogoje in niso v sluzbi interesov in pritiskov, temve¢ objektivnega porocanja.

Drugi¢, posteni politiki zagotavljajo transparentnost svojega in strankarskega delovanja, financiranja, oglasevanja in ne
izrabljajo osebnih in drugih podatkov za svoje interese. In pa izobrazeni drzavljani, to so volivci, ki se ne pustijo
zlorabljati dezinformacijam in hujskastvu po druzbenih omrezjih.

Vsa omenjena podrocja so tudi v Evropi Ze mo¢no okuZena, bila sta omenjena Facebook in Cambridge Analytica, in
apetiti po manipulaciji s strani tretjih drzav, na celu z Rusijo, pa tudi s strani zasebnih interesov nedvomno obstajajo.
Sami jim pri tem pomagamo, saj nara$¢a politi¢na netransparentnost, politicno oglasevanje je nekorektno in delezni smo
anarhije volilnih pravil.

Spletni troli, a tudi resni¢ni ljudje, ki po navodilih ali iz zaslepljenosti hranijo ljudstvo z razpihovanjem ideoloskih
prepirov, predvsem pa s Sirjenjem lazi, jahajo na svojem valu. V nekatere, kolegi, slovenske medije v Sloveniji se je prilil
zajeten denar madzarskih podjetij, povezanih z madZzarskim premierjem Orbanom, in takSen nalin financiranja tudi
predvolilne propagande preko medijev je izigravanje zakonodaje.

In zloraba spleta, komunikacijskih orodij, ustrahovanje in manipulacija drzavljanov s strani politike, medijev ali kogar-
koli je nedopustna, neodgovorna in jo je treba prepreciti. Evropske volitve, demokracijo in Evropejce, ki morajo imeti
vse pogoje za svobodno in posteno odlocanje o tem, v kak$ni Evropi si Zelimo Ziveti, moramo zascititi kot tudi inte-
griteto te institucije.

In Evropski parlament in Evropska komisija sta v zadnjem letu naredila nekaj korakov v pravo smer, drzave pa morajo
zagotoviti, da bodo ukrepe izvajale in krsitelje striktno kaznovale. Enako velja seveda tudi za nas, politike in politi¢ne
stranke.

Ulrike Trebesius (ECR). — Herr Prisident, Frau Kommissarin! Die Meinungsfreiheit ist das hochste Gut einer Demok-
ratie. In meinem Land muss ich erleben, dass der Meinungskorridor der akzeptierten Meinungen sehr eng geworden ist.
Zwar erfolgt keine strafrechtliche Verfolgung, aber eine gesellschaftliche Achtung missliebiger Meinungen ist iiberall zu
beobachten. Das erinnert mich an meine Kindheit in der DDR, nur dass an die Stelle des Westfernsehens heute fiir viele
Deutsche die Berichterstattung aus der Schweiz oder anderer auslindischer Medien getreten ist. Wollen Sie dieses
Meinungsspektrum einschranken?

Gerade gestern, bei Frau Merkels Rede hier im Plenum, hat die Kamera des Parlaments keinen einzigen Schwenk zu
unserer Seite des Plenums gemacht. Die Opposition soll nicht nur inhaltlich, sondern auch bildlich tiberhaupt nicht zu
sehen sein. Wenn Sie doch von der Richtigkeit Threr Argumente so sehr iiberzeugt sind, dann ist Thnen doch eine andere
Meinung immer eine Debatte wert, oder?

Wo ich gerade bei Frau Merkel bin: Die Praxis, auslindische Wahlen zu beeinflussen, ist auch bei uns nicht unbekannt.
Vor dem Auslaufen der Sperrfrist hat die Bundesregierung iiber ihre Ministerien Steuergelder an die Clinton-Foundation
iiberwiesen. Mutmaflich wurde dieses Geld auch im US-amerikanischen Wahlkampf eingesetzt. Wurde das in diesem
Hause jemals thematisiert? Oder wird das akzeptabel, weil man sich hier moralisch auf der richtigen Seite sieht?

Die Einschrankung anderer Meinungen soll nun auch auf auslindische Akteure ausgedehnt werden. Das ist einer Demok-
ratie unwiirdig. Als vor 25 Jahren insbesondere US-amerikanische Wirtschaftswissenschaftler vor den katastrophalen
Auswirkungen der Euro-Einfithrung gewarnt haben, hat man das als antieuropdisch bezeichnet. Hitte man doch damals
diese Meinungen ernsthaft diskutiert und sich nicht in seiner eigenen Blase des moralisierenden Wunschdenkens
eingeschlossen, dann wiirde es heute in Europa deutlich anders aussehen.
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Wir miissen ausldndische Meinungen unbeschrinkt zulassen, auch wenn reale oder vermeintliche Falschmeldungen mit
dabei sind. Wir haben in Deutschland seit den Ereignissen von Chemnitz unsere eigenen Erfahrungen mit Fake News
gemacht. Die EU hat durchaus die Moglichkeit, eine Website aufzubauen, die Gegendarstellungen zu wichtigen Themen
veroffentlichen kann. Das wiirde die Diskussion in der Europiischen Union anregen, und dazu besteht weiff Gott genii-
gend Bedarf.

Marietje Schaake (ALDE). — Mr President, a person’s right to vote by secret ballot and universal suffrage for his or her
own government representation is enshrined in the Universal Declaration of Human Rights and this very right is now
being challenged by foreign actors — and Russia has been mentioned but it is not alone.

Many are using misinformation as a form of hybrid warfare or even more sophisticated techniques, such as deep fakes,
through Al and machine learning, to deceive. They're meant to erode the trust in the public debate and in liberal
democracy itself. So there’s a lot at stake and we must do what we can.

What I missed in the introduction by the Commissioner, which I generally thought was very comprehensive, is a notion
of an assessment of the very business models of Facebook, YouTube and others, that are designed to sell more adverti-
sements. Whether or not that lists conspiracy theories on the top, it doesn't really matter for them, they are not
developed to advance democracy, but I do think they should respect the rule of law.

In that context self-regulation is not enough. I think every chance has been taken, and we've seen that it's not enough,
so responsibility has to be taken, algorithmic accountability is needed, a sector inquiry is needed and we need to look at
bots. Bots don’t have freedom of expression the way individuals do. We need transparency of politically-funded adverti-
sements and in the use of micro-targeting. We need stress tests of our election technology, because the weakest link can
hurt all of us. And political parties and candidates needs to be prepared, and so should journalists, in how they may or
may not deal with leaks.

In other words, we need accountability. The survival of liberal democracy is at stake.

Benedek Javor (Verts/ALE). — Tisztelt Elnok Ur! A 2019-es EP vélasztdsokra nemcsak Eurépa késziil. Kiils6 szerepldk is
megprobaljak meghekkelni azokat, hogy Eurépét vakvaganyra toljak. Nem konkrét csaldssal érik ezt el, hanem a politikai
diskurzus eltorzitdsdval, hamis hirek gyartdsaval, félelemkeltéssel. A f6 forrds természetesen Oroszorszag és a vele szo-
vetséges eurdpai szélséséges populista erdk. Egyre tobb jel mutat azonban arra, hogy egyes EU-s kormdnyok, amilyen a
magyar vagy a lengyel, szintén beszéllhatnak a dezinformdaciéba. Nem nézhetjiik tétleniil, hogy a kudarcunkban érdekelt
szerepl6k zavartalanul hekkeljék meg kozbeszédiinket, vdlasztdsainkat. Ehhez tdmogatds kell a minGségi fiiggetlen médié-
nak. Oknyomozé munka kell, hogy feltdrja a hamis hirgydrak hatterét. Fiiggetlen média kell, hogy ne terjedhessenek
dllami segitséggel hamis hirek, ahogy Magyarorszdgon. K6zds eurdpai nyilvanossdgra, hircsatorndkra van sziikségiink,
hogy eurdpai szintl kozbeszédet teremtsiink kozos tigyeinkrsl. Mindségi média nélkiil nem lesznek demokratikus tagal-
lamok, azok nélkiil pedig nemcsak demokratikus, de semmilyen kozos Eur6pa nem lehetséges.

Luke Ming Flanagan (GUE/NGL). — Mr President, during the 1999 European elections, I was left devoid of any ability
to get my positions across to the electorate due to unfair national influence — not foreign influence, national influence.
With one day left to go for the big debate for the election, I was told by the national broadcaster that they would
contact me later, after the election. I was gagged. Who knew? No-one.

In the 2014 elections, I met the same stonewalling. This time, our national broadcaster kept me off the main debate for
my constituency. I was instead put in a debate which took place after midnight when everyone — bar those returning
from the pub — was tucked up in bed. The major difference between 1999 and 2014 is that I now had the ability
through social media to inform the public about what was going on. A hashtag on Twitter, #RTEbias, went viral. On the
night of the debate, people knew.

There is no doubt that the power of Facebook & co. must be curtailed. Their collection of data is phenomenal and their
motivation questionable. However, one must also question the motivation of those who wish to limit its power — the
same people who stayed quiet when my voice was gagged and my words were twisted in the past by ‘old’ media.
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Isabella Adinolfi (EFDD). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, oggi noi tutti siamo chiamati
non solo a parlare della sicurezza della prossima campagna elettorale per l'elezione del Parlamento europeo, ma anche
del futuro stesso dell'Unione europea.

La possibile influenza di attori stranieri ¢ molto seria ma non dobbiamo farci trascinare dall'emotivita degli eventi come
lo scandalo Facebook/Cambridge Analytica. Dobbiamo invece essere obiettivi e agire non solo negli interessi
dei 500 milioni di cittadini che qui rappresentiamo e, a mio avviso, dobbiamo ragionare su questi tre punti: garantire
la sicurezza, non cadere nella censura e puntare sull'istruzione.

E giusto garantire la sicurezza online, ma considerare le elezioni tradizionali in cabine elettorali completamente sicure &
solo una favola. Esistono infatti distorsioni come il voto di scambio, i finanziamenti occulti e non dati ai politici. Puntare
il dito e pretendere un grado assoluto di sicurezza per le attivita svolte online ¢ inverosimile, poiché questo grado non
esiste nemmeno nel mondo analogico.

Questa ossessiva ricerca della sicurezza ad ogni costo ci porta al secondo punto, ovvero al rischio di censura e di
limitazione della liberta di espressione. L'Unione europea ha tra i suoi valori fondanti lo Stato di diritto, la democrazia
e i diritti fondamentali e un’eventuale limitazione della liberta di espressione ¢ intollerabile. Serve pertanto molta cautela
nelle risposte da fornire e non ¢ imponendo nuove forme di controllo della rete, che peraltro verrebbero implementate
da soggetti privati, che si garantisce la regolarita delle elezioni.

Passando al terzo ed ultimo punto, credo che l'unica risposta da dare sia quella di promuovere politiche educative in
grado di fornire ai cittadini gli strumenti necessari per sviluppare consapevolezza, spirito critico e senso civico. Senza
istruzione non ci puod essere consapevolezza e senza quest'ultima non ci pud essere una reale partecipazione democra-
tica.

Da ultimo vorrei dare un consiglio non richiesto alla classe politica che oggi ¢ al potere in Europa: non vi illudete che
implementando misure di bavaglio del web riuscirete a non perdere le prossime elezioni europee. Il vento del cambia-
mento sta soffiando forte in Europa e spazzera via anche voi.

Marco Zanni (ENF). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, io trovo questo dibattito abbastanza surreale perché mi
pare che, ancora una volta, un'Unione europea incapace di analizzare i propri fallimenti e le proprie colpe trasli la critica
verso un nemico esterno che non esiste. Si grida al nemico russo, allhacker russo, quando, a mio avviso, i pitt grossi
propagatori di fake news stanno all'interno delle istituzioni europee.

Ogni giorno siamo costretti a sentire dichiarazioni folli e non veritiere da parte di rappresentanti delle istituzioni euro-
pee e questo non ¢ accettabile. Credo che sia pitt opportuno focalizzarsi su una critica interna e sul perché I'Europa stia
fallendo che gridare a un nemico esterno. Il dubbio legittimo che viene a me e che viene a tanti cittadini europei ¢ che la
battaglia sulle fake news venga utilizzata per chiudere, vista I'incapacita dell'UE, anche quello spazio di dissenso che i
social network riescono a dare a chi € in minoranza.

Elmar Brok (PPE). — Herr Prisident, Herr Kommissar, Frau Ratsprisidentin, meine Damen und Herren! Es ist, glaube
ich, bewiesen — aus mancherlei Untersuchungen und Feststellungen von den USA bis in viele andere Linder hinein —,
dass heute vom Ausland gesteuert — Cambridge Analytica ist nur ein Beispiel dafiir — Fake News systematisch mithilfe
von Algorithmen usw. umgesetzt werden. Jeder kann seine Meinung sagen; daftr sind auch die sozialen Medien zur
Verfiigung. Aber man darf nicht sagen, wie einer meiner Vorredner sagte: ,Der Wind des Wandels weht. Ja, das mag ja
sein, aber nicht der Wind des Wandels der Liige. Wenn es einfach Liige ist, systematisch in grofSen Moglichkeiten vom
Ausland gesteuert durchzusetzen, und wenn ich sehe, dass hier offensichtlich all die Reden, die von rechts gekommen
sind, eine vorsorgliche Verteidigung dieser Politik der Liige im Wahlkampf gewesen sind — denn jede Rede hat doch
diesen Ansatz hier gehabt —, dann miusssen wir doch dagegenstehen! Die AfD in Deutschland, Herr Gauland hat Vor-
standssitzungen mit der AfD in der russischen Botschaft gemacht, wo solche Dinge abgesprochen werden! Die Le Pen
hat Geld aus Russland bekommen fiir ihren Wahlkampf! Sie treten alle fur die Politik in der Ukraine ein, um sich dann
auf diese Art und Weise dafiir bezahlen zu lassen, indem sie gegen europdische Interessen und Interessen von unabhin-
gigen europdischen Nationen vorgehen, um ihre Politik der Liige durchzusetzen. Das muss gebrandmarkt werden, das
muss deutlich gemacht werden. Es sind alle Moglichkeiten des Nutzens da, aber bitte nicht tiber das Ausland Einfluss zu
nehmen auf unsere Politik in der Europiischen Union. Das muss innerhalb der Europiischen Union in einem politischen
Wettbewerb ausgefochten werden, um das hier entsprechend voranzubringen.
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Wir miissen deshalb sehen — Frau Schaake hat darauf hingewiesen —: Das ist nicht nur Russland, das kommt woanders
her. Wenn ich sehe, dass einige dieser Parteien, die dort sitzen, mit Herrn Bannon zusammenarbeiten, von dem hier
jeder weifs, mit welchen Methoden er den Wahlkampf in den USA organisiert hat — es wurde deutlich von ihm selbst
gesagt, dass er bewusst mit Filschungen Meinung organisiert —, dann ist das eine Situation, die in einer demokratischen
Gemeinschaft nicht akzeptabel ist. Unsere Biirger sollen entscheiden konnen ohne die Hilfsmanahmen aus dem
Ausland fiir die Rechten in diesem Hause, die Demokratie und Europa bekdmpfen.

Mercedes Bresso (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, noi sappiamo che lo scandalo di Cambridge Analytica
ha dimostrato la facilitd con la quale & possibile manipolare le opinioni dei cittadini, tracciando il loro profilo politico
dai dati personali degli utenti e quanto sia altrettanto facile farne un cattivo uso per influenzare poi le scelte politiche.

Abbiamo esempi anche in quest’Aula di persone che hanno utilizzato 'Unione europea e delle fake news sull'Unione
europea a fini elettorali gia nelle recenti campagne elettorali in diversi paesi. Quindi pensiamo certamente alle elezioni
americane e anche alla campagna della Brexit, ma pensiamo anche a molte campagne avvenute allinterno del
dell'Unione europea.

Noi sappiamo che oggi la politica si fa usando i social media, che la tecnologia e i sistemi informatici sono parte
integrante delle nostre vite ed ¢ per questo che abbiamo bisogno di assicurarci che chi li usa lo faccia nella legalita e
sulla base di regole comuni e che sia possibile prevedere sanzioni anche pecuniarie nel caso di violazioni. Soprattutto
dobbiamo stare in guardia e difendere con fermezza la protezione dei nostri dati.

Come sapete, il Parlamento europeo ha gia legiferato in questo campo. Oggi sono sul campo delle proposte. Il collega
Wieland e io stessa siamo relatori della proposta relativa alla sanzione nei confronti dei partiti politici europei in caso di
abusi nell'uso dei dati elettorali. Tuttavia, non servono solo le linee guida, che sono la fase preliminare — noi legiferiamo
sulla sanzione, ma la fase preliminare deve impedire che la violazione avvenga —, ma io credo che serva anche una task
force messa in campo dall'Unione europea per contrastare I'uso di fake news che ci sara sicuramente utilizzando dati
manipolati dei nostri elettori.

Se noi quindi temiamo le influenze nelle prossime elezioni europee di queste pratiche dobbiamo riuscire a difendere il
nostro spazio pubblico non solo con queste linee guida, con le norme e le sanzioni, ma dobbiamo anche usare una forte
attivita politica. Su questo, non solo la Commissione ma tutti i nostri gruppi, i nostri partiti e i nostri paesi devono
lavorare perché non sia possibile che azioni di influenza ingannevole modifichino i risultati delle prossime leggi eletto-
rali. Abbiamo visto qualche elemento qui che gia ci dice che non sara affatto qualcosa che non puo avvenire, ma che le
possibilita concrete ci sono e che tocca a noi evitare che diventino realta.

Anders Primdahl Vistisen (ECR). — Hr. formand! Det var en af de storste amerikanske preesidenter, Abraham Lincoln,
der sagde, at man kan narre en del af befolkningen hele tiden, hele befolkningen en del af tiden, men man kan ikke
narre hele befolkningen hele tiden. Det kan vi her i Europa veret glade for, fordi det lyder som om her i huset, at russisk
indflydelse pa nationale spergsmal er noget nyt. I har helt glemt den kolde krig, hvor sterstedelen af venstreflgjen,
inklusive fredsbevagelsen, modtog i stakkevis af russiske kontanter, hjelp til russisk propaganda for at nedbryde
Vestens forsvar. S& I taler om det her med valg — altsd indflydelse pd valg — som om det er en ny ting. Det er det
ikke! Og heldigvis er der allerede en stor forstdelse hos de europziske velgere for at skille skidt fra kanel. Men nér I nu
gdr sd meget op i at forhindre indflydelse pa nationale valg, skulle I sa ikke se pd det system, I selv har oprettet her i
Den Europziske Union. I bruger millioner og atter millioner af skatteborgernes penge pa at propagandere for alt det
gode, alt det rigtige, den fantastiske politiske union, uden i gvrigt at sperge europaerne, om det er den retning, de
gnsker. [ sidestiller fake news med EU-skepsis i jeres debatter, og I gr sd langt i de forslag til at bekeempe fake news,
at direktoren for det danske Institut for Menneskerettigheder, Jonas Christoffersen, offentligt pd Folkemedet pé
Bornholm i dr advarede imod, at de metoder, I bruger, vil legitimere diktaturstater som Kina, Rusland, Venezuela og
alle andre, der onsker at holde deres befolkningers ytringsfrihed nede. I risikerer at smide ytringsfriheden og demokratiet
ud med badevandet, fordi I er sd bange for at tabe til de europziske befolkninger og for de europaiske valgere, der er
skeptiske over for jeres utopiske drem om Europas Forenede Stater.
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Hilde Vautmans (ALDE). — Mijnheer de voorzitter, mevrouw de commissaris, collega’s, iedereen heeft het al gezegd: de
komende Europese verkiezingen zullen uiterst belangrijk zijn voor onze toekomst. Kiezers zullen moeten kiezen tussen
partijen die vooér Europa zijn, die vo6r een Europese samenwerking zijn of partijen die de klok willen terugdraaien en
zich eigenlijk achter de nationale grenzen willen verschuilen.

Ik denk dat we allemaal wel weten dat er krachten, machten zijn die er eigenlijk baat bij hebben dat Europa geen sterke
speler wordt op de internationale markt. Deze krachten zullen dus niet aarzelen om de verkiezingen in hun voordeel te
manipuleren. De Romeinen wisten het al: verdeel en heers.

Je kan dat op twee manieren doen, mevrouw de commissaris, door vervalsing van de stemuitslagen of beinvloeding van
de kiezers via valse informatie. Vandaar mijn oproep: we moeten op beide terreinen waakzaam zijn.

Ten eerste moeten we netwerken opzetten waarbinnen lidstaten beste praktijken uitwisselen om de stemprocedures te
beschermen. Veel collega’s hebben daar hier al voor gepleit. Het tweede is voor mij echter nog veel belangrijker. We
moeten ervoor zorgen dat we burgers wapenen tegen nepnieuws, tegen desinformatiecampagnes.

Tk doe graag nog een heel concreet voorstel, mevrouw de commissaris. Ik zou hier vandaag een pleidooi willen houden
voor de benoeming van een echte speciale vertegenwoordiger tegen desinformatie, tegen nepnieuws, tegen cybercrimi-
naliteit. Ik denk dat we dat echt nodig hebben: een speciale vertegenwoordiger die dadelijk kan onderzoeken of we met
nepnieuws te maken hebben, die dadelijk kan ingrijpen met campagnes om dat nepnieuws recht te zetten, zodat we
Europa groots kunnen maken.

Molly Scott Cato (Verts/ALE). — Mr President, a hundred years after the First World War, many have reflected on the
risk of war returning to our continent, but in reality the next war has already begun. It's a culture war, an information
war, and we're all conscripted into it, many of us without our knowing. The foreign actors distorting our elections are
coming from both Russia and the USA. Last week Shahmir Sanni, the Vote Leave whistle-blower, won his unfair dis-
missal case that exposed the activities of nine lobby groups seeking to undermine action on climate change and help the
tax avoiders, all working out of 55 Tufton Street in London. We need this activity by what we have called the ‘Brexit
Syndicate’ called out as propaganda and not given oxygen by the BBC.

A year ago, the Prime Minister drew attention to Russian involvement in British politics, but she is refusing to say
whether she blocked an investigation into Arron Banks’ Russian connections, and we have learned that the Mueller
investigation is making similar inquiries with regard to Nigel Farage. Welcome to the culture war. It's a war between
democracy and authoritarianism. Which side are you on?

Steeve Briois (ENF). — Monsieur le Président, cette Union européenne a décidément du mal avec la démocratie et la
liberté d'expression. Les eurogagas ont tellement peur de la rencontre avec les peuples en mai prochain que tous les
moyens sont bons pour stigmatiser et baillonner ceux qui ne sont pas d’accord avec eux.

En évoquant les ingérences extérieures dans les futures élections européennes, vous avez le gouvernement russe dans
votre ligne de mire. Ces accusations relévent du fantasme, voire de la paranoia, a moins qu'elles ne servent a justifier un
durcissement des sanctions a I'égard de la Russie.

Vous étes mal placés pour donner des lecons de morale a propos d’ingérence extérieure, quand on sait que des ONG
financées par des puissances publiques étrangeres, sous le couvert de la défense des droits de 'homme, servent en réalité
des intéréts politiques contraires a ceux des nations.

L'ingérence ne vous dérange pas lorsqu'elle se nomme Open Society, de George Soros, qui faisait pourtant la promotion
de l'accueil des migrants, et ce bien évidemment avec la bénédiction de la Commission européenne. L'ingérence lors des
futures élections européennes ne vous dérange pas, lorsque le gouvernement de M. Macron finance et diffuse, avec
l'argent du contribuable, un clip pour s'attaquer a des dirigeants européens, comme MM. Orbdn et Salvini, qui, eux, ne
sont pas a 21 % dans les sondages mais sont plébiscités par leur peuple, sans parler de l'ingérence et de la manipulation
de nombreux médias qui, gavés d’argent public, ne jurent que par Bruxelles et se permettent de salir les peuples d’Europe
en les cataloguant de xénophobes, racistes ou populistes.
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Pavel Svoboda (PPE). —Pane ptedsedajici, svobodné volby neznamenaji jen moznost vybirat si z vice nez jedné kandi-
datky, ale také volby bez dezinformaci a manipulaci. A my jsme v dezinformacni vélce s Ruskem, ve vélce, kterd
ohrozuje nase demokracie. Teprve v tomto kontextu ocenime, jak viziondfskd byla Schumanova deklarace, piSe se v ni
mimo jiné toto: ,Svétovy mir by nemohl byt zachovan bez tviirétho dsili, jez je imérné nebezpedim, kterd tento mir
ohrozuji.“ To v naf situaci znamend, Ze musime vloZit nejméné stejné usili a financni prostfedky do boje proti dezin-
formacim, jaké protivnik investuje na druhé strané barikddy. Takze mluvime minimdlné o stovkich miliond eur. Ale
demokracie za to stoji. Lez je levnd, ale pravda je drahd. Nyni tyto dezinformace ohroZuji evropské volby.

Jde tedy o celoevropsky ukol, kde je tfeba celokontinentdlni spoluprace. Jsem rdd, ze ndvrhy Evropské komise sméfuji k
tomu, co opravdu potiebujeme. Vedle ochrany osobnich tdaji a kontrol financovani potiebujeme pfedevsim toto —
musi byt k dispozici kvalitni technické monitorovaci néstroje ve viech clenskych stitech. Evropskd unie musi umét
koordinovat tyto néstroje. Ndrodni tymy museji mit dostate¢né kapacity na celoevropské trovni k $ifeni zprav vyvrace-
jicich fake news. Miize jit o placenou inzerci na internetu ¢ o spoluprici s vefejnoprdvnimi médii. Sifeni téchto ovéfo-
vacich zprév se musi dit v redlném case v rozsahu hodin, to je kli¢ové. Potfebujeme specidlni jednotky s dobrymi
algoritmy a s jedinym tkolem — odhalit, ozndmit a blokovat dezinformace. Asistence platforem jako Facebook nebo
Twitter je podstatnd.

Ale predevsim potiebujeme vili, spole¢nou vili proti dezinformacim bojovat. J tuto vili v Evropském parlamentu, az
na urcité vyjimky, vidim a jsem za to rad.

Victor Bostinaru (S&D). — Mr President, I am convinced that we have seen many forms of state-sponsored cyberat-
tacks and disinformation in the most recent major elections, from the Ukraine crisis to Brexit and Catalan votes, and
from the US elections to the Italian and Swedish ones, to name only a few. Moreover, social media have accelerated the
spread of fake news. We are facing a global phenomenon with a high political impact, but it is also important to say
that we are dealing with the tools of warfare.

So we can only expect this to happen during the next European elections as well. I don’t see any reason why it should
not. The role of online platforms in the proliferation of conspiracy theories, disinformation and fake news is part of the
Kremlin’s ongoing influence campaign with the aim of undermining Western values and democracy. In other cases, it is
unclear where the attacks are coming from, but the sources appear to be mixed: everything from other countries to lone
hackers.

Mr Commissioner, the 2019 vote is consequential for our fate and future. These elections are so important that is not
only a matter of actually preserving the vote from disruption, but also preserving it from any rumours, fraud and
interference. All available digital radars should be focused on the European election infrastructure and systems that are
part of the voting process, but also on foreign intelligence activities, notably the Russian state-sponsored media outlet
which operates in various Member States. And, yes, do not forget the financing of the electoral campaign and the
political parties and political leaders in some countries which are too close to Moscow.

Ahead of the European elections in 2019, the EU response should face these extremely topical challenges. This has to
change and rapidly, before it is too late. As a result of the requested strategic communication plan to address Russia’s
ongoing disinformation campaign, in 2015, East Stratcom started working. It has only 18 people and does not even
have its own budget to face all those challenges. Let’s invest in Stratcom and let’s invite the Member States to work
closely with Stratcom to prevent this.

Finally, let me say that I call on the Commission to analyse the current situation and to address the legal framework
needed in order to prevent interference.

Zdzistaw Krasnodebski (ECR). — Panie Przewodniczacy! Pani komisarz! Ja si¢ zgadzam z wieloma rzeczami, o ktérych
moéwili koledzy. Chciatem jednak zwréci¢ uwage, ze wplyw wrogich Unii o$rodkéw zewnetrznych szerzacych dezinfor-
macj¢ przed wyborami w naszych krajach, przed wyborami europejskimi nie ogranicza si¢ jedynie do dziataii anonimo-
wych, takich jak prowadzenie blogéw badz kont na Twitterze przez fikcyjne postacie, ktére w rzeczywistosci sa czgscia
pewnego projektu politycznego. Naszym problemem nie sg tylko trolle i boty. Aktorami zewnetrznych wplywow sze-
rzacymi dezinformacje sg bardzo czesto znane postacie publiczne.
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Szczegblnie niebezpieczne wydaje mi si¢ to w wykonaniu bylych politykéw panstw narodowych badZ wysoko postawio-
nych urzednikéw unijnych. Zatrudniajac si¢ w charakterze doradcéw réznych firm, wykorzystuja oni swoje koneksje,
zalezno$ci, znajomosci politycznej kuchni w celu obstugi intereséw sit niesprzyjajacych Unii i niesprzyjajacych paf-
stwom europejskim. Gerhard Schroeder jest znacznie groZniejszy niz jakikolwiek troll. Jezeli koledzy z partii socjalis-
tycznych tak mocno potepiaja tego rodzaju praktyki — zdaje sie, ze jest on ciagle jeszcze politykiem SPD — to wydaje mi
si¢, ze to powinno ulec zmianie. Dlatego wydaje mi si¢, ze pilnym dzialaniem powinno by¢ zaostrzenie polityki prze-
ciwdzialajacej revolving doors, a co wigcej powinniSmy opublikowal czarng liste tego rodzaju politykéw dzialajacych z
obcymi nam, wrogimi panstwami, naszymi strategicznymi nieprzyjaciétmi, dzialajacymi przeciwko Unii w ramach Unii,
bo oni stanowig rzeczywiste i prawdziwe niebezpieczefistwo, o wiele wigksze niz to, o czym méwimy.

Alyn Smith (Verts/ALE). — Mr President, technology has always evolved — and will continue to evolve — and our laws
need to evolve to keep pace with it. So we should avoid hysteria, but we do need to learn the lessons of where our laws
are not fit for purpose. And we need to learn the lessons of our most recent experience, Brexit. I come from Scotland,
where we comprehensively rejected Brexit, but it remains very much our problem. Because the fact is, colleagues, the
UK’s a more developed democracy than most, but the UK’s laws on campaign finance, data protection, election trans-
parency and the transparency of actors — foreign and domestic — have been proven to be not fit for purpose, and the use
of technology — the abuse of data — was very much part of that campaign by a deeply dubious leave campaign which
wholesale abused the law. So I support the measures which we've heard about and rise to bring some urgency to them. I
commissioned James Patrick to analyse Scottish Twitter, and he produced this report. He analysed 27 000 Twitter
accounts, 36 million tweets and found a staggering number that at least 4.25% and rising to at least 12.24% Scottish
Twitter accounts are potentially malign. If it's happening in Scottish Twitter, colleagues, it's happening in your democ-
racy as well, and I fear that our laws are not fit for purpose across our House and our all our democracies are under
threat. Commissioners, I wish you well in your efforts.

Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra (PPE). — Seflor presidente, sefiora, la injerencia de actores externos en
procesos electorales y el mal uso de los metadatos estin provocando graves efectos sobre los procedimientos electorales,
pues permiten tanto la recopilaciéon masiva de informacién confidencial del electorado como la distribucién de noticias
falsas generadas para atraer y desinformar. Cambridge Analytica mat6 la intimidad de 50 millones de personas y, segtin
el EC3 de Europol, tanto la camparia de Clinton como la de Macron sufrieron ataques.

Mezclar elementos auténticos manipulados es una estrategia para maximizar el impacto negativo de un ataque. Webs de
noticias falsas, cuentas y redes sociales se utilizan para difundir noticias inexactas, disefiadas para parecer auténticas y
dafiar a un candidato o a un partido.

En mayo hay elecciones a esta Cdmara. Es necesario que la Unién tome medidas para que ningtin proceso electoral sufra
injerencias delictivas. Es necesario que los actores ptiblicos y privados coordinen sus acciones para evitar esos ataques y
es necesaria también una mejora de la cooperacion entre agencias.

La Unién tiene que frenar el mal uso de la minerfa de datos con el paquete europeo de ciberseguridad, que incluye
impulsar la creacién de una Agencia Europea de Seguridad, y debe dar recursos y credibilidad a aquellos entes que ya
velan por ella, como el Centro Europeo de Ciberdelincuencia —EC3 de Europol—.

Hay que acabar con las amenazas que atacan la democracia, la soberania de los Estados y los derechos fundamentales de
los ciudadanos europeos.

Jeppe Kofod (S&D). — Mr President, this debate is very important because freedom of expression, freedom of opinion,
the freedom of having free elections where citizens can cast their ballots freely is fundamental for our European
democracy, for democracy as such. I'm honestly quite shocked when I listen to some of our colleagues from the far
right saying that the threat of foreign actors is not a threat to the freedom of people and democracy in Europe itself. It's
astonishing that they can claim that there’s no threat. It's been proven: take the US election as evidence that foreign
actors like Russia have interfered with the purpose of destroying our freedoms, our democracy, the free will of people to
cast their ballot at the polling station.
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This is so important, and we have to ask this very uncomfortable question: if you do not react together and protect our
freedoms, our democracy, then I would ask you — how many seats will Russia have in this Parliament at next year’s
election? Because that’s what will happen if we allow ourselves to be fooled into believing that we're not seeing interfe-
rence by foreign actors. They are not trying to strengthen our democracy. On the contrary, they want to destroy our
democracy, our freedoms. They have a totally different world-view. We should not take that threat lightly and, therefore,
I'm very happy about the different kind of plans and actions that are being taken now. I'm also happy to see that the
concerns — 73% of Europeans have this concern, as the Commissioner alluded to — this is a concern we need to respond
to. We need to show people that we protect their right to live in democracy and freedom and, therefore, in my opinion,
Russia should have no one elected next year for this Parliament. We should stand together on our core values no matter
which political group we belong to.

Ruza Tomasi¢ (ECR). — Gospodine predsjedavajudi, razvoj informacijskih tehnologija omogucio je stranim faktorima da
se lakSe nego ikada mijeSaju u na§ demokratski proces i oblikuju rezultate izbora prema vlastitim Zeljama i interesima.
To im naravno ne smijemo dozvoliti.

lako iz predostroznosti moramo poduzeti odredene mjere kako bismo se zastitili, ne mogu se oteti dojmu da se ovo
pitanje preuveli¢ava. Rusko uplitanje u americke izbore u nekoj vecoj mjeri jos uvijek nije dokazano, iako istraga traje
skoro dvije godine. Rusija nije uspjela izmanipulirati ni javnu raspravu o ulasku u NATO u jednoj Crnoj Gori pa ne
vidim kako bi mogla ostvariti odlu¢ujuéi utjecaj na europske izbore. U redu je da budemo oprezni, ali ostavimo se lova
na vjestice.

Cini se da se ovu pri¢u o stranom uplitanju ciljano gradi kao opravdanje za rast euroskeptika na sljede¢im izborima, a
zato su prvenstveno krivi oni koji Uniju vode u krivom smjeru, a ne Rusija.

Juan Fernando Lépez Aguilar (S&D). — Sefior presidente, comisario de Seguridad, comisaria de Justicia, el préximo
26 de mayo de 2019 se elige este Parlamento Europeo, que representa democrdticamente, de manera directa,
a 500 millones de ciudadanos europeos. Y desde 2014, dltima eleccién al Parlamento Europeo, hemos asistido a un
conjunto de episodios de injerencia delictiva en procesos electorales y consultas y referendos en Estados miembros de la
Unién Europea.

Este Parlamento Europeo, que envia misiones a supervisar la correccion y credibilidad de elecciones en el exterior, tiene
toda la razén para preocuparse de que el derecho fundamental de participacién politica y de eleccién democritica no se
vea interferido por una guerra hibrida de intoxicacidn, ciberterrorismo, manipulacién ni chantaje de ninguna manera.

Por tanto, es urgente que aglutinemos todas nuestras fuerzas para conformar cuanto antes nuestra agenda contra la
ciberdelincuencia y por la ciberseguridad con una agencia europea de ciberseguridad y con la unidad de inteligencia
contra la cibercriminalidad de Europol, que asegure que estaremos absolutamente preparados para que las elecciones al
Parlamento Europeo de 2019 no arrojen la mds minima duda sobre la credibilidad de ninguno de los Estados miembros
de la Unién Europea y estemos absolutamente seguros de que el resultado refleja realmente la voluntad de los europeos
y no la voluntad de quienes se han puesto de acuerdo desde algiin oscuro y remoto taller de manipulaciéon o intoxica-
cién en el exterior para condicionar la composicién de este Parlamento Europeo contra la Unién Europea y sus valores
fundacionales.

Jussi Halla-aho (ECR). — Mr President, it is important to protect the integrity of our democracy against undue external
influence. But there is a dangerous tendency in the mainstream politics and media to explain any unpleasant election
result as an indication of such undue influence, a tendency to see Mr Putin and his agents behind every corner and
under every stone.

This is a way of de-legitimising democratic elections and the choices people make. I can assure you there are a lot of
people out there who genuinely do not want more third-world immigration, more globalisation or more European
Union. This is the reason why they vote for Brexit, Trump or nationalist parties. Such developments may, of course,
coincide with the interests of certain external actors, but they are caused by the failure and incompetence of the set
mainstream.

Gunnar Hokmark (PPE). — Mr President, we need to ensure that those who are elected to the European Parliament and
to all the national parliaments are elected in order to do their best for their nation and to do their best for Europe and
not for those who want to divide and destabilise us.
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We need to ensure that neither Russia nor anyone else can influence the elections but there let's also be aware, this is
not anything that is going on just during elections, it is going on now and there is a link between money-laundering by
Estonia, Novichok in Salisbury, rumours in Germany, cyberattacks in France and cyberattacks in all of our countries.
Let's not be naive, this is not a threat, it is something that is going on right now and it is implemented in order to
undermine democracy and the rule of law. And those foreign actors, they have the help and the support of those forces
inside here, who would like to undermine the rule of law and democracy.

This is a fight for democracy and freedom. Let’s be clear that we shall disclose those who do it, we shall have trans-
parency, we shall sanction, and we shall do with criminal actions what is required to do with the criminal actions. We
shall ensure that they are punished and they are revealed and disclosed and that we can safeguard our European Union.

Carlos Zorrinho (S&D). — Senhor Presidente, a politica sempre conviveu com estratégias de informagio e contrainfor-
magdo. Hoje, a associagdo tecnoldgica permite, contudo, ir muito mais longe e promover campanhas massivas de
desinformacdo, trabalhadas de forma a atingir e manipular setores especificos dos eleitorados.

O virus da desinformacdo estd a contaminar todo o espetro da comunicagio politica, langando a desconfianca mesmo
sobre aquela informagdo que é correta, e essa desinformacdo pode tornar-se letal para a democracia.

Satido o apelo de Paris, assinado no dia 12 de novembro e subscrito por 51 paises, entre os quais todos os paises
europeus, como o manifesto para ajudar a que os valores éticos e do Estado de Direito prevalegam no novo quadro da
sociedade digital.

A estratégia proposta pela Comissdo Europeia para combater a desinformagdo em linha terd uma prova de fogo nas
proximas eleicdes europeias. A verdade é que nds precisamos de uma enorme coligagdo de cidadania para fazer com que
essa estratégia tenha sucesso.

PRZEWODNICTWO: ZDZISEAW KRASNODEBSKI

Wiceprzewodniczgcy

Mirostaw Piotrowski (ECR). — Panie Przewodniczgcy! Nasza debata ma charakter szczegdlny: motywowana jest obawg
wplywu podmiotéw zagranicznych na nadchodzacg kampanie wyborczg do Parlamentu Europejskiego. W tym konteks-
cie méwi si¢ o finansowaniu europejskich partii i fundacji. Padaja konkretne nazwiska. Rok temu tu, na tej sali, Nigel
Farage wskazal jedno z nich: George’a Sorosa, amerykanskiego finansiste, ktéry z zewnatrz oddzialuje na polityke Unii
Europejskiej. Podawal konkretne dane dotyczace kilkudziesieciu spotkan miliardera z Komisja Europejskg. Sam Franz
Timmermans méwil na poczatku tego roku, ze wspdlpracuje z Sorosem od dwudziestu lat. Oskarzenia o mieszanie
si¢ tego amerykanskiego miliardera w wewnetrzne sprawy krajow czlonkowskich Unii glosno artykulowali przedstawi-
ciele Stowacji, Rumunii, Wloch, Hiszpanii, Wielkiej Brytanii oraz Wegier. Jakie wigc mamy gwarancje, Ze nie bedzie on
ingerowal za posrednictwem swoich licznych fundacji w zblizajace si¢ wybory europejskie w wielu krajach, takze w
moim kraju — w Polsce? I co zamierzamy z tym zrobic?

Jeroen Lenaers (PPE). — Ik moest tijdens het debat denken aan de tekenfilmpjes van Popeye, de zeeman die alleen na
een blik spinazie sterk genoeg was om zijn vriendinnetje te beschermen. Zoals Popeye Olijfje moest beschermen tegen
de schurkachtige Pluto, zo moeten ook wij onze Europese democratie beschermen tegen schurkachtige buitenlandse
actoren.

We hebben het gezien bij de verkiezingen in de Verenigde Staten. We hebben het gezien bij het Brexit referendum. We
hebben het gezien in Nederland bijj het onderzoek naar het neerhalen van MH17, waarbij bijna 300 mensen het leven
hebben gelaten. Onze taak is het ervoor te zorgen dat dit lijstje voorbeelden hier stopt, dat er een einde komt aan deze
ondermijning van onze democratie. Met het in aantocht zijn van de Europese verkiezingen is het absoluut een belan-
grijke stap om onze weerbaarheid op dat gebied veel verder te versterken.
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De oprichting van de StratCom Task Force was en is in principe een goed idee, maar laten we het dan wel goed doen. Pas
in januari van dit jaar is er geld voor dit team uitgetrokken: 1,1 miljoen euro. Ter vergelijking: de Russen hebben alleen
voor een Brexit campagne al meer dan vier keer zoveel geld besteed! We kunnen het niet bij mooie woorden en het
uitspreken van zorgen laten, zeker nu de Europese verkiezingen eraan komen.

Zoals Popeye spinazie nodig heeft om Pluto te verslaan, zo hebben wij ook in de Europese Unie krachtige wapens nodig
om deze vorm van buitenlandse inmenging te stoppen. Laten wij er in ieder geval vanuit dit huis voor zorgen dat die
wapens er komen.

Paul Tang (S&D). — Inmenging in verkiezingen. Ik kan het hebben over het trollenleger van Poetin of over de Italiaanse
vicepremier die journalisten jakhalzen noemt. Maar ik wil het hebben over Amerikaanse inmenging.

Facebook heeft jarenlang volgehouden neutraal te zijn. Maar met al die neutraliteit heeft het toch toegelaten dat er
nepnieuws wordt gefabriceerd in een stadje in Macedonié, dat er dark ads zijn die filterbubbels beinvloeden en dat
Cambridge Analytica er met 50 miljoen profielen vandoor is gegaan. Zo heeft Facebook bijgedragen aan Trump en
Brexit.

In 2016 werd zo'n 1,4 miljard euro aan online campaining besteed, waar Facebook en Zuckerber geld aan verdienen.
Zuckerberg belooft beterschap. Maar het moet sneller en het moet beter.

Ik zie graag een dwingende Europese aanpak, volledige openheid van uitgaven voor een politick doeleinde door
Facebook (wie, wat, waar, wanneer) en uiteindelijk ook een ex ante toets op de algoritmen, op de publieke opinievor-
ming. Want laat Facebook niet onze democratie zijn wil opleggen, maar omgekeerd.

Note Mapiag (ECR). — Kipie TTpoedpe, o ayovag evavuia otig kakofoules emdéoeic and tpitous evtog e Eupemdikic
Evoone mpénet, Pefaing, va eivar kowds. 'Opwc, undpyouv diagopes TAeUpES Kat TPOMOL yia dOAMOUG XeIPIGHOUG Kal, QUOIKA,
aMowovetar 1) katafalhovtar mpoonddeies yia va allotwdel to Topa mou da ekheyel OTIG ENOPEVES EUPWEKAOYEG. Avagépopat
OTIG EYYUNOELG TOAUQOVIAG TIOU TPETEL Vo UTApYOUY. e auty €de v aidouca, £xe Katayyeilel mave ano déka gopég Ot oty
EN\ada, to00 1 dnjpodota tAedpaon 600 kat ta peydha ouotikd Witk kavakia &xouv gipaocet To kivipd pag «EANada — O
AN Apopocy. Aev pag divouv Ty eukaipia va eKQPACOURE TIC AMOYEI HAG KAl TPOKEITAL YIo [0 OTMHEVI] KATAOTAOT UEC®
NG onolag pag €xouv Qiumoel. Ogloupe va undpsel mapéppaon kar otpiEn oto Jepa autod, yia va €XOUpE TO dikalwpa va
OUETAOYOULLE €Ml 1001 OPOIG OTIC EUPWEKAOYES, D10TL €QOTOV pag ravouv dev umdpyet drpokpatikr) dadkasia otmv EANada
Kkat dev divetar 1) duvatdTTa oF epdc va ekppdooupe Tic andyels pag. Emedn, kupia Jourovd, avagepdikate o pia mapéppaon
otmv EN\Gda, napakahe va efnyroete mow eivar 1 exhoyikr mapépfaon mou xer yiver oty ENada kot oty omoia ava-
@epnKkate oty opNia 6ag.

Dubravka Suica (PPE). — Postovani predsjedavajudi, gospodo povjerenici, hvala vam $to pratite ovu raspravu i §to se
borite protiv podrivanja europskog projekta. Ova rasprava je dosla u pravo vrijeme, u osvit europskih izbora i smatram
da trebamo skrenuti pozornost na nju.

Svakako, kao sto vidimo, dva su nacina podrivanja izbora. Jedan je nacin financiranje kampanje donacijama, netranspa-
rentnim donacijama i kupovanje interesa, bolje re¢eno pritisak na gradane i na birace. Drugi je nadin, kao §to vidimo,
dezinformiranje putem drustvenih mreza. Posebno su jake drustvene mreZe Facebook i Twitter. Posebno su jaki lazni
profili kojima se sluze oni koji Zele podrivati ovaj projekt i Zele podrivati ove demokratske izbore. Moramo se svakako
tome oduprijeti.

Isto tako, manipulacija je gradanima evidentna. U 18 zemalja ¢lanica je ocito da je bilo, da ne nabrajam sad zemlje o
kojima je ve¢ bilo rije¢i, podrivanja. Zna¢i ono §to moramo napraviti je definitivno jacati neovisno novinarstvo. To je za
nas vrlo vazno.

Isto tako nikako ne smijemo kompromitirati ove demokratske, postene izbore, ali na kraju ipak Zelim vjerovati da su
nasi gradani dovoljno educirani i dovoljno svjesni da nece podleéi niskim strastima i da e razabrati ono 3to je demok-
ratski i §to je transparentno od onoga $to je fake, a fake news je danas zaista postao velika opasnost.
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Alfred Sant (S&D). — Mr President, obviously all political and technological means should be employed to fully protect
the European Parliament elections from any attempt to manipulate public opinion and results. However, beyond outrage,
we should seek to have a coherent position with regard to outside foreign interference in our political affairs.

To achieve such coherence, we must also consider the inputs we make as Europeans to the political and national affairs
of outsiders. Europe, as well as the US, has a wide-ranging reputation for having interfered in the internal political
processes, democratic or not, of others. From Mossadegh’s Iran, to most African countries, to Latin America, the
Middle East, Libya and Ukraine, we have interfered. When is our interference legitimate? When is it not? Retaliation
for it can take forms unexpected by us, and unacceptable to us. What retaliation is legitimate when others interfere in
our affairs? And when we interfere in theirs? Replies to such questions cannot be symmetric between countries and
specific cases. After all, this Parliament regularly holds debates that seek to influence political events in, and outside,
Europe. We need an overarching, coherent doctrine covering all these scenarios and aspects.

Michaela Sojdrova (PPE). — Pane predsedajici, boj proti dezinformacim by mél byt prioritou jak z politickych, tak z
bezpe¢nostnich davoda ¢lenskych zemi a také celé Evropské unie. V oblasti bezpecnosti by vydaje na ¢innosti kontra-
rozvédky proto mély byt také jednou z ndrodnich priorit, protoze vliv na vnitini zéleZitosti, véetné ovliviiovani voleb, je
soucasné i bezpecnostni hrozbou pro ¢lenské staty. Chci tady pfipomenout, Ze naptiklad Ceskd republika zfidila cen-
trum proti terorismu a hybridnim hrozbdm za ticelem mimo jiné také odhalovat dezinformacni kampané a jd véfim, Ze
se to Ceské republice vyplati.

Nachdzejici volby do Evropského parlamentu budou testem nasi odolnosti a je nepochybné, ze zde bude snaha ovlivnit
jejich vysledky stejné, jako se to podatilo ve Spojenych statech americkych nebo v piipadé brexitu. Rusko bude pod-
porovat protievropské dezinforma¢ni kampané. Tato hybridni vdlka je v dne$nim digitdlnim véku G¢inngjsi nez ndsili a
musime zde elit vzdélavanim ke kritickému mysleni, medidlni gramotnosti a podporovat vefejnopravni média.

V této souvislosti chci apelovat na Evropskou sluzbu pro vnéjsi ¢innost, aby zvysila finan¢ni podporu pro jeji soucdst
zvanou StratCom. Jeji i€innost zacala v roce 2015, odhalila tfi a pul tisice pfipadt proruské dezinformace. Tato ¢innost
oviem potrebuje vét$i financni podporu. BohuZel vydaje na StratCom jsou v porovndni s ruskymi medidlnimi vydaji
nesrovnatelné mensi.

Ivan Stefanec (PPE). — Pin predsedajiici, demokratické volby musia byt nezdvislé od akéhokolvek zasahovania dalsich
strdn. Ako sme videli pri referende o brexite, pri americkych prezidentskych volbdch alebo pri holandskom referende o
asociacnej dohode s Ukrajinou, kybernetické atoky, dezinformécie a propaganda moézu tplne zvrétit verejnii mienku.
Som preto rdd, Ze Eurépska tinia zacina voci takymto ttokom bojovat, a ocefiujem vytvéranie centier, ktoré monitoruji
kybernetické titoky a odpovedaji na ne. V tejto oblasti by sme sa vSak mali in3pirovat od ob¢ianskych aktivistov, ktori —
hoci niekedy osamotene, ale velmi G¢inne — bojujii v hybridnej vojne. Prikladom takéhoto odhodlania je aj Slovak Jan
Ben¢ik, minuly rok oceneny Cenou eurdpskeho obéana. Dezinformdcie a ich nasledky mozu natrvalo poskodit demok-
raciu a obrana vo¢i nim je nielen legitimna, ale aj velmi potrebnd. Na buddci rok pocas volieb do Eurdpskeho parla-
mentu moZzeme, tak ako v minulosti, o¢akédvat ofenzivu ttokov na eurépsky projekt a na podporu strdn a hnuti, ktoré si
zelaju jeho zniCenie. Odpovedou na takiito ¢innost mozZe byt len hovorenie pravdy a systematické odkryvanie 1Zi.
Musime viac hovorit o tom, ¢o Eurépska tnia prindsa [udom a krajindm a ako by nds kontinent vyzeral bez integrdcie.
Len pravda a blizky kontakt s ludmi je liekom na dtoky a klamstvd, ktoré st $irené v kybernetickom priestore. Nebojme
sa preto jasne pomenovat klamstvo a odhalif povodcov dezinformécil. Prave my v Eurépskom parlamente mdme tiito
zodpovednost. Cim blizsie k [ludom budeme, tym mensi dosah budé mat dezinformécie a hoaxy.

Inese Vaidere (PPE). — Godatie kolégi, komisari! Ka vésta sens sakamvards, ja gribi mieru, gatavojies karam. Tas nav
jauztver burtiski, tomeér propagandas karam ir jagatavojas, lai aizstavétu misu vértibas.

Krievija ir sapratusi, ka tieSa intervence, ka Krima un Dienvidaustrumu Ukraina, sastop nopietnu Rietumu pretestibu,
tapéc tagad ir uzsvars uz viltus zinam, propagandu interneta, televizija, viltus profiliem socialajos tiklos. Krievija veido
ne tikai fake news, ka es saku, bet arT fake views. Tas ir neapstridams fakts, traktgjot tiesi pretéja nozimé. Ta ir gan par
Baltijas valstu okupaciju, ta bija arf Malaizijas lidmasinas notrieksanas gadjjumos.
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Ko tad mums darit? Vispirms jasakarto partiju finanséSanas likums. Kad es Sodien dzird&ju dazus kolégus, kuri nepa-
mana Krievijas veidotas viltus zinas, tad es domaju, ka varbat partiju finansé$anas likuma nesakartotiba ir tam pamats.

Otrkart, mums ir nopietni jastrada ar zurnalistiem, javédina, javeido mediju pratiba, sabiedribas informé$ana. Ir vaja-
dzigs, lai nedominétu tikai sliktas zinas masu informacijas lidzeklos, bet tas tiktu lidzsvarotas ari ar misu sasniegumiem.

Mums ir jasadarbojas ar misu partneriem NATO, lai masu tehnologijas specialisti, kiberspecialisti biitu spécigaki par
tiem, kas cenSas miis traucét, kas cenSas uzlauzt miisu majaslapas un tamlidzigi.

Paldies, kolégi, ka jus atbalstijiat manu pilotprojektu par StratCom finanséjuma palielingjumu, bet es tie$am aicinu
Komisiju atrast lidzeklus, lai StratCom finansgjums klitu par pastavigu lietu. Paldies jums!

Markus Pieper (PPE). — Herr Prisident! Bannon, Russland, Fake News, technische Manipulation — die Waffen der
EU-Gegner haben die Kollegen wirklich treffend beschrieben.

Wir miissen da auch in ganz anderen Dimensionen denken: Wir miissen digital aufriisten, wir brauchen Frithwarnsys-
teme gegen Falschmeldungen und technische Eingriffe — nicht nur in Briissel, nein, auch in allen Mitgliedstaaten, wie das
die tschechische Kollegin eben beschrieben hat — wenn uns etwas an dieser europaischen Idee liegt.

Wir missen aber auch mit Facebook und Google reden. Wir miissen sie in die Pflicht nehmen. Wenn sie in Europa
Geschifte machen wollen, geht das nur, wenn sie auch seriose Inhalte verbreiten. Wer Multiplikator der Europazerstorer
ist, soll nicht von den Freiheiten des europiischen Binnenmarkts profitieren diirfen. Deswegen miissen wir mit Facebook
und Google in aller Deutlichkeit Gesprache fithren.

Ich frage die Kommission aber auch, wie es sein kann, dass wir uns erst jetzt mit einer Anderung des Statuts fiir
Stiftungen und Parteien befassen. Die neuen Vorschriften sollen doch helfen, faire und freie Wahlen zu garantieren,
nicht zuletzt durch transparente Spenden. Leider sind diese neuen Vorschriften erst nach den Europawahlen wirksam.

Liebe Kollegen von der Kommission, so geht das nicht. Lasst uns das als Weckruf nehmen, damit wir das ganze Thema
viel ernster nehmen.

Eduard Kukan (PPE). — Mr President, colleagues, in the recent years we have found ourselves responding to untruths,
half truths, fake news and propaganda. Misinformation and disinformation dominate and penetrate our daily lives. In an
environment more susceptible to foreign interference in our elections, we must find ways how to be proactive and not
only retroactive. One of the most important issues in fighting foreign influence in European elections is to strengthen
the media environment in our Member States, but also in candidate countries and in the neighbourhood. This goes
hand-in-hand with the robust respect for freedom of media and for the work of our journalists. Looking back at the
work of Jan Kuciak or Daphne Caruana Galizia, we owe it to all the journalists who put their lives on the frontline in
order to report on issues of interest to the public. We owe it to the journalists in Ukraine, Belarus, Moldova, Serbia and
in other countries; we owe it to our own societies. Political leaders in some Member States have dishonoured the
journalistic profession by public statements against journalists. I strongly denounce these practices. All EU states must
protect the personal safety and the livelihoods of investigative journalists and whistleblowers, and not only protect them
but champion their causes as well, and in upcoming European elections I think that without dedicated journalists and a
free media environment, it will be difficult to protect fully our own democracies.

Jaromir Stétina (PPE). — Pane predsedajici, uz v roce 2013 vyty<il zdsady hybridni vilky nacelnik generdlniho stibu
ozbrojenych sil Ruska generdl Valerij Gerasimov. Gerasimovova doktrina zdiraziiuje, Ze nevojenské prosttedky mohou
byt G¢innéjsi nez tradicni zbrané. Spravné volené a aplikované slovo mize byt destruktivngjsi nez tanky ¢i raketové
systémy.
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Jedna z divizi této Gerasimovovy hybridni arméddy ovliviiuje volebni procesy. Tak napiiklad: nizozemské referendum o
ratifikaci asocia¢ni dohody mezi Evropskou unii a Ukrajinou, referendum o vystoupeni Velké Britdnie z Evropské unie,
némecké volby v roce 2017, francouzské prezidentské volby ve stejném roce. Dezinformacemi byly zaplaveny a ovliv-
nény i prezidentské volby v mé zemi, Ceské republice. Vyrazné napomohly vitézstvi proruského prezidenta Zemana.

Zastaveni uméle vyvoldvané eroze duvéry v demokratické instituce se musi kone¢né stdt centrdlnim bodem agendy
Clenskych stdtd, ale i Evropské unie samotné. Proto dtirazné apeluji na hlavy stitd a vlad i na vysokou predstavitelku
pro zahrani¢ni véci a bezpecnostni politiku, aby na prosincovém summitu udélali zdsadni posun ve vnimdani tohoto
strategického nebezpeci. Ocekdvam predstaveni maximdlné ambicidzniho akéniho planu s konkrétnimi kroky.

Prstim ddlezitym cilem dezinforma¢nich kampani a moznych kyberatokti budou volby do Evropského parlamentu v
kvétnu 2019. Rad bych doufal, Ze uz budeme pFipravenéjsi nez v minulosti.

Nuno Melo (PPE). — Senhor Presidente, as fake news sdo uma realidade dos nossos tempos. S30 mais um elemento a ter
em conta nas diferentes varidveis das disputas eleitorais que temos obviamente de combater. Mas quem se convenga que
a reconfiguracdo partiddria a que assistimos nos dltimos anos, da Russia aos Estados Unidos, passando pela Unido
Europeia, s6 se deve as fake news ndo estd a ver o que estd a acontecer.

Algumas forgas politicas, normalmente de esquerda, foram colonizando durante décadas os meios cldssicos de comuni-
cagdo. Desde 14, criaram todas as narrativas do politicamente correto: o que pode ser dito e o que ndo pode ser dito. E,
depois, sentiram-se no direito de atacar politicos que ndo lhes seguissem a cartilha. Titulares de cargos politicos passa-
ram a recear dizer o que genuinamente pensam, temerosos da reagdo medidtica. Os eleitores, por seu lado, deixaram de
ouvir respostas de bom senso para problemas concretos. E quem se aproveitou do vazio foram todos os extremismos,
ajudados também pelas fake news.

Quem ndo compreender isto dificilmente podera ajudar a combater aquele que é um dos piores fendmenos dos nossos
tempos.

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Panie Przewodniczacy! Chee zwrdcié uwage na to, ze wybory samorzadowe sg
obszarem niezwykle wrazliwym. Sg nie tylko testem dla demokracji, ale takze dla prawidlowosci funkcjonowania wielu
instytucji w poszczegélnych krajach, takze instytucji europejskich. Do tej pory najczgSciej zajmowaliSmy si¢ tymi ele-
mentami (i niepokoiliémy si¢ o nie), ktére sa zwigzane z prawami demokratycznymi, z przejrzystoscig, a takze czystos-
cig biznesowg takich wyboréw, czyli przede wszystkim przejrzysto$cia finansowa samych komitetéw. Dzi§ otrzymujemy
kolejny temat, niezwykle wrazliwy, na ktéry wszyscy zwracamy uwage juz od kilku — podkreslam: od kilku — lat
praktycznie bez skutku. Chcg zaznaczy¢, ze fake newsy to juz przemyst. To jest powazna galaz, z ktorej czerpia korzysci
prawdopodobnie panstwa, a takze duze organizacje biznesowe. Wybory to dla tego przemystu — trzeba to podkresli¢ —
takze powazny interes biznesowy i finansowy o niewyobrazalnych skutkach. Zwracam na to uwage dlatego, ze musimy
wiedziel, iz fake newsy, ingerencje zewnetrzne, falszywe komunikaty, falszywa komunikacja, falszywe portale spotecz-
nosciowe sg wielkim, bardzo czgsto powaznym elementem bezpieczefistwa i zagrozenia bezpieczenstwa. Chcg zwrécié
takze uwage na fakt, iz ta kadencja Parlamentu Europejskiego rozpoczynala si¢ wlasnie od pierwszego sprawozdania
dotyczacego falszywych informacji, falszywych przekazéw, ingerencji w zycie polityczne Europy, a takze Zycie gospodar-
cze. Jeste$my jednak niestety w tym samym punkcie, w ktérym byliSmy cztery lata temu.

Carlos Coelho (PPE). — Senhor Presidente, Senhores Comissdrios Jourovd e King, Senhora Presidente do Conselho,
Caras e Caros Colegas, em abril deste ano questionei a Comissdo Europeia sobre ciberseguranca e a salvaguarda da
integridade das elei¢des europeias. Nenhuma resposta foi dada durante largos meses, mas, finalmente, a
12 de setembro foi apresentado um pacote de medidas pelo qual felicito a Comissdo Europeia.

Em 2019, como jd foi dito, haverd novas elei¢des para o Parlamento Europeu. Todos queremos prevenir qualquer
manipulagio eleitoral. Ndo somos ingénuos e sabemos que sdo muitas as forcas externas, politicas, estatais, econémicas
e militares, que querem condicionar o processo eleitoral, seja através de fake news, utilizacdo de grandes quantidades de
dados para manipulacio eleitoral, ou através de financiamento a partidos extremistas que querem destruir o projeto
europeu.
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Todos recordamos, como ji fez a Comissdria europeia Jourovd, a vergonha do caso «Facebook/Cambridge Analytica» e
os fortes indicios de ingeréncia russa nas eleicdes em territério europeu, todos eles utilizando o mundo digital e as
novas tecnologias de informagdo e comunicagio.

E, pois, primordial salvaguardar os direitos dos cidaddos europeus nestas eleicdes. A ciberseguranca é, mais do que
nunca, prioritdria na defesa dos direitos fundamentais da Unido.

E fulcral que a Comissdo e os Estados-Membros tomem as medidas técnicas e organizativas necessirias para gerir os
riscos que recaem sobre a seguranca das redes e dos sistemas de informagio utilizados nas elei¢des para o Parlamento
Europeu.

Numa Europa contaminada por egoismos e populismos sdo muitos os que ndo vdo olhar a meios para destruir o projeto
europeu e combater a Europa dos valores e das liberdades.

Temos de agir rapidamente pela liberdade.

Lukas Mandl (PPE). - Schr geehrter Herr Prisident, Frau Kommissarin, Herr Kommissar, liebe Frau Staatssekretirin
Karoline Etdstadler! Wir diskutieren dariiber, dass Machte dieser Welt Wahlen in Europa und damit das offentliche
Meinungsklima beeinflussen wollen.

Wir miissen uns fragen: Warum wollen die Europa beeinflussen? Warum findet diese Beeinflussung statt? Und der
Grund liegt auf der Hand: Europa ist stark. Europa ist stirker als je zuvor in der Geschichte, weil es geeint ist, weil es
dadurch wirtschaftlich stark ist, ein Faktor ist, den manche Michte auf dieser Welt nicht kooperativ sehen wollen,
sondern im Konkurrenzkampf schwichen wollen.

Wer ist das Ziel dieser Schwichungen? Das Ziel dieser Schwichungen, das sind nicht staatliche Institutionen wie viel-
leicht in der Vergangenheit, sondern das ist jede Einzelne und jeder Einzelne. Das sind Frauen und Minner, die einfach
kommunizieren, die Medien konsumieren. Ja, das sind auch unsere Kinder. Was brauchen wir daher? Wir brauchen
Cyberabwehr.

Wir miissen in Europa auch diskutieren iiber security — iiber Sicherheit —, nicht nur iber privacy. Wir miissen dort
investieren, wo die Digitalisierung Kompetenzen verlangt, die die Abwehr gegen solche Gefahren méglich machen. Wir
brauchen Bildung, Bildung, Bildung. Unsere Kinder — alle Menschen — miissen zwischen falschen Nachrichten und wah-
ren Nachrichten, zwischen Verschworungstheorien und einem echten Meinungsaustausch unterscheiden konnen. Und
wir brauchen Pressefreiheit. Ich stimme da der Kollegin Harms sehr deutlich zu: Wir essen ja auch kein rohes Fleisch,
aber wir konsumieren stindig Information, die nicht journalistisch recherchiert wurde, sondern véllig ungefiltert auf uns
zukommt. Das miissen wir unterscheiden lernen.

Andreas Schwab (PPE). — Herr Prisident, Frau Kommissarin, Frau Staatssekretirin, liebe Kolleginnen und Kollegen!
Gegen Ende dieser Debatte ist es schwierig, nochmals neue Argumente in den Zusammenhang zu stellen. Deswegen
mochte ich das, was die Kollegen hier schon vorgetragen haben, ausdriicklich unterstiitzen. Ich glaube, dass wir nicht
nur auf die Frage von Falschinformationen im Zusammenhang mit Resilienz eingehen diirfen, sondern dass wir zwin-
gend auch den Aspekt sehen miissen, dass eben unsere Netze, die digitalen Datennetze, anfilliger sind fiir Angriffe, weil
sich Angriffe, die frither vielleicht auf ein bestimmtes Land gerichtet und angelegt waren, heute sehr einfach innerhalb
der Mitgliedstaaten der Europdischen Union, die stark vernetzt sind, verbreiten konnen.

Deswegen miissen wir auch die Interaktion zwischen beiden Gefahren sehen. Und wenn der Kollege Mandl unmittelbar
vor mir darauf hinweist, dass die grofSe Gefahr natiirlich darin liegt, dass viele Einzelne kommunizieren, so ist es die
Tatsache, dass die Verunsicherung, die durch Attacken entsteht, bei diesen Einzelnen am Ende am stirksten ankommt
und gewissermafSen die Demokratie, die demokratische Verfahren in der Europiischen Union mit Angriffen, die vielleicht
auf den ersten Blick gar nicht als so gefdhrlich gelten, verunsichert und in Frage gestellt werden.

Deswegen miissen wir tatsichlich vor der Europawahl — es ist in der Debatte darauf hingewiesen worden — sicherstellen,
dass die Mitgliedstaaten ihre Resilienzanstrengungen verstirken und dass es uns gelingt, auch in Zusammenarbeit mit
den groflen Unternehmen dafiir zu sorgen, dass Fake News und andere Falschinformationen tatsichlich auch dort
bekidmpft werden, wo sie am schnellsten bekdmpft werden konnen.
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Lambert van Nistelrooij (PPE). — Voorzitter, commissarissen, staatssecretaris, het is heel goed om dit debat hier te
voeren. Democratie, hier in dit huis, maar zeker ook in alle lidstaten, staat voorop. Overal in de wereld zijn wij als
waarnemers bij verkiezingen aanwezig. We tellen precies of de stemmen goed in het busje zijn gekomen, en controleren
dan de hele procedure eromheen.

Nu zijn we echter zelf in het geding. Eigenlijk is dit een heel serieus moment. Ik heb meegewerkt aan verslagen over de
kritische infrastructuur op het internet in Europa. Welnu, onze democratische verkiezingen, alles daaromheen, ons
bestel, vormen zo'n kritisch deel van onze infrastructuur, waar we ons niet van buitenaf op moeten laten pakken.

Ik was begin deze maand in Israél. Als je ziet wat zo'n land investeert in hun c¢yber security, in hun weerbaarheid, en je
dan daar tegenover zet wat wij in Europa doen, dan moeten we nog de zesde versnelling vinden. Het moet nadrukkelijk
zo zijn dat wij bij de assistentie die we op alle niveau voor verkiezingen verlenen, de weerbaarheid vergroten.

Een heel concreet punt, wat ook is genoemd door de commissaris: de check die nu wordt toegepast op een aantal van
onze grote platforms zou verplicht moeten zijn. Er zou op al die grote sites en platforms een knop moeten zitten
waarop je kunt drukken om aan te geven: ik zie dit bericht, hoe is de financiering tot stand gekomen? Welke beinvloe-
ding zit erachter? Zijn die filmpjes echt? Het zal anders moeten, omdat de uitdaging ook anders is.

Jifi Pospisil (PPE). — Pane predsedajici, je té7ké na konci této debaty pfinést jesté néjaké nové myslenky do takto
zdsadniho tématu. Ja chci pouze podtrhnout a zopakovat to, Ze jsem presvédeny, Ze v nadchdzejicich evropskych
volbdch bude ze strany Ruska velkd snaha ovlivnit pribéh volebnich kampani v jednotlivych clenskych stitech, a to
zvlasté v zemich, které patii z pohledu ruské zahrani¢ni doktriny do takzvaného blizkého sousedstvi. To znamend v
zemich, které bohuzel v dobé komunismu spadaly pod vliv Sovétského svazu. To jsou zemé, kde zkrdtka Rusko chce
uplatiovat svij politicky a ekonomicky vliv a nepfeje si posilovani té &sti spolecnosti, kterd je proevropskd. Musime s
tim poditat, musime proti tomu vytvéafet osvétovou kampafi, jak na tirovni narodnich statd, tak na drovni Evropské unie.

Vystupuji zde v pozici europoslance za Ceskou republiku a my jsme byli svédky toho, kdy i pfi poslednich volbéch,
prezidentskych volbéch, které probéhly pied nékolika mésici v Ceské republice, zkrdtka a dobie, proevropsky kandidat
na prezidenta Celil velkym medidlnim dtokam, Celil fake news, které proti nému byly Sifeny ve statisicich maild, které
byly rozesildny a kde byla pravé zkreslovdna témata, kterd souvisi s evropskou agendou. Byla zkreslovdna témata, jako je
tieba otdzka migrace. Musime pocitat s tim, Ze téma migrace bude ze strany nepfatel Evropské unie vyrazné zneuZito.

Julian King, Member of the Commission. — Mr President, this is a vitally important subject that were debating this
afternoon. Foreign, domestic, sometimes criminal, actors have, without doubt, sought to break the rules, sought to
interfere in our democratic processes and raised questions about our democratic institutions. Make no mistake: that
does represent a security challenge.

We, from the Commission side, agree with those of you who say that we need to take action on a number of fronts: we
need to build our cybersecurity and our resilience against cyberattacks, we need to tackle cyber manipulation through
dis— and misinformation, and we need to tackle the misuse of mined personal data.

We also agree that we need to call out examples of interference. I want to join those of you who have praised the
excellent work carried out by the EU’s East Stratcom Task Force, which, over the last couple of years, has now gathered
more than 4 000 cases of pro-Kremlin disinformation, contradicting publicly available facts, repeated in a number of
languages and on a number of occasions. These activities basically reflect a public Russian military doctrine which
openly advertises the use of false data and destabilising propaganda as legitimate tools.

As a number of you have also observed, unfortunately it is not only Russia. Others are going down this route as well,
which is why we also need to tackle the underlying vulnerabilities. We need to build our resilience through longer term
actions — as many of you have said — on education, independent media and building critical awareness, but also through
some shorter-term, more immediate actions, not least with the upcoming European parliamentary elections in mind.
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So we are pushing for early agreement on the Cybersecurity Act, the package of measures that we have proposed to try
and build our cybersecurity and resilience. I note that in the US Congress they've just acted to create a US Cybersecurity
and Infrastructure Security Agency. I think it is high time we followed that example.

We're also acting to tackle cyber criminality. We will continue to support Europol, who have in EC3 an internationally
recognised centre of excellence in tackling cyber criminality. But, more generally, we need to work for transparency,
traceability and the accountability of cyber criminals, which is why it is so important that we make progress on e-
evidence. Without fast and effective access to electronic evidence, it is very hard to hold cyber criminals to account.

As well as those steps, we need to tackle cyber manipulation and on that, building on the measures we presented last
April in our communication on tackling online disinformation, we have — as has been mentioned — now agreed, in what
is actually internationally a first, a Code of Practice on Disinformation with the big social media platforms, the big news
platforms.

We've asked those platforms to restrict targeting options for political advertising, to ensure transparency around spon-
sored content, to step up their efforts to identify and delete fake accounts, and to establish clear rules around bots. There
should also be greater clarity around algorithms — as has been mentioned in this debate — and information on how they
prioritise the content that that we see. This needs to be combined with tools enabling users more easily to discover
content and access new sources representing alternative points of view, as well as to report disinformation.

[ think this code is a good starting point, but we need to go further. We need to press the platforms now to deliver
granular, measurable objectives that we can hold them to account against. We will do that work, as a number of you
have asked, as we prepare the action plan for early December.

We still hope that we can see sufficient progress by working quickly together on a voluntary basis, but we've been clear
that we reserve the right to consider our options again if we don't see the progress that we need.

As my colleague, Commissioner Jourovd, mentioned earlier, in September President Juncker presented a set of measures
specifically on election security, asking Member States to set up a national election cooperation network of all the
relevant authorities. We have brought them together — representatives from each of the Member States, those respon-
sible for running elections, those responsible for cybersecurity, and those responsible for data protection — and we will
build an effective European-level network so that those experts can share best practice and support each other, and we
can build our collective resilience.

From the Commission side, we very much welcome your strong engagement on these issues. As we've said before in
these debates, raising awareness is the first line of defence, but, in itself, it is not enough. We need to go further. We
need to maximise our preparedness ahead of the series of elections that are coming up. We are committed to working
with you, with Member States and with the private sector better to secure the foundations of our democracy: free
speech, freedom of expression, and indeed the right of all of those who have spoken today, including those who
attacked the Commission.

Karoline Edtstadler, President-in-Office of the Council. — Mr President, it's quite difficult at the end of the debate to say
something new in this debate, because I would like to say that this very useful debate showed and demonstrated a high
degree of convergence between the European Parliament’s and the Council’s and also the Commissioner’s view on the
importance of EU resilience against any influence of foreign actors in the upcoming EP election campaign — and I would
like to emphasise this — no matter from which country it is evolving.

I fully second what Commissioner King said: we have a lot to do in a lot of different areas and regarding different topics.
It is clear that it is still work in progress, and I'm looking forward to further results in the short— and the medium-
term.

Let me assure you of our firm commitment to continuing the work that I outlined already at the beginning of our
debate and of our readiness to adopt and effectively implement concrete measures to protect the internet and the
cyberspace from criminal misuse. It is clear that these objectives cannot be met without common efforts to ensure a
free, open, safe and secure cyberspace and in close cooperation with other public and private stakeholders. This work is
actively supported by the contractual public-private partnership on cybersecurity between the European Commission
and the European Cyber Security Organisation. But I doubt that we will be able to complete this work at any time. Our
work in the cyber domain is now far away from being completed, and against a background of the developing techno-
logy, we have to work a lot also in the future — I'm convinced of that.
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We need to join forces — and also that was mentioned by the Commissioner — to raise the awareness of all stakeholders,
to encourage action, and to improve the capacities and capabilities of the EU and its Member States to tackle the ever-
growing sophistication of cyber-attacks and evolving cyber-threats around the world. We need to make good use of all
the EU initiatives directed at increasing cyber resilience and invest in the implementation of all recently announced
measures. We also need to strengthen the existing framework, based on current experience, to provide more compre-
hensive response to the constantly evolving challenges which rigorously protect the fundamental rights and freedoms of
our citizens.

Przewodniczacy. — Zamykam debate.

Oswiadczenia pisemne (art. 162)

Clara Eugenia Aguilera Garcia (S&D), por escrito. — En los préximos meses comenzard la campafia electoral para las
proximas elecciones al Parlamento Europeo y la UE debe redoblar esfuerzos para que el derecho fundamental de parti-
cipacién politica y de eleccién democritica no se vea interferido por una guerra hibrida de intoxicacion, ciberterrorismo,
manipulacién ni chantaje de ninguna manera. Desafortunadamente, en los tltimos afios hemos asistido a un conjunto
de episodios de injerencia delictiva en procesos electorales y consultas y referendos en Estados miembros de la Union.
Por todo ello, es necesario que el alto grado de convergencia entre las tres instituciones en esta materia se refleje en la
rdpida adopcién de las medidas propuestas por la Comisién, que incluye el establecimiento de redes de cooperacién
electoral a nivel nacional y de la UE; la puesta en marcha de orientaciones sobre la aplicacion de las normas de
proteccién de datos en el contexto electoral y de recomendaciones sobre una mayor transparencia en la publicidad y
la comunicacién politica en linea remunerada; el refuerzo de la ciberseguridad; la aplicacién diligente de las normas
electorales existentes; y la entrada en vigor de una propuesta legislativa que permita sancionar el uso indebido de los
datos personales con fines electorales.

Monika Befiovd (S&D), pisomne. — Opakované pokusy a skiisenosti so zasahovanim do volieb a predvolebnej kampane
ukazuji, Ze demokratické procesy je nevyhnutné dosledne chranit. Tyka sa to najmi cieleného obmedzovania masovych
diskredita¢nych kampani zalozenych na absolitnych nezmysloch a dezinformdcidch v online prostredi, Sirenych ¢asto zo
zahranicia. ZneuzZivanie 17{ a dezinformdcif v politickom boji pritom nie je ziadnou novinkou. Predovietkym v prostredi
socidlnych sieti sa v3ak §iria rychlejsie a ich vplyv tak md omnoho vicsi dosah. Falosné spravy sa vdaka tomu stali istym
druhom zbrane, ktord je hrozbou pre nasu spolo¢nost. Na neustile sa vyvijajice kybernetické hrozby tak musime
reagovat posiliiovanim bezpecnosti. Jedinym déelom Sirenia $kodlivého obsahu na internete je vznik pochybnosti, nev-
razivosti a rozdelenia v spolo¢nosti.

José Blanco Lopez (S&D), por escrito. — En los proximos meses comenzard la campaiia electoral para las proximas
elecciones al Parlamento Europeo y la UE debe redoblar esfuerzos para que el derecho fundamental de participacion
politica y de elecciéon democratica no se vea interferido por una guerra hibrida de intoxicacién, ciberterrorismo, mani-
pulacién ni chantaje de ninguna manera. Desafortunadamente, en los dltimos afios hemos asistido a un conjunto de
episodios de injerencia delictiva en procesos electorales y consultas y referendos en Estados miembros de la Unién. Por
todo ello, es necesario que el alto grado de convergencia entre las tres instituciones en esta materia se refleje en la rdpida
adopcion de las medidas propuestas por la Comision, que incluye el establecimiento de redes de cooperacion electoral a
nivel nacional y de la UE; la puesta en marcha de orientaciones sobre la aplicacién de las normas de proteccion de datos
en el contexto electoral y de recomendaciones sobre una mayor transparencia en la publicidad y la comunicacion
politica en linea remunerada; el refuerzo de la ciberseguridad; la aplicacién diligente de las normas electorales existentes;
y la entrada en vigor de una propuesta legislativa que permita sancionar el uso indebido de los datos personales con
fines electorales.

Soledad Cabezoén Ruiz (S&D), por escrito. — En los préximos meses comenzard la campafia electoral para las préximas
elecciones al Parlamento Europeo y la UE debe redoblar esfuerzos para que el derecho fundamental de participacion
politica y de elecciéon democratica no se vea interferido por una guerra hibrida de intoxicacién, ciberterrorismo, mani-
pulaciéon ni chantaje de ninguna manera. Desafortunadamente, en los dltimos afios hemos asistido a un conjunto de
episodios de injerencia delictiva en procesos electorales y consultas y referendos en Estados miembros de la Unién. Por
todo ello, es necesario que el alto grado de convergencia entre las tres instituciones en esta materia se refleje en la rdpida
adopcion de las medidas propuestas por la Comision, que incluye el establecimiento de redes de cooperacion electoral a
nivel nacional y de la UE; la puesta en marcha de orientaciones sobre la aplicacion de las normas de proteccion de datos
en el contexto electoral y de recomendaciones sobre una mayor transparencia en la publicidad y la comunicacion
politica en linea remunerada; el refuerzo de la ciberseguridad; la aplicacién diligente de las normas electorales existentes;
y la entrada en vigor de una propuesta legislativa que permita sancionar el uso indebido de los datos personales con
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fines electorales.

Iratxe Garcia Pérez (S&D), por escrito. — En los proximos meses comenzard la campaiia electoral para las préximas
elecciones al Parlamento Europeo y la UE debe redoblar esfuerzos para que el derecho fundamental de participacién
politica y de eleccién democratica no se vea interferido por una guerra hibrida de intoxicacion, ciberterrorismo, mani-
pulacién ni chantaje de ninguna manera. Desafortunadamente, en los altimos afios hemos asistido a un conjunto de
episodios de injerencia delictiva en procesos electorales y consultas y referendos en Estados miembros de la Unidn. Por
todo ello, es necesario que el alto grado de convergencia entre las tres instituciones en esta materia se refleje en la rdpida
adopcién de las medidas propuestas por la Comisién, que incluyen el establecimiento de redes de cooperacion electoral
a nivel nacional y de la UE; la puesta en marcha de orientaciones sobre la aplicacion de las normas de proteccion de
datos en el contexto electoral y de recomendaciones sobre una mayor transparencia en la publicidad y la comunicacién
politica en linea remunerada; el refuerzo de la ciberseguridad; la aplicacion diligente de las normas electorales existentes;
y la entrada en vigor de una propuesta legislativa que permita sancionar el uso indebido de los datos personales con
fines electorales.

Eider Gardiazabal Rubial (S&D), por escrito. — En los proximos meses comenzard la campafia electoral para las proxi-
mas elecciones al Parlamento Europeo y la UE debe redoblar esfuerzos para que el derecho fundamental de participacién
politica y de eleccién democratica no se vea interferido por una guerra hibrida de intoxicacion, ciberterrorismo, mani-
pulacién ni chantaje de ninguna manera. Desafortunadamente, en los altimos afios hemos asistido a un conjunto de
episodios de injerencia delictiva en procesos electorales y consultas y referendos en Estados miembros de la Unién. Por
todo ello, es necesario que el alto grado de convergencia entre las tres instituciones en esta materia se refleje en la rdpida
adopcion de las medidas propuestas por la Comision, que incluye el establecimiento de redes de cooperacién electoral a
nivel nacional y de la UE; la puesta en marcha de orientaciones sobre la aplicacién de las normas de proteccion de datos
en el contexto electoral y de recomendaciones sobre una mayor transparencia en la publicidad y la comunicacién
politica en linea remunerada; el refuerzo de la ciberseguridad; la aplicacion diligente de las normas electorales existentes;
y la entrada en vigor de una propuesta legislativa que permita sancionar el uso indebido de los datos personales con
fines electorales.

Enrique Guerrero Salom (S&D), por escrito. — En los préximos meses comenzard la campafia electoral para las proxi-
mas elecciones al Parlamento Europeo y la UE debe redoblar esfuerzos para que el derecho fundamental de participacién
politica y de eleccién democratica no se vea interferido por una guerra hibrida de intoxicacion, ciberterrorismo, mani-
pulacién ni chantaje de ninguna manera. Desafortunadamente, en los Gltimos afios hemos asistido a un conjunto de
episodios de injerencia delictiva en procesos electorales y consultas y referendos en Estados miembros de la Unién. Por
todo ello, es necesario que el alto grado de convergencia entre las tres instituciones en esta materia se refleje en la rdpida
adopcién de las medidas propuestas por la Comision, que incluye el establecimiento de redes de cooperacién electoral a
nivel nacional y de la UE; la puesta en marcha de orientaciones sobre la aplicacién de las normas de proteccion de datos
en el contexto electoral y de recomendaciones sobre una mayor transparencia en la publicidad y la comunicacién
politica en linea remunerada; el refuerzo de la ciberseguridad; la aplicacion diligente de las normas electorales existentes;
y la entrada en vigor de una propuesta legislativa que permita sancionar el uso indebido de los datos personales con
fines electorales.
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Sergio Gutiérrez Prieto (S&D), por escrito. — En los préximos meses comenzard la campaiia electoral para las proximas
elecciones al Parlamento Europeo y la UE debe redoblar esfuerzos para que el derecho fundamental de participacion
politica y de elecciéon democritica no se vea interferido por una guerra hibrida de intoxicacién, ciberterrorismo, mani-
pulacién ni chantaje de ninguna manera. Desafortunadamente, en los dltimos afios hemos asistido a un conjunto de
episodios de injerencia delictiva en procesos electorales y consultas y referendos en Estados miembros de la Unién. Por
todo ello, es necesario que el alto grado de convergencia entre las tres instituciones en esta materia se refleje en la rdpida
adopcion de las medidas propuestas por la Comision, que incluye el establecimiento de redes de cooperacién electoral a
nivel nacional y de la UE; la puesta en marcha de orientaciones sobre la aplicacién de las normas de proteccion de datos
en el contexto electoral y de recomendaciones sobre una mayor transparencia en la publicidad y la comunicacion
politica en linea remunerada; el refuerzo de la ciberseguridad; la aplicacion diligente de las normas electorales existentes;
y la entrada en vigor de una propuesta legislativa que permita sancionar el uso indebido de los datos personales con
fines electorales.

MavéoAne Kegaloyiavvng (PPE), ypartac. — Se €1 prives and topa, ot euponaiot nodites Ja npoothdouv otig kimeg yia va
ekAeEouv éva véo Eupemaikd Kowvofouhio, pia véa Emtponry. @a khndolv va odnyrcouv v Eupamn oe pia véa enoxn yepdrn
npok\oelg, eukaipies kar aneés. To dtakUfevpa eivar kpiotpo kal kamotot Ja Ntyelprioouy va anodUVap®oOUV TNV EKAOYIKT
dadikaoia, Saomeipovrag weudeig edroelc, evioyvovtag NaikioTikeg kKat aVTEUPONAIKEG PuVEG Kat uTodauAilovtag eDVIKIGHOUG.
Emtuyia toug dev da evar povov 1 avaden Aaikiotikev kai aviieuponaikov duvapeoy, aAMd kat To xapnho mocootd cuppe-
ToXNG Tev euponaiov molitev. H anavinon oe 0coug Jéhouv va douv pia amoduvapopévn Eupamn eivar 1 peyalUtepn
ouppetoxn] twv mohitwv. H evioyuon e dnuokpatiag. Anpokpatia ko cuppetox mave pali kot yio va auvErooupe T
GUPHETOXT TPEMEL va dwooupe duvaun oty mpocwmikr emhoyr Tou kave eupomaiou moMT). H exhoyr tov endpevey eupo-
Pouleutdwv ota kpatn ek mpéner va otpiletal oty aueor emhoyr Tov eupwfouleutov kar Oxt ot ekhoyr) pe Mota. Epeig
TUOTEVOUHE OTNV eUPOTAIKT evormoinor. O@eiloupe va amOKTICOUHE €vav KOO TpOTo ekAOYNG.

Javi Lopez (S&D), por escrito. — En los proximos meses comenzard la campaiia electoral para las proximas elecciones al
Parlamento Europeo y la UE debe redoblar esfuerzos para que el derecho fundamental de participacion politica y de
eleccion democritica no se vea interferido por una guerra hibrida de intoxicacién, ciberterrorismo, manipulacién ni
chantaje de ninguna manera. Desafortunadamente, en los dltimos afios hemos asistido a un conjunto de episodios de
injerencia delictiva en procesos electorales y consultas y referendos en Estados miembros de la Unién. Por todo ello, es
necesario que el alto grado de convergencia entre las tres instituciones en esta materia se refleje en la rdpida adopcién de
las medidas propuestas por la Comision, que incluye el establecimiento de redes de cooperacién electoral a nivel nacio-
nal y de la UE; la puesta en marcha de orientaciones sobre la aplicacion de las normas de proteccién de datos en el
contexto electoral y de recomendaciones sobre una mayor transparencia en la publicidad y la comunicacién politica en
linea remunerada; el refuerzo de la ciberseguridad; la aplicacion diligente de las normas electorales existentes; y la
entrada en vigor de una propuesta legislativa que permita sancionar el uso indebido de los datos personales con fines
electorales.

Csaba Molndr (S&D), irdsban. — Az Oxfordi Egyetem friss tanulmdnya szerint a kozéletet és a vilasztdsokat befolydsold
hamis propaganda vildgszerte fokozodik. Magyarorszagon ilyen tevékenységet a kutatok 2010-t8l, az Orban-kormdny
hivatalba 1épésétsl kezdve tapasztaltak. Kiilonosen szégyenteljes, hogy a hamis propaganddt Magyarorszdgon kizdrélag a
kormdnyzat végzi — méghozzd egyértelmien Vlagyimir Putyin EU-ellenes politikdjat timogatva. A kormdny dezinforma-
cids tevékenysége része mindannak, amit az EP a Sargentini-jelentés kapcsan elitélt. Orban trollhadserege azért dolgozik,
hogy az frott és elektronikus sajté monopolizdldsa utdn az internetet is megszallja, és elhallgattassa a politikai ellenzék és
a civil szféra kritikus hangjait. Egyuttal az interneten is folyamatosan, agressziven, szemen szedett hazugsigok tomegével
tdmadjdk az Eur6pai Unidt. Félelmet, megosztottsdgot keltenek a szavazdpolgdrokban — amit aztin nacionalista, rasszista
politikdjuk érdekében hasznalnak ki. Az EP vdlasztdsok tisztasdgdt tehdt az Uni6n beliilr6l, Magyarorszdg kormanya
részérél is veszély fenyegeti. Fel kivinom hivni a figyelmet arra, hogy a hazugsigkampdnyokon tilmenden a magyar
vélasztojogi torvény Gjabb manipuldcidjéra késziil. A kiiszobon 4llé médositds lehetévé tenné, hogy a magyar allampol-
garsaggal rendelkezd, mds tagdllamban él6 polgarok jogellenesen és ellendrizetleniil egyszerre két orszdgban is szavaz-
hassanak. Ez érdemben befolydsolnd a vélasztdsok kimenetelét. Elengedhetetlen, hogy az Unié mindkét tiggyel siirgGsen
foglalkozzon, még jéval a vdlasztdsok el6tt, hogy a szavazds tisztasdga garantdlhatd legyen.
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Eva Maydell (PPE), in writing. — Two main elements of our democracy and electoral process that are under attack: the
first — you can call it fake news, disinformation etc. We have lost the sense of what is true and false. The problem is
‘more information, but less informed’. We have already started working with the big online platforms to make the
internet a better and more reliable place for information and facts. Yet, we are competing for the attention of our
citizens with Russian trolls, terrorist organisations and populists. The only way to win is to offer our citizens a logical
narrative, based on principles and facts, filled with brave but conceivable ideas for the future.

The second element is our election infrastructure. It is obvious that we should re-conceptualise the use of technology in
the process, so the voting rolls, the act of voting, tabulation and results are secure to external influence. We should also
reform our election administration, with a focus on resilience to cyber-attacks.

Today, foreign interference aims not only to support one candidate in a race, but also to ruin the basic mechanism that
our societies use to make decisions. With no credible elections our societies will end up divided, perplexed and in deep
confrontation.

Pirkko Ruohonen-Lerner (ECR), kirjallinen. — Kansalaisten luottamus poliittiseen jérjestelmddn on horjunut. Tastd
kertoo se, ettd monissa maissa ddnestysaktiivisuus jid alhaiselle tasolle. Tami koskettaa erityisesti Euroopan parlamentin
vaaleja, joissa ddnestysaktiivisuus jdd usein alle 40 prosentin. Tdhdn ongelmaan meiddn on keksittavé ratkaisuja.

Vaaleissa padomapiirit ja erilaiset edunvalvontajirjestot pyrkivit saamaan omia ehdokkaitaan valituiksi keskeisiin luotta-
mustehtaviin eduskuntaan, hallitukseen ja Euroopan parlamenttiin. Tavoitteena tietysti on, ettd vaalirahalla sponsoroidut
edustajat edistdvit tehtdvissddn erityisesti rahoittajiensa asioita. Vaalikampanjat ylipditinsi ovat usein liian pelkistettyjd ja
yliampuvia, jopa harhaanjohtavia ja poliittisia vastustajia mustamaalaavia, mikd entisestddn himmentdd epdvarmoja
ddnestdjid.

Verkossa ja perinteisessikin mediassa jatkuvasti yleistyvd disinformaatio on yksi suurimmista haasteista eurooppalaisen
demokratian toteutumiselle. Mitd laajemmin disinformaatiota levitetddn sosiaalisessa mediassa, valeuutisissa, valetietokir-
joissa ja valevideoissa, sitd vahemman ihmiset uskovat mink4in vastaanottamansa informaation luotettavuuteen. Jokaisen
vastaavan pddtoimittajan ja julkaisujohtajan tulisi timd ymmirtda ja kantaa vastuunsa siitd, ettd julkaistaan vain tosia-
sioita. Lukijan, kuulijan ja katsojan pitdd voida helposti erottaa faktat ja fiktiot toisistaan. Pelkké liikevaihtoon tuijotta-
minen ei saisi olla missddn julkaisutoiminnassa pddasia. On tirkedd korostaa korkealaatuisen toimituksellisen tyon mer-
kitystd sekd toimittajien aseman ja riippumattoman median vahvistamista. Kansalaisten on saatava luotettavaa ja
laadukasta tietoa, jotta kansanvalta voi toteutua. Piddn hyvind komission esittdmid toimia vapaiden ja oikeudenmukais-
ten vaalien turvaamiseksi, esimerkiksi poliittisen verkkomainonnan ja sen kohdentamisen lipindkyvyyden lisidmistd,
samoin eurooppalaisten puolueiden vaalirahoitussiddntojen tiukennuksia.

Indrek Tarand (Verts/ALE), in writing. — Elections are the foundation that gives legitimacy to the democratic system as
a whole, to the legislature and the executive branch. This is why the exercise of undue influence by foreign malicious
actors is such a serious problem: this behaviour seeks to undermine the legitimacy of the entire democratic system by
eroding its foundations.

In the age of social media and targeted advertising, it becomes more difficult to enforce existing rules, for example the
ones forbidding the use of foreign money. The internet does not know national borders; therefore, the sponsor of a
politically targeted advertisement (which could even contain blatant lies masquerading as facts or news) could be located
anywhere. This is why, as a bare minimum, we need more transparency regarding political targeted advertising: who
purchased it and where the target audience is located.

It might be healthier to ban political targeted advertising on social media altogether; one thing is to use it to sell
commercial goods, but using it to influence or even manipulate the democratic choice of citizens is something entirely
different. A comprehensive approach is required, since ‘hacking’ of elections is not limited to actual ballot fraud, but also
includes undue manipulation of voters themselves.
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22. Prawa i obowiazki pasazer6w w ruchu kolejowym (debata)

Przewodniczacy. - Kolejnym punktem porzadku dziennego jest sprawozdanie sporzadzone przez Bogustawa
Liberadzkiego w imieniu Komisji Transportu i Turystyki w sprawie wniosku dotyczacego rozporzadzenia Parlamentu
Europejskiego i Rady w sprawie praw i obowigzkéw pasazeréw w ruchu kolejowym (wersja przeksztalcona)
(COM(2017)0548 - C8-0324/2017 - 2017/0237(COD)) (A8-0340/2018).

Bogustaw Liberadzki, sprawozdawca. — Panie Przewodniczacy Krasnodgbski! Pani Komisarz Bulc! Panie i Panowie! Niech
mi bedzie wolno zacza¢ od stwierdzenia: jest to bardzo wazny dzien naszej debaty w sprawie rozwoju praw konsu-
menta, specyficznego konsumenta, jakim s3 pasazerowie transportu kolejowego w Europie. Chodzi o ponad cztery
miliardy os6b, ktére w ciggu roku podrdézujg kolejami. Chodzi takze o miliony pracownikéw zatrudnionych w trans-
porcie kolejowym, a zatem o kompleksowe i kluczowo wazne przedsigwzigcie na bardzo duza skale.

Od razu na wstepie chcialbym podzigkowal za $wietng wspdlprace swoim kontrsprawozdawcom, szczegélnie panu
Denisowi de Jong, ktéry w imieniu komisji IMCO wspéluczestniczyl w pracach nad przygotowaniem sprawozdania.
Cheg podkresli¢ wysoka gotowos¢ do wspolpracy ze strony Komisji i na rece pani komisarz Bule ztozy¢ podzigkowania.

Zaczng od tego, co Parlament moze osiggna¢ dzigki jutrzejszemu glosowaniu. Pierwszg i zasadnicza sprawa, jezeli
chodzi o prawa pasazeréw, s3 rekompensaty za opdznienia pociaggéw. Proponujemy zwigkszenie kwot rekompensat
do 100 % w przypadku opdznienia powyzej 121 minut. Zdaje sobie sprawe, ze nie bedzie to latwe. Ewentualnym
rozwiazaniem alternatywnym bylaby rekompensata w wysokosci 100 % przy opdznieniu powyzej 180 minut.

Drugg sprawa, szczegdlnie istotng i godna podkreslenia, jest zwigkszenie dostepnosci biletéw taczonych, tzw. through-
tickets, w przypadku pasazeréw, ktorzy utracg polaczenia, gdyz bilety byly przeznaczone na przesiadke. Beda oni mieli
prawo do zajecia miejsca w nastgpnym pociagu bez zadnych dodatkowych kosztow.

Kolejng sprawa sa ulatwienia dostgpu dla podréznych o ograniczonej zdolnosci ruchowej: grupa oséb, ktérym chcemy
umozliwi¢ dostep do Srodkéw mobilnych, jest bardzo duza i rosngca. Proponujemy oczywiscie, Zeby na stacjach naj-
wyzszej kategorii, ktére obstuguja co najmniej 10 tys. pasazeréw na dobe, nie bylo prenotification, a nastepnie trzygo-
dzinnego powiadomienia na stacjach mniejszych i dwunastogodzinnego powiadomienia na najmniejszych.

Otwieramy takze kolej na przewozy rowerdw. Proponujemy, aby w pociggu mozna bylo przewiezé do o$miu rowerdw.
Z czasem przepis ten dotyczy¢ bedzie kazdego pociagu. Checemy takze rozszerzy¢ zakres rozporzadzenia o ochronie
praw pasazerskich nie tylko na pociagi migdzynarodowe i krajowe, ale takze na pociagi regionalne, aby te same prawa
obowigzywaly w tych wlasnie pociagach na terenie calej Unii Europejskiej. Jest to jedna strona medalu.

Jednoczesnie chcemy bardzo wyraznie podkresli¢, ze rozwiazanie to ma mobilizowal panstwa i rzady do wigkszej troski
o jako$¢ infrastruktury kolejowej, o tabor kolejowy, a takze o dostgpno$¢ ekonomiczng i fizyczng transportu dla pasa-
zeréw. Chcemy, aby transport kolejowy stal si¢ alternatywa, by wszystkie jego zalety, takie jak ekologia, tani dostep,
niezawodno$¢ czy bezpieczenstwo, mogly znalez¢ tutaj swoje miejsce. Chcieliby$my takze — i w tym kierunku zmierza
to rozwigzanie — wyréwnywac szanse konkurowania i reguly konkurowania transportu kolejowego z innymi galeziami
transportu. Jeszcze raz dzigkuje za wspdlprace i czekam na panstwa debate.

Violeta Bulc, Member of the Commission. — Mr President, I would also like to thank very much the rapporteur from the
Committee on Transport and Tourism (TRAN), Mr Liberadzki, and the shadow rapporteurs, as well as the Committee on
the Internal Market and Consumer Protection (IMCO) for their intensive and very dedicated work on the Commission’s
proposal to recast the Rail Passengers’ Rights Regulation.

It is indeed, as Mr Liberadzki already said, a unique opportunity to improve rail passengers’ protection and, at the same
time, to ensure further development of the rail sector, which also has an essential role to play in the development of
multi-modal, integrated mobility as a service solution and in decarbonisation of transport.
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First of all, let me stress that the Commission very much welcomes Parliament’s objective to promote more attractive rail
services and better passenger protection, but allow me to comment on some of your specific amendments.

First, on amendments beyond the recast legislative technique: we do have some institutional concerns over specific
amendments which are not in line with the rules agreed between our institutions for the recast legislative technique.
Some changes, such as the compensation levels in cases of service delay or cancellations, are not part of the
Commission’s legislative proposal. This said, we fully understand and share your good intentions to increase passengers’
protection in the sector and we will examine the respective provisions put forward in detail taking account of the
Commission’s prerogative of legislative initiative. Of course, for those provisions which have been included in the
Commission’s recast proposal and which have undergone significant amendment following the EP debate, for example,
regulation on through tickets, we stand ready to actively participate in the upcoming interinstitutional discussions.

On persons with reduced mobility, it really goes without saying that we are very much in favour of increasing, to the
most feasible and realistic extent, the mobility of all European citizens. We, therefore, very much value Parliament’s
effort to improve the situation of persons with disabilities and reduced mobility. We are open to those amendments
that can lay solid ground for generally improving the mobility of these citizens in need. Allow me just to share one very
concrete example that I was able to directly witness and experience — when we made the special effort to make it
happen for a person with disabilities to also use the European programme Discover EU and travel with different
modes, primarily railway, throughout the EU and be part of this exciting programme for the youth. It's a really good
example of how we can improve conditions and how we can really enable all European citizens to be able to take
advantage of European programmes. So, that’s very much appreciated, Mr Liberadzki.

On bicycles, it will be of no surprise to you that I also welcome those amendments which may further contribute to
increasing the use of ecologically friendly transport modes such as bicycles. The Commission shares your enthusiasm
about new mobility opportunities. Further efforts will be needed in order to ensure that there are no loopholes on this
path. For example, passengers shall be properly informed about those new opportunities. We shall also ensure that
when train capacity for taking bicycles on board is reached, any possible refusal takes place on transparent and justi-
fiable grounds.

On passenger information, I would also like to stress that the Commission welcomes amendments that increase the level
of rail passenger information about their rights, the journey opportunities offered to them, as well as events and
outcomes surrounding the trip.

On derogations, we will not be able to truly promote the interests of EU rail passengers and the single market if our
legal provisions are accompanied by a widespread practice of granting derogations. The Commission therefore supports
increased limitations on such derogation possibilities, which should be based on a purely balanced approach taking into
account both passengers’ and industrial interests.

To conclude, I am convinced that all efforts invested in this legislative file will pay off. Improving the current rules
would not only increase the mobility of EU citizens and open new opportunities, but also open new opportunities to
them. It would also contribute to enhancing competition in the rail sector and also improve rail services. In turn, all this
will increase the overall attractiveness of rail transport, to the benefit of passengers, industry, and our environment.

Once again, I would really like to express my appreciation of Parliament’s work on improving rail passengers’ protection
and I look forward to today’s debate.

Dennis de Jong, Rapporteur voor advies van de Commissie interne markt en consumentenbescherming. — Hartelijk dank aan de
rapporteur van de Commissie vervoer en toerisme voor de goede samenwerking en natuurlijk dank aan de vele IMCO-
leden en schaduwrapporteurs die hebben meegewerkt aan het oorspronkelijke advies van de Commissie interne markt en
consumentenbescherming, dat ze uiteindelijk vrijwel unaniem konden aanvaarden. Dat is een goed signaal voor de
passagiers.
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Ik denk dat het eindresultaat heel goed is, zeker wat betreft compensatie. Ik ben het niet eens met de Commissie dat dit
buiten de herschikking zou zijn. We hebben daar duidelijke rechtvaardigingen voor. Je kunt de passagiers echter niet
uitleggen dat ze maar de helft van de ticketprijs vergoed krijgen als ze meer dan twee uur vertraging hebben. Dat hoort
gewoon aangepakt te worden in dit initiatief. Er is goed nieuws voor de mensen met een beperking. Zij kunnen snel op
assistentie rekenen en hoeven niet dagen van tevoren te melden dat ze naar een station komen. De fietsen zijn gemeld,
dat was ook belangrijk.

Er is eigenlijk maar één punt dat overblijft. Laten we er alsjeblieft niet voor zorgen dat spoorwegen kunnen zeggen dat
het slecht weer was en dat je daardoor je rechten als passagier verliest. We hebben te veel blaadjes op het spoor gezien,
ook in Nederland, als excuus. Dat moeten we niet willen. Daar moeten we morgen bij de stemming nog goed uitkomen.

Renaud Muselier, au nom du groupe PPE. — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, mes chers collégues, c’est un
grand jour pour nous et pour les millions d'usagers du train.

Pour la premicre fois, grice a ce reglement, 'Europe va enfin prendre en compte les usagers. Jusqua présent,
I'Union européenne s'était toujours occupée des entreprises ferroviaires et des gestionnaires d’infrastructures. Il était
tout a fait anormal que les principaux intéressés, les usagers, soient laissés de coté. Le dernier rapport date de 2007,
on a attendu dix ans! Dix ans plus tard, cette injustice va enfin pouvoir étre réparée, et ce sur l'ensemble du réseau
ferroviaire européen. Vous nous parlez de dérogations, nous n'en voulons pas, nous avons déja perdu assez de temps.
Les lignes régionales et les lignes transfrontaliéres vont aussi étre régies par ces nouvelles régles, c'est une excellente
nouvelle. N'oubliez jamais que 90 % des passagers ferroviaires européens se servent de ces lignes régionales au quoti-
dien.

Quels sont les principaux engagements de cette réforme déterminante? Ils reposent sur quatre piliers. Premiérement:
lindemnisation. Si votre train a une heure de retard, un remboursement de 50 % est alors prévu, c’est bien normal.
Sl a deux heures de retard, ce qui n'est pas acceptable sur le continent européen, le remboursement est dans ce cas
de 100 %. Voila la norme.

Deuxi¢émement, en cas de correspondance manquée, quelle qu'en soit la raison, les opérateurs sont tenus de vous
réacheminer jusqu'a votre prochaine destination. Ils ne peuvent pas vous laisser sur le bord du quai. Grice a ce billet
unique, peu importe 'opérateur, celui-ci devra assumer ses obligations sans le moindre cott additionnel. Le far west
ferroviaire, c’est fini!

Troisiémement: l'assistance. Madame la Commissaire, vous parlez de tentative. Il n'en est rien. Avec ce dossier, nous
devons garantir aux 80 millions de personnes handicapées ou a mobilité réduite qu'elles seront prises en charge dans
toutes les grandes gares d’Europe, mais aussi dans les petites gares moyennant une pré-notification de trois heures. La
mobilité pour tous sera la réalité de demain. On ne peut pas laisser les personnes a mobilité réduite sur le bord de la
route.

Enfin, quatri¢emement: la mobilité durable. Chaque train, a partir de 2024, devra prévoir huit places pour les vélos. Ceest
un grand pas pour une mobilité plus douce et respectueuse et c’est une mesure essentielle pour tenir nos engagements
pris dans le cadre de la COP.

I faut savoir que le ferroviaire est le mode de transport le plus subventionné en Europe par les deniers publics. Il est
quand méme un peu anormal que ce service soit moins bien pergu par les usagers que les autres modes de transport,
notamment 'avion.

Enfin, grice a ce dossier, les usagers du rail profiteront d’'un service de meilleure qualité que dans les transports aériens.
Et pour la premiére fois, 'Europe s'occupe des usagers du rail. Alors je demande clairement a la Commission européenne
et au Conseil de ne pas revenir en arriére lors des négociations a venir. Vous nous parlez des entreprises, on en a
beaucoup parlé et on les a beaucoup protégées depuis dix ans. Maintenant, je souhaiterais qu'on s'occupe essentiellement
des passagers.

C'est un dossier éminemment politique et d’autant plus important a I'approche des élections européennes. Les millions
d'usagers du train y seront particuliérement vigilants.
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Lucy Anderson, on behalf of the S§D Group. — Mr President, this regulation provides a vital chance to help get a better
deal for rail passengers. The European Parliament must not fail them by caving in to rail industry lobbying. The top
complaint of train travellers is delays and cancellations. That fact is not just anecdotal, but is acknowledged indepen-
dently by the International Rail Regulators’ Group and the European Court of Auditors.

So, particularly problematic is the Commission’s proposal for the introduction of a so-called ‘force majeure’ clause,
seeking to allow rail companies to refuse to pay compensation to passengers for delays and cancellations in certain
circumstances, including severe weather conditions. This aims to reverse a key passenger-friendly decision of the EU
Court of Justice in 2013.

Worse still, is the version of ‘force majeure’ proposed by our own European Parliament Committee on Transport and
Tourism (TRAN), which could even be interpreted to include lawful strikes and other industrial action. Whilst the TRAN
Committee’s amendments do have some good points, as our rapporteur has explained, they allow exemptions for
suburban rail services, despite evidence showing that these are the most widely used services by passengers across
Europe, especially younger people. Under the TRAN Committee’s amendments, passengers will only have the right to
onward travel on the next train in the course of delays and cancellations where a connection is missed in the course of a
single transport contract. In real life, this is often not the case when tickets are bought separately.

So, in the vote tomorrow, I urge all MEPs to support the alternative approach tabled by myself and many others: in
particular, do not make rail passengers suffer still further for the consequences of external factors causing problems with
their journeys.

Kosma Ztotowski, w imieniu grupy ECR. — Panie Przewodniczacy! Pani komisarz! Oczywiscie kolej stanowi bardzo
wazny element systemu transportu publicznego, takze dzigki inwestycjom dofinansowywanym z budzetu Unii
Europejskiej. Chcemy, zeby coraz wigksza liczba 0séb wybierala wlasnie ten Srodek lokomocji, ale do tego potrzebny
jest nie tylko nowoczesny tabor (ktéry staje si¢ coraz nowoczesniejszy), ale takze istotne zmiany przepiséw, ktore
wzmocnig pozycje i prawa pasazeréw w ruchu kolejowym. I to wlasnie teraz robimy.

To sprawozdanie w znacznym stopniu stanowi odpowiedZ na oczekiwania konsumentéw, szczegélnie w takich obsza-
rach jak odszkodowania czy obowigzki przewoznika w przypadku opéZnienia pociagéw. Nasze jutrzejsze glosowanie
ma réwniez ogromne znaczenie dla poprawy sytuacji oséb niepelnosprawnych podrézujacych koleja, ktére dzisiaj napo-
tykaja liczne bariery juz na etapie kupna biletu. Problem stanowi takze dostgp do asysty przy wsiadaniu do pociagu czy
nawet samo uzyskanie informacji na dworcach kolejowych. Chcemy te ograniczenia zlikwidowaé.

Rozumiem obawy operatoréw, ktorzy teraz beda ponosili z tytulu tych zmian dodatkowe koszty, ale jestem réwniez
przekonany, ze pozwoli to podnie$¢ jako§¢ ustug kolejowych i przyczyni si¢ do przyciaggniecia nowych pasazerdw,
ktérzy chetniej wybierali do tej pory inne $rodki transportu.

No ¢6z, z kilku wypowiedzi wynikalo, ze dotad ulegalismy lobby kolejowemu — tym razem ulegliémy lobby pasazer-
skiemu.

Jens Rohde, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, it is time to end the Member States’ protection of their
national rail companies and replace it with the protection of rail passengers. For the ALDE Group, that means we
want to introduce compulsory through-ticketing systems for passengers. We want the Commission to develop an EU
complaint form for use in the event of cancellations or delays. We want, in the case of missed connections due to delay
or cancellation, to ensure a passenger the right to take the next service available. We also want to encourage railway
undertakings and ticket vendors to develop an automatic compensation system. We want to push for an exchange of
information between ticket vendors and the railway undertaking; we want to rationalise the compensation rates; we
want to ensure spaces for bicycles; and, of course, as mentioned by my colleagues, we want to ensure better assistance
for people with reduced mobility.

Let me say to Ms Anderson, the ALDE Group will support her amendment tomorrow. We too want to delete the force
majeure provision, and [ want to thank Ms Anderson for putting this amendment forward.
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If we want to shift more transport from other modes to rail, those demands should not be too much to ask for. En
marche! as they say in France.

Michael Cramer, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Herr Prasident, Frau Kommissarin, liebe Kolleginnen und Kollegen!
Nur eine Minderheit der Mitgliedstaaten hat die vor fast zehn Jahren beschlossen Fahrgastrechte komplett umgesetzt.
Deshalb finde ich es gut, dass wir heute hier titig werden.

Es freut mich, dass wir fiir die Fahrradmitnahme einen starken Kompromiss gefunden haben. Das kann jeder nachemp-
finden, der mich kennt. Das Europdische Parlament will, dass wir in naher Zukunft verpflichtende Stellplitze in allen
Ziigen haben - ohne Schlupflocher wie bisher. Dadurch werden die Kunden nicht mehr gezwungen, ihre Fahrrader mit
anderen Verkehrstragern zu befordern.

Eine grofe Mehrheit ist auch fiir das Durchgangsticket. Kein Wunder! Durchgangsfahrten waren schon 1923 durch
internationale Ubereinkommen der mafigebliche Standard. Davon sind wir heute weit entfernt. 67 % der Fahrgiste sind
fur einheitliche Rechte fiir die gesamte Bahnreise vom Anfang bis zum Ende, auch wenn man umsteigen muss, sogar
mehrmals umsteigen muss.

Gerade bei grenziiberschreitenden Verbindungen ist dies jedoch kaum verfiigbar. Voraussetzung fiir Durchgangstickets
sind zugingliche Reiseinformationen und Buchungssysteme. Fiir die daftr notigen offenen Schnittstellen, die open data,
haben wir starke Formulierungen gefunden, damit sich dies in Zukunft auch verbessert.

Fiir vollwertige Fahrgiste miissen wir aber grundsitzlich den Ausnahmezustand ,Hohere Gewalt* streichen. Ich hatte
mich schon immer — auch bei den Verhandlungen — dafiir eingesetzt. Bisher gab es diesen Tatbestand bei der Bahn ja
gar nicht. Die Einfithrung von force majeure wiirde zu einer knapp inakzeptablen Rechtsunsicherheit zulasten der Passa-
giere fithren. Nur ein winziger Teil der Verspitungen wird iiberhaupt durch force majeure iiberhaupt verursacht. Die
willkiirlichen Auslegungen der Fluggesellschaften sollten uns unbedingt eine Warnung sein.

Der Rechnungshof hat das in seinem aktuellen Bericht ebenfalls bestitigt. Ein Reifendefekt war fir eine Fluggesellschaft
force majeure, das ist verriickt, aber traurige Realitit.

Ein weiteres Problem ist die Assistenz an Bahnhofen, ohne Voranmeldezeit. Nur an Bahnhoéfen mit mehr als zehntausend
Passagieren am Tag konnen mobilititseingeschrinkte Personen eine spontane Assistenz in Anspruch nehmen. 97 % der
Bahnhofe wiirden von dieser Regelung somit ausgenommen sein. Das ist fir mich und erst recht fiir die mobilititsein-
geschrinkten Menschen keine akzeptable Regelung. Das miissen wir dndern.

Tania Gonzdlez Pefias, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefior presidente, este informe propone avances significativos
en cuanto al trato que se da a los pasajeros de tren, y esperamos que suponga un paso importante para mejorar la
calidad del servicio.

El tren debe ser el medio de transporte del futuro. Es el mds sostenible, el mds seguro, el que permite mayor vertebra-
cion territorial y accesibilidad. Y, por lo tanto, debemos incentivar su uso y hacerlo mds atractivo para los usuarios y las
usuarias. Algunos aspectos positivos son que con esta propuesta maximizamos la informacién disponible para el usua-
rio, aseguramos que los usuarios de bicicletas pueden acceder al tren sin riesgo para la seguridad de los demds viajeros,
priorizamos la reubicacién sin perjuicio de las compensaciones y reembolsos en caso de cancelacién de un servicio y
garantizamos un protocolo de reclamaciones adecuado.

Pero lo mds importante es el salto que se puede dar en la accesibilidad del servicio para los usuarios vulnerables. En ese
sentido, el informe propone garantizar la asistencia en las estaciones y el acceso a los trenes con personal obligatoria-
mente formado, que la informaciéon deberd estar disponible en formato accesible y que las personas con movilidad
reducida tendrdn prioridad en la reubicacién, incluso con animales gufa.

Sin embargo, quiero recalcar que no es suficiente para incentivar el uso del ferrocarril mejorar los derechos de los
pasajeros. Hay que impulsarlo como medio de transporte ptblico. Hay que impulsarlo desde las instituciones publicas
y no hacer cada vez mds recortes e iniciar procesos de privatizacion.
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Daniela Aiuto, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, gentile Commissario, il regolamento
che voteremo domani ¢ di notevole importanza per i diritti dei passeggeri nei nostri paesi. Troppo spesso abbiamo
assistito negli ultimi anni a problematiche e difficolta che hanno reso inefficiente la mobilita su rotaia e la connettivita
su breve e lunga percorrenza. Scarse informazioni per i passeggeri, assistenza non adeguata alle persone con disabilita,
difficolta nel richiedere i rimborsi, ritardi che hanno costretto a dover cambiare tragitto senza sapere come ovviare agli
imprevisti capitati sul proprio percorso. A quanti di noi ¢ capitato di perdere coincidenze importanti e di non conoscere
appieno i nostri diritti in tali circostanze. Sicuramente vi sono imprese ferroviarie piu virtuose e altre meno.

Sara importante, anche nelle future negoziazioni con il Consiglio, trovare un giusto bilanciamento tra i diritti dei pas-
seggeri, da un lato, e la sostenibilita dei costi, dall’altro. Senz’altro, con questo regolamento, come Parlamento diamo un
segnale importante e chiediamo alle imprese uno sforzo maggiore al fine di garantire un servizio puntuale ed efficace,
con la speranza e 'augurio che il trasporto ferroviario diventi sempre pit utilizzato per la mobilita dei cittadini europei.

Georg Mayer, im Namen der ENF-Fraktion. — Herr Prasident, geschitzte Frau Kommissarin! Bahnfahren soll und muss
attraktiver werden. Ich glaube, da sind wir uns alle einig. Es ist immer eine gute Sache, wenn ich den Konsumenten
informiere. Wenn ich ihn informiere, wenn einmal etwas nicht nach Plan ablduft, das ist meiner Erfahrung nach immer
besser, als wenn ich Druck auf die eine oder andere Seite ausiibe.

Der Konsumentenschutz ist natiirlich auch ein wichtiger Teil des Ausgleichs der Krifte zwischen einem starken Unter-
nehmen und einem einzelnen Konsumenten. Man darf aber auch da nie vergessen: Wir haben es mit miindigen Biirgern
zu tun. Information in der Offentlichkeit jedem zuginglich zu machen, ist auf jeden Fall einmal ein richtiger Schritt fiir
die Aufklirung der Konsumenten. Die Betonung liegt darauf, konsumentenfreundlich zu sein und nicht unternehmer-
feindlich. Da gibt es einen grofen Unterschied. Ausgewogen, wie diesem Bericht das gelingt, ist das auch durchaus das
Ziel, das wir unterstiitzten konnen. Kleine Betriebe werden ausgenommen — sinnvolle Mafnahme. Beeintrichtigte
Personen bekommen ganz besonderes Augenmerk in diesem Bericht.

Zwei Punkte, die ich kritisch beleuchten mochte, sind einerseits die Schadensgutmachung durch eine Gutscheinlosung —
das halte ich fiir kontraproduktiv und auch fiir nicht ausfithrbar —, zweitens halte ich fiir kontraproduktiv etwa Ande-
rungsantrage, die der Kollege Cramer gemacht hat, die vollige Themenverfehlung sind, wenn er ndmlich dann sagt, er
will Information iiber CO,-Emissionen auf das Ticket. Das finde ich eher schidlich, weil man diesen Bericht dadurch
verwassert.

Aapnpog ®ouvvrovAng (NI). — Kipie TTpoedpe, Jewpd dedoptvo ot oto mhaioto g mpoonddelag, 1000 TwV KPATOV HENGV
000 Kal TOV EUPOIAIKOV 0pYAveV, yia va HeElwdouv ol ekmopnés agpiov punwv oty Eveon onpavukotato polo mailouv ot
petagopes emPatov aAld Kkal EPTOPEUpATYY 1Ecw Tou o1dnpodpopou. Emmitov, o1 aidnpodpopot anotelolv évav acpaléotepo
Kal TaYUTEPO TPOTO HETAPOPAG, TOU €vaL GUVITOG OLKOVORIKOTEPOG KAl O TMPOGLTOG, EWOKA VIOl TIG AOUEVEOTEPES OLKOVOUIKA
tikeis. Tia va anotehéoel Opwg, mpaypaty, o 6dnPodpopog pépog e andvtong ota mpofAiuata mou avégepa da mpénel,
Tautoypova pie v avamtuén véov Siktbwy, adika ot opes e Avatodkis kar Nomoavatohikns Eupanrg, va deonicoupe
kat éva mhaicto mpootaciag Twv emPatwv, mou Ja kadopiler ta dikadpatd Toug pe TPONo Eekadapo kat mPootto oe OAOUC.
Eniong, Da mpénel va emteuydel oUVTOVIONOG HETAED TwV ETAPEIGY, GOTE Va UTAPEOUV GUVOECEIG KAl OVTAMOKPIOEIS GE AOYIKOUG
Xpovoug, mou Ja egunnpetouy toug emPateg kat Ja dieukoAUvOUV TIG petakivioels Toug. Télog, Ja mpémet va Aafoupe coPapd
UTOWN [AG TIG TEPLOXES OTIG Omoieg 1 otdrpodpopiikr) oUVdEST, av kat acUHEOpPN OIKOVOUIKE yia TiG etatpeies, Ja mpénel va
dlatnprdel GOTE 01 KATOIKOL TWV AMOHAKPUGHEVGY TEPLOYMV VO HIV EVAL QTIOKOHHEVOL.

Dieter-Lebrecht Koch (PPE). — Herr Prisident, verehrte Frau Kommissarin Bulc, verehrte Kolleginnen und Kollegen!
Wir missen den Schienenverkehr fiir die Birgerinnen und Biirger Europas attraktiver gestalten, ohne die
Bahnunternehmen zu iiberfordern. Wir brauchen verbraucherfreundliche und faire Regeln. Es ist an der Zeit, die beste-
henden Fahrgastrechte zu iiberarbeiten und der digitalen Entwicklung anzupassen. Lasst uns auf den Zug aufspringen,
lasst ihn nicht einfach davonfahren! Selbiges erwarte ich iibrigens auch vom Rat.

Was soll mit dieser Uberarbeitung erreicht werden? Meine Checkliste ist: Erstens miissen die neuen Regelungen dafiir
sorgen, dass umfassende Fahrgastrechte bestehen, die unproblematisch und grenziiberschreitend durchsetzbar sind.
Durch die Einschrinkung von Ausnahmen und den Ausschluss der Sprachbarrieren bei der Beschwerde gelingt uns
dies. Zweitens miissen Informationen fiir Fahrgéste in Echtzeit erfolgen — sowohl vor Fahrtantritt als auch wahrend der
Fahrt. Drittens sollte das sogenannte Durchgangsticket nicht die Ausnahme, sondern die Regel sein. Ein einziges Ticket
muss reichen, um national und grenziiberschreitend Bahn fahren zu konnen. Viertens miissen die Rechte von Bahnrei-
senden, die in ihrer Mobilitit eingeschrankt oder behindert sind, deutlich gestirkt werden. Ich freue mich sehr, dass mein
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Vorschlag angenommen wurde, der die Vorlaufzeit fiir die Hilfeleistung von der Grofle des Bahnhofs abhingig macht.
Und fiinftens ist es notig, die Entschidigungszahlungen anzuheben, um Druck auf den Bahnsektor auszuiiben, damit er
verstirkt an seiner Qualitit arbeitet. Zugleich miissen aber Ausnahmen bei Beeintrichtigungen durch héhere Gewalt
schon bestehen bleiben. Es kann doch fiir die Bahn nichts anderes gelten als fiir Bus-, Schiffs- und Flugverkehr.

Isabella De Monte (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, signora Commissario, il trasporto ferroviario, pro-
prio perché ¢ il mezzo di trasporto dei pendolari e dei cittadini con maggiori necessita, dovrebbe tutelare i diritti dei
consumatori e degli utilizzatori pitt deboli. Voglio ribadire con forza quanto € stato detto precedentemente anche da
alcuni colleghi, e cioé che il Parlamento deve farsi difensore delle persone con ridotta capacitda motoria e di tutti i
portatori di handicap. Prevedere un’assistenza gratuita nelle stazioni e con breve preavviso ¢ essenziale per garantire
loro liberta di movimento. Infatti, soprattutto nel caso di piccole stazioni, chiedere a una persona diversamente abile
di dare un preavviso di 48 ore per salire su un treno andava addirittura contro ogni principio di libera circolazione delle
persone. Infine, dare pill diritti ai passeggeri, significa invogliarli a utilizzare un mezzo collettivo pit pulito delle auto
private e cosi salvaguardare I'ambiente.

Jacqueline Foster (ECR). — Mr President, whilst we always welcome better provisions for passengers’ rights, this report
does not go far enough and threatens to undermine long-standing practices in the UK rail industry. Our compensation
measures are already well established and clear, the system works well and passengers understand it. By reducing the
scope for when companies must compensate passengers, this report will dumb down what we've achieved and under-
mine our high standards.

The report also contains some concerning provisions for passengers with reduced mobility. The requirement that they
must certify service animals, such as guide dogs, before boarding a train is nonsensical. In addition, the varying notice
period required for those needing assistance is deeply confusing. Differences between large urban and small rural sta-
tions must be acknowledged, but national transport departments should liaise closely with rail companies and consumer
groups to decide on these matters.

Finally, we all want to see greater use of bicycles, but the requirement that all services have eight designated spaces is
wholly impractical. Many operators would have to order new rolling stock to meet the demand, and it could result in
chronic overcrowding in rush hour services and again such issues as this should be determined locally and nationally.
For those reasons, the British Conservatives will be voting against the report at this time, but we do hope that the
institutions can improve the text.

Matthijs van Miltenburg (ALDE). — Reizen per trein is een duurzaam alternatief voor de vervuilende auto of voor het
kerosine slurpende vliegtuig. Als we meer mensen verleiden om vaker de trein te nemen, dan dragen we bij aan het
verduurzamen van onze mobiliteit. Dan dragen we bij aan het behalen van de klimaatdoelstellingen van Parijs.

Dan moeten we het reizen met de trein in heel Europa echter wel een stuk aantrekkelijker maken. Dit voorstel zorgt
ervoor dat de rechten van treinreizigers in heel Europa worden versterkt en dat is naar mijn mening een stap in de goede
richting. Met de nieuwe regels kunnen treinreizigers, bij vertragingen, overal in Europa tot 100% van de ticketprijs
terugkrijgen. En dat is een groot verschil met de situatie vandaag de dag. Nu kan namelijk slechts 50% van de ticketprijs
worden teruggekregen.

Een tweede punt dat al is genoemd: de passagiers kunnen makkelijker hun fiets meenemen aan boord van de trein. In
een fietsland als Nederland is dit van groot belang. Dan zorgen we namelijk ook voor de verduurzaming van het vervoer
naar de stations en de aansluitende reis op weg naar de bestemming. Bovendien wordt het — mijn derde punt — veel
makkelijker voor passagiers met een beperkte mobiliteit, voor mensen met een handicap, om de trein in Europa te
nemen. Zij kunnen voortaan rekenen op assistentie op het perron zonder dat dagen van tevoren te moeten regelen.
Daarmee kunnen ze hun reis veel vlotter gaan regelen.

Collega’s, laten we morgen instemmen met het voorstel om het treinen aantrekkelijker te maken in Europa. Daar zullen
niet alleen de Europese treinreizigers u dankbaar voor zijn, maar ook het klimaat!
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Karima Delli (Verts/ALE). - Monsieur le Président, Madame la Commissaire, chers collegues, je mai qu'un chiffre a
vous donner: un Européen qui se léve le matin pour aller travailler a neuf chances sur dix de prendre sa voiture ou un
car et seulement une chance sur dix de prendre le train. Donc, vous le voyez bien, nous vivons a l'ére du tout voiture,
une ére irrespirable, & contresens des accords de Paris et qui met en danger le budget des familles.

Aujourd’hui, nous avons la possibilité de faire aimer le train en équipant de huit emplacements pour vélos au minimum
tous les trains, du train régional au train a grande vitesse; en garantissant une assistance pour les personnes a mobilité
réduite dans chaque gare, parce que notre priorité, c’est de faire en sorte que tout le monde ait accés a la mobilité; et en
compensant, dans une juste mesure, les passagers qui subissent un retard ou une annulation, et je le rappelle parce que
c’est important.

Dans sa version actuelle, le texte prévoit un remboursement de 50 % du billet aprés un retard d’'une heure, de 75 %
apres un retard d’une heure et demi et un remboursement intégral au bout de deux heures. Vous voyez bien, chers
collegues, quil n'y a que des avantages a prendre le train, qui est plus attractif pour notre santé, pour notre climat,
pour le porte-monnaie des citoyens européens et, j'ajouterai, pour les emplois européens, parce que nous sommes en
train de fabriquer notre propre train en Europe et que ses emplois industriels doivent étre préservés sur notre territoire.

Katefina Kone¢nd (GUE/NGL). — Pane pfedsedajici, jakozto zdstupkyné zemé, kterd mé jednu z nejhustsich Zelezni¢-
nich siti na svété, jsem velmi rdda, Ze jsme svédky dalsitho prohlubovani prév cestujicich v Zelezni¢ni pFepravé. Cestujici
by nyni méli mit ndrok na pfistup k informacim a odskodnéni v piipadé zpozdéni nebo odfeknuti spoje.

Méli by byt informovéni o svych pravech, o danych spojich a dalSich souvisejicich zdleZitostech pfed samotnym usku-
tenénim cesty, v jejim prabéhu i po jejim dokonceni. Jsem také rdda, Ze se podafilo usnadnit piistup k Zelezni¢ni
dopravé osobdm se zdravotnim postizenim nebo se sniZenou schopnosti pohybu a orientace. Pokud mdme obcany
Evropské unie presvédcit o tom, Ze jizda vlakem je tradice, ve které stoji za to pokracovat, je nutné, aby se zvedla i
troven této dopravy a prava cestujicich. Evropsky parlament by mél jit v této oblasti pitkladem.

Marie-Christine Arnautu (ENF). — Monsieur le Président, les dispositions du rapport, notamment celles qui augmen-
tent les indemnisations en cas de retard, seront incontestablement une avancée pour les voyageurs. Mais quand j'entends
que les Verts font de la place réservée aux vélos dans les trains un point non négociable, je m'interroge quand méme sur
le sens des priorités et sur le respect de la subsidiarité.

Sécurité, ponctualité, propreté, prix décents sont autant d’éléments sur lesquels des efforts doivent étre consentis. Or
I'Union européenne, en imposant ses dogmes économiques, favorise un désengagement de lindispensable puissance
publique.

Ce n'est pas un hasard si le Japon et la Suisse affichent des taux de ponctualité et de satisfaction vertigineux, alors qu'en
Grande-Bretagne, par exemple, 60 % de la population souhaite la renationalisation du secteur. L'insécurité et les incivi-
lités y sont quasi inexistantes, pas de pillage, ni de vol de caténaires a répétition dans ces pays, contrairement a ce qui
arrive en France, ni de polémique, comme en Allemagne, pour savoir s'l fallait réserver des wagons uniquement aux
femmes pour garantir leur sécurité. L'entretien du réseau et la maintenance des infrastructures y sont tres rigoureux. Les
récentes pannes en série qui ont fortement perturbé le trafic frangais sont a contrario symptomatiques d’'un niveau
d’exigence en recul. Comment s’étonner que la France, réputée pour l'excellence de ses chemins de fer, soit passée de
la deuxieme a la septiéme place européenne dans le classement du Boston Consulting Group?

Les droits des passagers seront mieux respectés le jour ot I'on comprendra que la performance du systeme ferroviaire
découle pour l'essentiel du niveau de dépenses publiques qu'on veut bien lui concéder.

Innocenzo Leontini (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la revisione del regolamento dei diritti dei passeg-
geri persegue un maggiore equilibrio tra il rafforzamento sui diritti degli utenti e la riduzione degli oneri a carico delle
imprese. E necessario proteggere gli utenti in un quadro normativo europeo nuovo per aumentare la flessibilita del
settore e la sua attrattivita rispetto ad altri mezzi di trasporto che incidono piti negativamente sullambiente.
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I nuovi criteri aumentano l'accessibilita dei disabili alle stazioni e quindi manifestano una maggiore sensibilita e assis-
tenza alle persone con mobilita ridotta. Io sono favorevole ad aumentare i livelli di indennizzo causati dal ritardo fino
al 100 % del prezzo per ritardi superiori a due ore. Non mi convince l'eliminazione della clausola di forza maggiore,
perché essa costituisce una forzatura giuridica che in sede applicativa potrebbe generare un contenzioso senza fine, in
quanto le circostanze eccezionali costituiscono un fattore esimente in tutti gli ordinamenti equilibrati. Inoltre, non ¢
giusto imporre alle imprese costi e obblighi non realistici che prescindono dalle necessita degli utenti. In tal modo,
non si farebbe altro che ridurre l'attrattivita del settore.

Christine Revault d’Allonnes Bonnefoy (S&D). — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, chers collégues,
nous débattons aujourd’hui d’un rapport important et de mesures concrétes qui vont directement impacter la vie quoti-
dienne de millions d’Européens qui utilisent le train quotidiennement.

Ce que nous proposons, c'est de mieux rembourser les usagers quand les trains arrivent en retard, de leur fournir en
temps réel toutes les informations sur le trafic, de garantir des services de meilleure qualité et d’'améliorer les droits des
personnes a mobilité réduite.

Je regrette profondément qu'en commission parlementaire certains députés aient réussi a manipuler le vote pour faire
passer des amendements qui réintroduisent des dispositions permettant aux opérateurs ferroviaires de s'exonérer de toute
obligation de remboursement en cas de retard.

Jappelle ici tous les députés a voter contre ces amendements demain et a ne pas céder aux lobbies des entreprises qui
voudraient que les députés revoient a la baisse les droits des passagers.

Nous avons été élus pour défendre nos citoyens et I'intérét général. Ce serait donc un message politique désastreux que
de voter pour des amendements qui défendent l'intérét économique des grands groupes ferroviaires contre les droits des
millions d'usagers et contre 'avis méme de la Cour de justice de 'Union européenne sur les obligations en matiére
d’'indemnisation.

VORSITZ: EVELYNE GEBHARDT

Vizeprisidentin

Mark Demesmaeker (ECR). — Vertragingen, annuleringen en onvolledige informatie, we worden er ook in Belgi¢, meer
dan ons lief is, mee geconfronteerd. De huidige Europese regels bieden onvoldoende garanties voor een kwalitatieve
dienstverlening. Als we meer mensen willen motiveren om het openbaar vervoer te nemen en als de spoorwegmaat-
schappijen zelf klaar willen staan om binnenkort de concurrentie aan te gaan met nieuwe spelers op de markt, dan moet
het beter.

Als die ondernemingen vandaag niet toekomen aan de nodige structurele hervormingen, dan is het omdat er te veel
vrijstellingen en gunstmaatregelen zijn.

Het Europees Parlement wijst alvast het juiste spoor aan. Verhoogde compensatiebedragen bij vertragingen, dus extra
financiéle druk om stipter te gaan rijden, het recht van de passagier om altijd zijn fiets mee te nemen op de trein en
sterkere ombudsdiensten, dat is het spoor voor de spoorwegen van morgen. Toch een waarschuwing: kijk uit voor
overmachtsregelingen die de spoorwegmaatschappijen al te gemakkelijk een uitvlucht geven om hun verplichtingen te
ontlopen. Verder blijven er bijkomende inspanningen nodig voor een betere toegankelijkheid voor mindervaliden.

We moeten nu de stap zetten naar een moderne, aantrekkelijke en competitieve spoorwegmarkt.

Pavel Telicka (ALDE). — Madam President, if it were a month ago, 1 probably would have structured my intervention
today differently. I would focus on some of the provisions, highlight something and support some things, but in fact,
I'm going to say something different. I have a relatively fresh experience.
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After the very long vote in the last plenary on Thursday, I was to take a train from here to Karlsruhe and then to
Munich and catch a plane. Because we had a long vote, an unnecessarily long vote, I didn’t manage. Then I missed the
TGV, so I had to take several trains before I could get to Karlsruhe, then Stuttgart and then to Munich — and you can
already guess what happened with my plane connection in Munich.

Of course, I spent some extra money. Of course, my journey to the Balkans was much longer, but I do still understand
that my position is somewhat more favourable than that of thousands or millions of European consumers when they
arrive, or when they end up in a similar position.

I really believe that what we will be voting on is not perfect. 'm sure that many of us, on a number of provisions,
would like to go further. I'm sure that there are still some question marks, but it is a major step in the right direction to
provide railway passengers with completely different quality rights, and not just in the terms that I've mentioned —
accessibility, etc. I think this is a good indication of what European legislation can bring a consumer.

Adam Szejnfeld (PPE). — Pani Przewodniczgca! Zréwnowazony rozwdj i ochrona $rodowiska, w tym czystego powie-
trza, wymagaja zwigkszenia udzialu przewozéw kolejowych. Niestety, w dzisiejszych czasach, kolej nie jest konkuren-
cyjna dla innych przewoznikéw publicznych pod wzgledem wielu kryteriéw. Jednym z nich jest oczywiscie réznica w
uprawnieniach konsumentéw. Rozporzadzenie Parlamentu Europejskiego i Rady idzie wigc w dobrym kierunku: zwigk-
sza prawa pasazerow, wprowadza ulatwienia dla os6b niepelnosprawnych i z ograniczeniami ruchowymi, takze dla
podrézujgcych z dzie¢mi, z woézkami, z rowerami, ze zwierzetami domowymi czy bilety taczone. Szczegdlnie pozytyw-
nie trzeba oceni¢ uprawnienia odszkodowawcze, o ktdrych méwi rozporzadzenie. Popieram zatem ten projekt, lecz
chcialbym tylko zaznaczy¢, ze bede glosowal przeciwko wprowadzaniu definicji sity wyzszej, zwlaszcza w zapisie,
ktdry jest zaproponowany.

Inés Ayala Sender (S&D). — Sefiora presidenta, sefiora Bulc. Cudndo gand el AVE espafiol la batalla al avién, sobre
todo en las lineas principales, y también cada vez mds a la carretera? Pues fue cuando, con un Gobierno socialista, una
consejera, mujer, y el responsable del AVE decidieron que se compensara a los viajeros por el minimo retraso y hasta
el 100 %, aparte de aceptar dar acceso al proximo tren si se habia perdido el anterior.

Fueron elementos fundamentales de los derechos de los pasajeros que ayudaron a que el AVE despegara y a que hoy en
dia sea uno de los trenes europeos mds puntuales y con mejor aceptacién por parte de los viajeros, aunque siempre se
puede mejorar, eso estd claro.

Se ha reforzado también la atencién a las personas con dificultades de accesibilidad y se han ido construyendo infraes-
tructuras en las estaciones. Todavia queda mucho por hacer, es verdad. La multimodalidad sostenible —con el acceso de
las bicicletas al tren— también hace falta, pero también las conexiones urbanas.

Finalmente, no estamos de acuerdo en el intento de dar marcha atrds mediante un mal entendido sentido de la protec-
cién del sector ferroviario, limitando los derechos de los pasajeros. Al revés, estamos a favor de profundizar en garanti-
zar més derechos a los pasajeros.

Izaskun Bilbao Barandica (ALDE). — Sefiora presidenta, sefiora comisaria, quiero felicitar el trabajo desarrollado en este
informe sobre los derechos de los usuarios del ferrocarril, porque estd realmente centrado en los pasajeros, porque
amplia las garantfas y recoge, ademds, algunas de las principales recomendaciones del Tribunal de Cuentas sobre esta
materia.

Porque no solo es necesario establecer definiciones claras. Ademds, es vital simplificar los procedimientos para reclamar,
y si es posible, automatizar las compensaciones. El primer objetivo, clarificar; evitar ambigiiedades que permitan a las
compaiifas evadir sus responsabilidades. Se puede mejorar mucho si apoyamos las enmiendas que aclaran definitiva-
mente qué son y qué no se pueden considerar causas de fuerza mayor para justificar un retraso o la supresién de un
servicio.

También mejoran las cuantias de las compensaciones y se asegura el derecho de los viajeros a coger el siguiente tren
cuando pierdan una conexién debido a un retraso o a una cancelacién. Se apuesta por una movilidad més sostenible,
reservando siempre espacio para bicicletas, y se mejoran los derechos de las personas con discapacidad. Las grandes
estaciones deberdn estar plenamente adaptadas. En las pequefias se propone que tres horas sean suficientes para solicitar
asistencia.
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Finalmente —y esto es decisivo—, para poder mejorar el acceso a este catdlogo de derechos y garantias, se apuesta por
un formulario europeo de reclamacién y por avanzar hacia un sistema automadtico de compensacién. No tiene sentido,
cuando es claro que el pasajero debe ser indemnizado, que este tenga que pedir lo que le corresponde. Tiene derecho a
que se le devuelva como parte del servicio que incluye el servicio que ha pagado.

Claudia Tapardel (S&D). - Doamna presedintd, doamnd comisar, dragi colegi, acest regulament ne oferd oportunitatea
de a sustine mai apdsat punerea in aplicare a drepturilor pasagerilor din transportul feroviar. Consider cd este foarte
important ca transportul feroviar sa fie incluziv si accesibil tuturor cetidtenilor europeni, cu atat mai mult persoanelor cu
dizabilitdti sau mobilitate redusd, iar acest aspect trebuie imbundtitit in toate statele membre. Avand in vedere c3, la
nivel european, ne dorim un transport sustenabil, curat si cit mai eficient, transportul feroviar poate cistiga teren in fata
altor tipuri de transport, mai ales printr-o garantare corespunzitoare a drepturilor pasagerilor.

In ceea ce priveste dreptul la compensatie, consider ci pasagerii care utilizeazi transportul feroviar trebuie sd fie com-
pensati si despdgubiti in mod corect in cazul intarzierilor si al anuldrilor. Mai mult decat atat, pasagerii trebuie sd aibd
dreptul la 0 compensatie integrald pentru intreaga cilitorie, indiferent dacd aceasta este simpld sau cu o conexiune.

Totodatd, consider cd, pentru a pune bazele unui sistem feroviar dinamic si eficient, trebuie si asigurim competitivitatea
acestuia in raport cu cel aerian sau rutier, cu atdt mai mult cu cit ne dorim si atingem obiectivele unui transport
european multimodal si integrat.

Mult succes!

Karoline Graswander-Hainz (S&D). — Frau Prisidentin, werte Frau Kommissarin, werte Kolleginnen und Kollegen! Die
Neufassung der Verordnung iiber die Fahrgastrechte im Eisenbahnverkehr setzt an vielen guten Punkten an. Am Ende
wird die EU die Informations- und Kompensationsrechte der Passagiere im Bahnverkehr stirken; das ist unser Ziel.

Schlussendlich miissen aber die Rechte der Fahrgiste auch durchsetzbar sein. Aus Konsumentenschutzsicht ist es beis-
pielsweise nicht verstindlich, warum Giaste bei Wetterereignissen jeden Anspruch auf Erstattung oder Kompensation
verlieren sollten. Dadurch wiirden die Bahnunternehmen das gesamte Risiko auf die Passagiere abwilzen. Deshalb ist
das Prinzip der hoheren Gewalt ausnahmslos abzulehnen.

Schon allein aus umwelttechnischen Griinden miissen wir sicherstellen, dass die Anreize, auf umweltfreundliche Verkehr-
strager umzusteigen, nicht weniger, sondern mehr werden. Aus diesem Grund braucht es Mafnahmen, die das Bahnfah-
ren so attraktiv wie moglich machen.

Olga Sehnalovd (S&D). —Pani ptedsedajici, nad touto zprévou jsem si Casto promitla, co mi o svém cestovani vlakem
fikala ma stdzistka s tézkym zdravotnim postiZzenim, kterd se pohybuje na elektrickém voziku. Dovolte mi ocitovat jeji
zkusenosti: ,Objednévka na piepravu pro mé znamend muset si své aktivity plénovat 24 hodin piedem. Ziji na vesnici a
tak se nemohu napiiklad vecer rozhodnout, Ze réno pojedu do blizkého mésta ke svému lékafi. Nemohu si rdno
naplanovat vecerni navstévu kina a podobné.“ I ona by pfivitala zkrdceni lhiity nutné k objedndni piepravy, aby plosiny
byly v dobrém stavu, aby byla lepsi organizace pfepravy vozickdit, dikladnéjsi zaskoleni zaméstnanct a snadnéjsi
piistup k informacim. Na zavér svého dopisu pise: ,Pravo svobodné a nezévisle cestovat by mélo byt pravem kazdého
z nds.“ S tim viele souhlasim a d&kuji Bogustawovi, Ze tyto pfipominky vzal seriézné v potaz a ze podpofil i Fadu mych
ndvrhti, napifklad pravé na zkrdceni doby na objedndni asistenc¢nich sluzeb.

Maria Grapini (S&D). — Doamna presedintd, doamna comisar, dragi colegi, regulamentul pentru drepturile si obligatiile
pasagerilor vine dupd zece ani. Era nevoie.

Circulatia cilitorilor pe tren, cu mijloc de transport feroviar, este si trebuie sd fie in crestere, avand in vedere si politica
noastrd generald, doamna comisar al Uniunii Europene, si anume sd trecem de pe transportul rutier pe transport pe cale
feratd. Dar, pentru aceasta, trebuie si avem drepturile pasagerilor garantate.
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Eu sunt si membra a comisiei IMCO si, evident, acolo punem mult accent pe drepturile pasagerilor. Sunt si in comisia
TRAN. Este clar ci in acest regulament au fost aduse imbundtitiri din punct de vedere al informatiei pentru pasageri,
pentru cd, de multe ori, cand circuli dintr-o tard in alta, nu stii despre ce este vorba. Mi s-a intdmplat si mie, la Paris.

Avem nevoie de a elimina acele eschiviri pentru a pliti despdgubiri pasagerului, atunci cind i se creeazd un disconfort,
dar nu numai.

Accesibilitatea trebuie imbunitdtitd pentru persoanele cu dizabilitati si persoanele cu mobilitate redusd dar, de ce nu, si
pentru toate persoanele, si putem si achizitiondm oriunde biletul in tren.

Eu sper cd maine vom avea un vot bun la acest raport.

Nicola Danti (S&D). - Signora Presidente, onorevoli colleghi, signor Commissario, ogni giorno sono decine di milioni i
cittadini europei che si muovono e che utilizzano il treno per spostarsi. Il sistema ferroviario europeo, al di la delle
eccellenze delle linee ad alta velocita, sconta ancora troppe carenze. Le cronache sono piene di notizie su disservizi,
ritardi e cancellazioni, soprattutto nel trasporto locale e regionale maggiormente utilizzato da lavoratori, pendolari e
studenti.

Di fronte a tutto cio i passeggeri europei non hanno una sufficiente tutela dei propri diritti. Questo regolamento
aumentera in maniera considerevole il livello delle tutele e la qualita dei servizi. Tra questi, piti certi indennizzi in caso
di ritardi e soppressioni delle corse, maggiori diritti di accesso ai servizi per le categorie svantaggiate e obblighi piu
stringenti per attrezzare spazi destinati al trasporto di biciclette nei vagoni. Cercheremo di rafforzare ancora di piu il
testo, da qui al voto di domani, per garantire maggiore qualita e pit diritti per i passeggeri e promuovere ancora di pit il
treno quale mezzo di trasporto.

Arndt Kohn (S&D). — Frau Prisidentin, Frau Kommissarin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Zunichst mal méchte ich
den Berichterstattern danken fiir die gute Arbeit an diesem wichtigen Thema Fahrgastrechte. Ich mochte auch der Kom-
mission dafiir danken, dass sie dieses zehn Jahre alte Thema aufgegriffen und tiberarbeitet hat. Jetzt sind gliicklicherweise
zehn Jahre linger als die allermeisten Verspitungen. Aber nichtsdestotrotz gehdren Verspitungen und Zugausfille zum
Alltag vieler Menschen, die zur Arbeit, in Urlaub oder auf Geschiftsreise fahren. Ich gehore selber dazu, ich fahre selber
des Ofteren mit dem Zug, und ich weif}, wie das ist.

Jetzt konnen wir natiirlich als Gesetzgeber das alles nicht per Gesetz verbieten. Aber wir haben jetzt die Chance, die
Fahrgastrechte entscheidend zu verbessern. 100 % Riickerstattung bei Verspdtungen iiber zwei Stunden, Verbesserungen
bei der Fahrradmitnahme, Verbesserungen bei der Barrierefreiheit, das sind nur drei Punkte. Wenn wir wollen, dass die
Bahn attraktiver wird und eine gute Alternative zu Auto, Bus und Flugzeug wird, dann miissen wir etwas tun. Dann
diirfen wir nicht nur auf das Gewissen der Menschen setzen, sondern an der Verbraucherfreundlichkeit und an dieser
sinnvollen Art der Mobilitit arbeiten. Wenn wir das alle zusammen tun, dann werden noch viel mehr Menschen noch
viel lieber Zug fahren.

John Howarth (S&D). — Madam President, developing Europe’s rail network as a sustainable alternative to air travel
over long distances is a perfectly sensible objective, but, if it is going to be successful then the service offered and
available to people needs to be comparable. We have clear rules on air travel compensation and we need the same for
the railways because those rules will be an incentive for rail companies to improve their services and to make sure that
trains aren’t cancelled and that they run on time.

It's not a complicated principle is it? You advertise a service, the customer buys the service and, if the service fails to
deliver, then the consumer is entitled to redress. Really quite simple. That is why we've re-submitted amendments, that is
why I've re-signed them, and that is why I will be voting for them tomorrow. The point of this recast must be to ensure
that public transport is run for the benefit of the travelling public and not solely for the benefit of the people who run
the railways.

Spontane Wortmeldungen
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Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Pani Przewodniczgca! Chcialem zwréci¢ uwage, ze podczas tej sesji plenarnej
mamy trzeci dokument prokonsumencki. To dobrze. Za kazdym razem staramy si¢ zwraca¢ uwage na to, jak ludzie
odbierajg ustugi, ktére oferuje im biznes. Ale chce podkresli¢, Ze réwniez po raz trzeci nie s3 szacowane koszty, nie sa
szacowane obcigzenia, ktore niestety spadaja na tych, do ktérych adresujemy nasze postulaty.

Ja uwazam, ze generalnie rzecz biorac kierunek myslenia jest prawidlowy: nalezy rzeczywiscie zwraca¢ uwage na to, aby
ustugi byly lepsze, bardziej przyjazne, aby w tym wypadku przewoznicy ponosili pewne konsekwencje takze wtedy,
kiedy nie s3 w stanie dostarczy¢ uslugi na okreslonym poziomie. Ale zawsze zwracam uwage na to, ze dotykamy
biznesu, ktéry musi mie¢ kalkulacje i musi mie¢ okreslony dochdd obliczony wedlug okreslonych rygoréw. Zwracam
na to uwage, bo jest to aspekt zbyt czesto pomijany w naszych debatach.

Rory Palmer (S&D). - Madam President, I want to reinforce specifically the need for stronger, indeed mandatory,
missed-connection protection, to ensure an effective European rail system that works in the interests of passengers.

I don't know where exactly in this Chamber seat No 61 is, but those who travel regularly on the railways may know
about the very popular, useful and informative blog run by the ‘Man in Seat 61’. He broke down into simple, straight-
forward terms the importance of this measure a few days ago when he said this: ‘Implementing missed-connection
protection is absolutely essential to stop passengers having to pay huge penalties to [train] operator B because of
[train] operator A’s delays, rendering rail travel risky and discouraging people from using it” We in this Parliament
need to be encouraging people to use the railways.

Being a Member of the European Parliament from the UK, I'm all too used to delays on the railways. This Parliament
and the Commission cannot delay taking action on these issues in the interests of passengers.

Notc Mapiag (ECR). — Kupia [pdedpe, o o1dnpoddpopog eivar onpavtikd péco petagopag xat, fEPata, ol mo xadapd and
TG odikég petagopéc. Ty Emtpomn) Avagopov £xoupe dexdel dexades avagopés kar dapaptupies and dtopa pe eidikég
avaykes mou dev £xouv T duvatoTta mpocpacng otoug otdnpodpopous. Nopile Ot pe autd mou GulNTOUHE KAl aUTAd TOU
Ya anogacicoupe, da cupfaloupe mpaypatikd oty TPOGPact] TOV ATOHOV e EWOIKEG avayKe OTIC O1dTPOOPOHIKEG HETAPOPES.
BOewpd onuavtiko, Pepaing, va umaptouv kar ydpot yia ta modnhata, S0t To modnAato Yproipomoteitar mMAEOV and mapa
noMov¢ nohitec. H emifoln] anolnpoceny mpog Toug KAaTavah©TeG Of MEPIMTWON aKUPOOELY 1| KADUGTEPHOEDY TPEMEL Va
eivar oty nueprjoia Srartak, dedopgvou ot diagopeg odnpodpopukés emyeiproels mpoonadolv pe dagopa Tpik -drdev pe T
pritpa avetépag fiag- va ano@uyouv va katafdlovy anolneceg otoug katavahetes. Exel, mpénel va eipacte anogaoctotikol
doov agopd ta pétpa mou da Aafoupe.

Zigmantas BalCytis (S&D). — Ponia pirmininka, pirmiausia noriu padékoti praneséjui Bogustaw Liberadzki uz tikrai
labai gerg dokumenta, paruosta todél, kad mes taiséme 2009 m. taisykles. Pritariu visoms keleiviy teiséms. Taciau as
noréciau atkreipti tam tikrg démesj | keleta paminéty nuostaty dél riedmeny parko atnaujinimo. Buvo paminéta, ir as
manau, kad tai yra labai svarbu, nes ne kiekviena valstybé ta daro savalaikiai ir tinkamai, ir taip pat i intermodalinio
transporto plétrg.

Kaip Zinia, kiekviena 3alis kiekvienais metais investuoja dideles pinigines 1é3as | naujus projektus ir seny projekty atnau-
jinima. A§ turiu omenyje ypatingai ,Connecting Europe Facility* fondg, kur mes tikrai desimtis milijjardy investuojame |
naujy projekty sukiirimg, ir ateityje tai bus labai svarbu todél, kad ypatingai projektas ,Rail Baltica“ turés labai svarbig
politing reik§me, kad periferinés valstybés — Baltijos $alys — bus inkorporuotos i Europos Sajungos transporto sistemg.
Tas dokumentas kaip tik ir palengvins $ity naujy projekty jdiegima i bendra sistema.

(Ende der spontanen Wortmeldungen)

Violeta Bulc, Member of the Commission. — Madam President, thank you for this very thorough debate. I am glad that
Parliament has clearly confirmed its support for improving the protection of rail passengers. Today’s discussion has
confirmed that we agree on many of the aspects which will allow us to deliver on this important proposal. Before I
conclude, please allow me to address some of your comments.
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On integrated and multimodal travel, let me confirm that, today, we have a set of EU regulations applicable only to each
individual transport mode separately. Let me also confirm that we are progressively moving, already, towards multimo-
dal integrated solutions. This year is a year of multimodality and it is a perfect time to address passenger rights, as well,
within the multimodal environment. For passengers combining the use of different modes in one journey, the
Commission is now launching preparatory work to develop multimodal and integrated-ticket passenger rights. This is
our next challenge.

So yes, it is important that we set very clear rules, as is reflected in your report. This is especially important for
passengers with reduced mobility, who need adequate assistance at transfer points when using a single ticket and other-
wise. Our cooperation on this topic is not done yet.

On force majeure: let me say that, regarding the inclusion and the scope of the force majeure clause, we fully understand
your efforts to ensure the best possible passenger protection and smooth operation of railway services. The introduction
of the force majeure clause exempts railway undertakings from having to pay compensation where long delays are caused
by events beyond their control and which they were not able to prevent.

While a force majeure clause has been included in the proposal, events that trigger it have been restricted to natural
disasters — so-called acts of God. Let me repeat that: a very narrow, restrictive definition of situations caused through
purely natural disasters — in order to avoid legal uncertainty and to limit the reduction of passenger rights.

The introduction of the force majeure clause aligns rail with other modes of transport in terms of passenger rights
legislation, and also of consumer legislation such as the Package Travel Directive. It ensures that the general principle
of legal fairness is applied. But, as I said earlier, we will have an opportunity to clarify this issue further when we
address integrated ticketing and multimodal passenger rights.

I will not go over again the issues that I have already addressed in my opening remarks. As a closing comment, [ would
like to express once more my deep appreciation of the work you have done. It was crucial to conclude the discussion in
Parliament before the elections and I am confident that the position adopted by the European Parliament will serve as a
solid basis for the negotiation with the Council. I am very much looking forward to a positive vote on your report
tomorrow.

Bogustaw Liberadzki, sprawozdawca. — Pani Przewodniczaca! Musz¢ przyznal, ze z satysfakcja wystuchalem odpowiedzi
pani komisarz i wypowiedzi postéw. Kroczymy ta samg drogg w tym samym kierunku, a wiele naszych propozycji, jak
rozumiem, zostalo przyjetych. Chcemy praw, ktére beda atrakcyjne dla pasazeréw i dzigki ktérym pasazerowie beda
chcieli korzysta¢ z kolei.

Po drugie, rozwiazania i prawa pasazeréw w zakresie powinnosci kolei musza by¢ dla przewoznikéw wykonalne i nie
wigzac si¢ ze wzrostem cen biletow. Gdyby kto§ pytal o koszt: tak, szacowalismy koszty. Méwimy o kilkuset milionach
euro. Pamietajmy jednak, ze w tym czasie wydamy dziesigtki miliardéw euro w ramach polityki sp6jnosci, funduszy
strukturalnych i instrumentu ,taczac Europ¢” na modernizacj¢ transportu kolejowego w Europie. Mamy prawo oczeki-
waé poprawy jakosci. I uwazam, Ze tego prawa nikt nam nie odméwi. Chcemy, zeby ustugi byly dostepne dla pasazeréow
zaréwno cenowo, jak i fizycznie. Méwimy o spdjnych regulacjach w calej Unii Europejskiej, no moze z wyjatkiem Cypru
i Malty, bo tam nie zbudowano jeszcze ani jednej linii kolejowej, ale, kto wie, wszystko moze si¢ zdarzy¢. Chcemy, zeby
odpowiedzialno$¢ kolei i sprzedawcéw biletéw bylta niemozliwa do uniknigcia, co sformutowano i jest do wyegzekwo-
wania. Generalna przestanka, ktorg si¢ kierowaliSmy, brzmi: gdy kolej szanuje pasazeréw, da si¢ kolej lubié. Jesli wigksza
liczba pasazeréw bedzie korzystala z kolei, udzial kolei w rynku bedzie wigkszy. Skorzystaja na tym wszyscy obywatele,
ale takze Srodowisko. Dzigkuje jeszcze raz pani komisarz. Dzigkuje pafstwu za debate.

Die Prisidentin. — Die Aussprache ist geschlossen.

Die Abstimmung findet am Donnerstag, 15. November 2018, statt.

Schriftliche Erklarungen (Artikel 162)
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Adim Késa (PPE), irdsban. — Orommel iidvozlom, hogy a vastti személyszallitast igénybe vevé utasok jogairdl és
kotelezettségeirsl sz6l6 rendelet dtdolgozdsa sordn az Eurdpai Parlament figyelemmel volt a fogyatékossiggal €16 szemé-
lyek jogairdl sz6l6 ENSZ-egyezményre is annak érdekében, hogy a fogyatékossdggal €16 és a csokkent mozgdsképességti
személyek a vastti kozlekedés tekintetében a tobbi dllampolgdrhoz hasonlé mobilitdsi lehetGségekkel rendelkezzenek. A
jovében kiilon figyelmet kell forditani arra, hogy a fogyatékossdggal €16 és a csokkent mozgdsképességii személyek
megkiilonboztetés mentesen hozziférjenek a jarmivekhez, a vonat felszereltségérdl pedig akaddlymentes tdjékoztatast
kapjanak. Az azonos utazdsi feltételek biztositdsa érdekében e személyeknek ingyenes segitséget kell nytjtani a felszalld-
shoz és a leszdllashoz. Nagyon fontos, hogy az érzékszervi fogyatékossaggal él6 utasoknak — mint példaul a siketek, a
nagyothallok vagy a siketvakok — megfelel§ és szdmukra is értelmezhetd vizudlis, illetve hangjelzé rendszerek alljanak a
rendelkezésre, hogy a késésekrdl a lehet§ legjobb tdjékoztatdst kapjdk. Ugyancsak el6remutatd és rég vart intézkedés,
hogy a személyzetet megfelelSen ki kell képezni a fogyatékossdggal él§ és a csokkent mozgdsképességli személyek
szitkségleteird] és a szdmukra sziikséges segitségnyujtdsrol.

Remélem, hogy a szoveg az intézménykozi egyeztetések sordn sem fog felhigulni, hiszen a fogyatékossiggal él6 és a
csokkent mozgasképességli személyek a tobbi dllampolgérral azonos jogokkal rendelkeznek a szabad mozgés, és a meg-
killonboztetés mentesség tekintetében.

Elzbieta Katarzyna Lukacijewska (PPE), na piSmie. — Rozporzadzenie, o ktérym dzi§ mowimy, jest bardzo istotne z
punktu widzenia wszystkich pasazeréw kolei. Juz niedlugo otrzymaja oni ochrong¢ swoich praw podobna do pasazerdw
linii lotniczych. Glosujac nad przyjeciem rozporzadzenia, zadbamy o wiele rozwigzan wychodzacych na przeciw kaz-
demu, kto korzysta na co dziefi z kolei — przede wszystkim zwigkszymy progi odszkodowan, nawet do 100% zwrotu
ceny biletu za spdZnienie przekraczajace 2 godziny, co zmotywuje przedsigbiorstwa do wigkszej starannosci, jezeli
chodzi o punktualno$é. Dzisiaj procedura dochodzenia odszkodowania jest zmudna i skomplikowana, przez co wiele
osob rezygnuje z egzekwowania swoich praw. Bardzo wazne jest wprowadzenie szeregu udogodnien dla pasazeréw
niepetnosprawnych, np. konieczno$¢ udzielenia darmowe;j asysty czy wprowadzenie obowigzkowych szkolen dla obstugi
pociggu i stacji. Warto takze spojrze¢ na obowigzek zapewnienia miejsc na rowery w kazdym pociggu oraz wprowa-
dzenie pojecia podrézy laczonej, co oznacza, ze przedsigbiorstwo kolejowe bedzie musialo zadbaé o to, aby kazdy
pasazer mogl zdazy¢ bez przeszkdd na przesiadke, a w razie problemu zapewni¢ mozliwos¢ dalszej podrézy. Nowe
przepisy stanowiag zdecydowany krok ku zabezpieczeniu podstawowych praw pasazeréw i mam nadzieje, ze dzigki
nim kolej stanie si¢ znacznie popularniejszym $rodkiem transportu. Pamigtajmy, ze kolej istnieje dla pasazeréw.

Valdemar Tomasevski (ECR), rastu. — Vienas i§ svarbiausiy pasiekimy geleZinkeliy sektoriuje yra sukurta teisiné keleiviy
teisiy apsaugos sistema, kuri sudaro dalj platesnés ES vartotojy teisiy politikos. Komisija savo jgyvendinimo ataskaitoje
pripazino, kad sektoriuje tinkamai taikomas reglamentas dél gelezinkeliy keleiviy teisiy ir pareigy. Taciau kelios valstybés
narés, visiSkai laikydamosi $io reglamento nuostaty, kai kuriems reglamento straipsniams taiko iSimtis dél nepakankamy
finansiniy priemoniy apleistai geleZinkeliy infrastruktirai arba pasenusiems geleZinkeliy riedmenims modernizuoti.
Gerai, kad tokios iSimtys nebebus jmanomos nuo 2024 mety gruodzio ménesio. Todél keleiviy teisés bus vienodai
uztikrinamos visose ES valstybése narése. Yra dar viena svarbi detalé. Vaziavimo kitu marsrutu paslaugos teikéjai nejga-
liems ir riboto judumo asmenims privalo suteikti panasaus lygio pagalba ir prieiga prie alternatyviy transporto paslaugy.
Sios alternatyvios paslaugos gali biiti bendros visiems keleiviams arba, jei taip nusprendzia vezéjas, individuali transporto
priemon¢, pritaikyta specialiems tam tikry nejgaliy ar riboto judumo asmeny poreikiams. Taip pat reikéty uZztikrinti
nejgaliyjy ir riboto judumo asmeny prieigg prie visos ES geleZinkeliy sistemos, pasitelkiant iSankstinj pranesima, kuris
biity kaip galima trumpesnis ir ne ilgesnis kaip 24 valandos. Si paslauga turéty biiti nemokama.

EMocafet BoCepnepyk-Bpuovidn (PPE), ypartae. — Ta dikabpata tov emfatov tpévov oty EE evar oipepa katakeppia-
TIOpEVa, e anotéheopa ot oldnpodpopkéc petapopés va epaviCovar AMiydtepo eNKUOTIKEG yia To €upy kowo. H dnpuioupyia
€VOG EVAPLOVIOPEVOU MALOIOU SIKAIPATOVY Yia TOUG EMPATES TPévev Maveupemaika kai 1 eac@alion uynAi¢ mpootaciag ot
oloug avebatpétog Toug emPates elvar EMITAKTIKN AVAYKT, TPOKEIHEVOU Va EMITUXOUHE alEnoT] TV o1dnpodpopikav HETapopav,
pe tautoxpovr) Peltiopév mpootacia tev dkalwpdtov tov emfatov. H véa vopodeoia exouyypovilet ta dikaopata tov
eMPATOY TPEVOV KL TPOOTATEVEL TOUG KATAVOAWTEG TO AMOTENEGHATIKG, MAPEXOVTAG TOUG CVTIOTOL(O TAGIOIO SIKAOPATGY e
aUTO TOU OYVEL OTIG OEPOTIOPIKEG HeTapopés. ECaocpaliletal kalltepn eSumnpéton oToUG avipemouG HE HELWHEVI] KIVITTIKT
wavotnta kar mpofAénovtal oagels Siadikaoies Yepopol mapanovey, pe  peyaAUTEPEG  amMOLNUIOOES OF TMEPITTOOELS
kaduoteprioewy. Tuykekpipéva, ot emipates da pmopouv va {nujoouv anolnpinon wwoduvapn pe o 50% e T Tou elort-
piou yia kaduotéprion 60-90 Aemtdwv, 75% yia kaduotépnon mave and 1,5 opa kar 100% yia KaDUoTEPTOELS AVE TGV 3 WPGV.
v ENAGda, mou diadéter éva and ta pikpdtepa oidnpodpopka diktua oty Eupdnn, 1 odnpodpopukn ayopa epgpaviler akopa
onpavtikd mepwdpa avamtuéng. Qg ek Toutou, Ja mpémel va evdappuvoval ot emevOloels kat va mpowdeitar 1 kaAUtepn
ouvdeoIHOTTA HETAEY TOV EUPOTAIKAY XWPMY, YEYOVOG TOU G€ OUVOUNOHO HE TIG TIPOOLTEG TIIEG Dol EVIGYUOEL KADOPLOTIKA TV
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AVTAYOVIGTIKOTITTO TOU TOPEN TRV OLONpOdPOWY.

Jarostaw Walesa (PPE), na pismie. — Celem rozporzadzenia jest ochrona praw pasazeréw w ruchu kolejowym w Unii, w
szczeg6lnodci gdy podréz zostanie zaklécona, oraz podniesienie jakosci i efektywnosci kolejowych ustug pasazerskich.
Istotne jest, aby skala zmian byla bardziej korzystna dla pasazeréw. Zapewnienie nalezytych praw pasazerom linii kole-
jowych jest kluczowe dla popularyzacji tego wcigz niedocenianego $rodka transportu. Musimy wyj$¢ naprzeciw oczeki-
waniom obywateli, przede wszystkim jesli chodzi o zagwarantowanie dostgpnosci kolei dla pasazeréw niepelnospraw-
nych, umozliwienie pasazerom przewozu roweréw oraz uproszczenie zapiséw o koniecznosci wyplacenia odszkodowan
w razie spoznienia lub odwolania polaczenia.

Obecnie przepisy sa bardziej przyjazne operatorom niz pasazerom, co jest jednym z ewidentnych powodéw, dla ktérych
kolej traci na atrakcyjnosci. Tendencja powinna by¢ odwrotna z uwagi na fake, iz jest to ekologiczny i szybki Srodek
transportu. Naszym obowigzkiem powinno by¢ tworzenie prawa przyjaznego pasazerom.

Niestety, korzystajac obecnie z ustug kilku operatoréw, nie mozna liczy¢ na odszkodowanie czy bezplatne zapewnienie
dalszej podrézy u innego przewoznika w razie spdzZnienia na przesiadke. Prawa s3 ograniczone umowsa handlows
miedzy przedsigbiorstwami lub jej brakiem. Tymczasem pasazerowie linii lotniczych moga ubiegaé si¢ o odszkodowanie
lub zapewnienie kolejnego lotu czy noclegu z positkami w przypadku, gdy samolot nie wyladuje na czas. Podobnie
powinno by¢ w przypadku ustug kolejowych.

23. Trwale zanieczyszczenia organiczne (debata)

Die Prisidentin. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber den Bericht von Julie Girling im
Namen des Ausschuss fiir Umweltfragen, 6ffentliche Gesundheit und Lebensmittelsicherheit iber den Vorschlag fiir eine
Verordnung des Europdischen Parlaments und des Rates iiber persistente organische Schadstoffe (Neufassung)
(COM(2018)0144 — C8-0124/2018 — 2018/0070(COD)) (A8-0336/2018).

Julie Girling, Rapporteur. — Madam President, this recast updates the current EU legislation in line with the latest
decisions made at international level under the Stockholm Convention. There is no disagreement in this House that
this is necessary. The latest research on persistent organic pollutants (POPs) shows a worrying persistence of previously
banned substances, particularly in the polar regions, and it's important that we keep up the momentum on this.

The report includes a new role for the European Chemicals Agency (ECHA), giving them much more involvement in
certain tasks. This is a move that I strongly welcome. I am aware that not all Members of this House are supportive of
ECHA - they don't particularly support it as an organisation — but in my former role as Parliament’s ECHA liaison
person for many years, I witnessed at first hand the excellent work that they do. I very much welcome the use of their
in-house expertise on POPs, as opposed to using outside consultants. That is a good move forward.

We're limited in what we can change here, as the Stockholm Convention supersedes the EU legislation, so this report
has been relatively straightforward compared with previous legislation, and indeed with other things that I've worked
on. But there are issues, and there is one particular issue — the problem of plastics recycling — which remains to be
resolved in the vote tomorrow. This concerns the substance decaBDE. For political reasons which are not clear to me —
but which, I would say, just amount to negligence — we find ourselves in a position where this substance was not
granted a recycling exemption at UN level, despite the fact that less stable substances from the same chemical group
have recycling derogations in place, and these were not removed by the Stockholm Convention. I sought to address this
issue at committee level, but the oral amendment that I proposed was rejected by MEPs from some of the political
groups. This was regrettable because it would have been best to have the issue dealt with at committee level.

So I have re-tabled the same amendment — that's Amendment 30 — for plenary. I cannot emphasise strongly enough the
importance of this amendment when it comes to the EU’s circular economy objectives. Amendment 30 concerns five
substances, four of which currently have individual recycling derogations of 1 000 ppm, and it imposes a limit
of 1 000 ppm for all five combined. That's a major net benefit environmentally and it is in line with limits set out in
the current Restriction of Hazardous Substances Directive. The fifth substance, decaBDE, has the same recycling dero-
gation under the REACH (Registration, Evaluation and Authorisation of Chemicals) Directive, a limit agreed only last
year. | also include in my amendment a review of this limit in five years’ time.
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Without this amendment, the vast majority of plastics recyclers dealing with WEEE (waste electrical and electronic
equipment) and end-of-life vehicles would have to dramatically reduce their activities or stop altogether. This would
particularly and disproportionately affect SMEs. We are talking about 900 000 tons of end-of-life vehicle plastic waste
each year, which will probably end up being exported outside Europe for recycling, where standards are far less rigorous
and there is a real risk of it finding its way illegally into products such as toys, which are then imported into Europe. If
we deal with it and recycle it within Europe to high standards, that should not, and cannot, happen.

Amendment 37 seeks to impose a more ambitious target and, while I fully support ambition, its adoption would
actually be negative rather than positive. What's more, my Amendment 30 includes a review of the limit in five years’
time and this is crucially important.

We have a strong commitment to the circular economy, and I hope that Members will bear that in mind when consi-
dering how to vote on these amendments.

Violeta Bulc, Member of the Commission. — Madam President, I would like to thank the European Parliament, notably the
rapporteur, Ms Girling, and the shadow rapporteurs for the work done on the Commission’s proposal to recast the POPs
Regulation. POP stands for persistent, organic and pollutant. The term refers to chemical substances that persist in the
environment, that bio-accumulate through the food chain and that are highly toxic to human health and the environ-
ment. Let me underline that these substances can be transported over thousands of miles in the environment from
where they were released. This is why persistent organic pollutants are a global concern. As is often the case, global
challenges require global solutions.

The international community took action on these chemicals through the establishment of the Stockholm Convention
on Persistent Organic Pollutants, which entered into force in 2004. The current EU Regulation on Persistent Organic
Pollutants dates from 2004 and implements the international commitments expressed in the Stockholm Convention.
The Regulation aims at eliminating the production, placing on the market and use of internationally produced persistent
organic pollutants (POPs). In addition, it aims at reducing and eliminating the releases of POPs that are unintentional by-
products of industrial processes such as dioxins.

Last March, the Commission proposed the recast of the EU Regulation on Persistent Organic Pollutants in order to bring
its procedures into line with the procedures set out in the Lisbon Treaty. The recasting process gave us an opportunity to
update certain aspects of the regulation, to provide further clarity and to make its processes more efficient. For example,
we proposed a role for the European Chemicals Agency (ECHA) to assist the Commission and provide scientific support.
In addition, we adopted and streamlined reporting and monitoring obligations and proposed to align the annexes to the
Regulation on Persistent Organic Pollutants with the outcome of the 2015 Conference of the Parties to the Stockholm
Convention. Finally, we brought certain terms and definitions into line with those used in the EU REACH Regulation.
I'm looking forward to hearing your views and I trust that you will give a strong mandate to Ms Girling to start
negotiations as soon as possible.

Massimo Paolucci, a nome del gruppo S&D. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, inquinanti organici persistenti non &
certamente un nome affascinante né di immediata comprensione per i cittadini che stanno seguendo questo dibattito.
Percio, per farci intendere meglio, dobbiamo chiarire che si tratta di sostanze chimiche tossiche pericolose su scala
globale, perché viaggiano su lunghissime distanze in atmosfera, che persistono nell'ambiente per molti anni e che si
accumulano negli ecosistemi, ponendo cosi gravi rischi alla salute umana e all’ambiente.

Stiamo parlando di diossine, furani e pesticidi ma anche di ritardanti di flamma ancora presenti in molti prodotti di uso
quotidiano come gli schermi delle tv, dei computer o della componentistica delle auto. Questa ¢ la ragione per cui la
Convenzione internazionale ci obbliga a essere molto severi nel trattamento di queste sostanze, molto severi anche
quando si tratta di gestire la presenza nei rifiuti e nei materiali che vengono trattati per il riciclo.
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Per questo motivo vorrei dire chiaramente che dobbiamo evitare che questi prodotti siano esportati e trattati fuori
dall’Europa secondo standard ambientali che non sono i nostri e poi ritornino in Europa dalla finestra. E per questa
ragione che noi socialisti vogliamo si sostenere e promuovere le attivita di riciclo, ma contestualmente definire limiti
sempre pit stringenti e piti ambiziosi.

In secondo luogo, da una petizione dei cittadini europei e da uno studio commissionato dal Parlamento europeo &
emersa I'evidenza che verosimilmente esistono in Europa suoli e acque sotterranee contaminati. Il gruppo socialista ha
chiesto e ottenuto, prendendo spunto da quanto abbiamo gia fatto alcuni anni fa nell'ambito del regolamento sul
mercurio, che la Commissione e gli Stati membri collaborino al fine di individuare e valutare i siti contaminati da
inquinanti organici persistenti.

Questi due principi difenderemo domani nel voto e nelle future negoziazioni con gli Stati membri e la Commissione.

Bolestaw G. Piecha, w imieniu grupy ECR. — Pani Przewodniczgca! Trwale zanieczyszczenia organiczne to zwigzki
chemiczne, nie tylko potencjalnie, ale i realnie niebezpieczne ze wzgledu na swoje szczeg6lne wlasciwosci, ktdre zwig-
zane s3 z ich toksycznoscig i niekorzystnym dzialaniem na organizm ludzki, ale réwniez z tego powodu, ze sg supertr-
wale w $rodowisku, majg zdolno$¢ bioakumulacji i tym samym maja negatywny wplyw na $rodowisko i zdrowie czlo-
wieka.

Ludzie narazeni s3 na trwale zanieczyszczenia organiczne na wiele sposoboéw. Gloéwnie przez spozywang zywnos¢ lub
powietrze, ktérym oddychaja. Produkty codziennego uzytku, zwlaszcza plastikowe, moga zawiera wiele substangji
stanowiacych trwale zanieczyszczenia organiczne, ktére zostaly dodane w celu poprawy wiasciwosci produktu, co spra-
wia, Ze trwale zanieczyszczenia organiczne mozna znalezé niemal wszedzie, i to w mierzalnych ilosciach.

Jako polityk, ale przede wszystkim lekarz mam szczegdlnie na uwadze kwestie szeroko pojetego zdrowia publicznego i
w tym kontekscie mysle o bezpieczenistwie i zdrowiu ludzi i zwierzat. To pigkna idea, ale musz¢ zgodzi¢ si¢ tutaj ze
sprawozdawczynig co do zaproponowanego odstepstwa, ktére dopuszcza inne stezenie w materialach pochodzacych z
recyklingu. Moze to spojrzenie mniej ambitne, ale pragmatyczne. Jestem zwolennikiem proponowania realnego prawo-
dawstwa, a w licznych konsultacjach podmioty, ktére zajmuja si¢ recyklingiem, wypowiedzialy si¢ na korzys¢ tej zmiany
i stad moje poparcie dla koncowego sprawozdania.

Linnéa Engstrom, for Verts/ ALE-gruppen. — Fru talman! I dag tar vi ett viktigt steg for att skapa en giftfri vardag for vdra
barn och véra samhallen. Vi maste begransa dmnen som DDT och dioxiner — ldnglivade organiska foreningar som inte
bryts ner. Dessa dmnen kan orsaka kroniska sjukdomar, och de dr cancerframkallande. De paverkar det centrala nervsys-
temet och fungerar som hormonstérande dmnen i fortplantningssystemet. Vi far i oss dessa skadliga dmnen via maten,
eftersom de lagras i animalisk fettvdvnad.

Det vi lagstiftar om i dag 4r att uppdatera EU:s kemikalielagstiftning i linje med Stockholmskonventionen for att
begrinsa anvindningen av de hir organiska foreningarna som inte bryts ner. Vi fortydligar ocksd Europeiska kemikalie-
myndighetens roll.

Vara barn ska inte utsittas for dessa gifter i sin vardag. Darfor dr detta beslut ett viktigt "gront steg” i kampen for en
giftfri vardag.

Katefina Kone¢nd, za skupinu GUE/NGL. — Pani pfedsedajici, navrzenym nafizenim se provadéji zavazky Evropské unie
podle Stockholmské tmluvy o perzistentnich organickych znecistujicich litkich a podle protokolu k ni. Zakladnim
cilem téchto mezinarodnich smluv a ndsledné i nafizeni je ochrana zdravi a zivotniho prostiedi pred skodlivymi aéinky
této skupiny chemickych latek. BohuZel nékteré zdsadni pozmeénovaci ndvrhy neposly Vyborem pro Zivotni prostiedi,
vefejné zdravi a bezpecnost potravin a ndvrh tak byl zdsadné oslaben, proto jsem je také znovu nacetla na plénum.

Timto vés tedy spolené s ekologickymi a spottebitelskymi organizacemi zdddm o hlasovani ve prospéch piisnéjsich
limitG pro nékteré dalsi latky. Je zapotiebi, aby byly prokazatelné toxické ldtky co nejrychleji zakdzany, a to globalné
jak v novych, tak v recyklovanych vyrobcich. Pravé z recyklovanych plast pak tyto latky rychleji zmizi.
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Rédda bych vds konkrétné pozddala o podporu pozménovacich ndvrhd, které zajisti ochranu spotiebiteld v Evropé pred
vystavenim témto latkdm zejména z recyklovanych vyrobkd a podpoii tak cistou cirkuldrni ekonomiku. Navrhuji aktu-
alizovat limity pro chlorované parafiny s kratkym fetézcem tak, jak navrhuje studie z roku 2015 sepsand z podnétu
Némecké agentury pro Zivotni prostfedi, a pro sumu PBDE, kterd je v souladu s mezindrodnimi zdvazky tykajicimi se
omezovan{ perzistentnich organickych znecistujicich ltkdch v rdmci Stockholmské amluvy.

Kolegové, je zcela nezbytné, aby pfepracované znéni nafizeni bylo pfijato co nejdiive. Je to zcela nezbytné, pokud
chceme ochrénit evropské obcany.

Eric Andrieu (S&D). — Madame la Présidente, 173 pays ont interdit les polluants organiques persistants. Pourtant, on
ne peut pas faire comme s'il n'y avait pas de problemes de fertilité ou de puberté, comme si 80 % des insectes et un tiers
des oiseaux n'avaient pas disparu et comme si les pollinisateurs n'étaient pas en danger de mort.

Glyphosate, chlordécone, néonicotinoides, métam-sodium, on ne compte plus le nombre de scandales sanitaires. Mais
que fait la Commission européenne pour protéger la santé des 500 millions de citoyens européens?

Aujourd’hui, prés d'un tiers des produits chimiques présents sur le marché de I'Union européenne depuis 2010 sont
potentiellement dangereux pour la santé humaine, en infraction avec le réglement européen REACH.

Quelle est la réalité? La réalité, C'est que ni les Etats membres, ni la Commission européenne nappliquent 'article 191 du
traité sur le fonctionnement de I'Union européenne, qui prévoit que la politique de 'Union dans le domaine de
lenvironnement vise un niveau de protection élevé et est fondée sur les principes de précaution. La réalité, c’est que la
plupart des Etats membres violent allegrement ces principes de précaution et que la Commission européenne, en laissant
faire, en laissant aller, se rend elle-méme coupable de non-assistance a citoyen en danger.

I ne faut pas jouer, plaisanter, avec la santé des 500 millions de citoyens européens, il est de notre responsabilité pleine
et entiere d’agir trés concrétement.

Michele Rivasi (Verts/ALE). - Madame la Présidente, je me réjouis de la révision de ce réglement sur ces polluants
organiques persistants (POP).

Effectivement, de nombreuses associations, notamment WECF (Women Engage for a Common Future) et FNE (France
Nature Environnement), démontrent la présence de substances toxiques, dont des retardateurs de flamme, qui sont des
POP, dans les jouets pour enfants, les ustensiles de cuisine ou les accessoires pour les cheveux. Pourquoi? Parce que ce
sont des plastiques recyclés.

Je soutiens mon collégue, M. Andrieu, et juge scandaleux que la Commission européenne ait accordé des dérogations
pour justement permettre le recyclage des plastiques contenant ces substances. Des études réalisées sur les moquettes ont
montré la présence de POP dans les moquettes des sept principaux fabricants, que ce soit des phthalates, des retardateurs
de flamme bromés, etc.

Il faut interdire ces substances en amont. Il ne faut pas accorder de dérogations. Je suis d’accord avec M™ Girling
lorsquelle dit qu'il faut supprimer ces dérogations, parce que, ce qui est important, dans la perspective des élections
européennes, c'est de montrer que I'Europe protege la santé des consommateurs. A Theure actuelle, nous ne sommes pas
suffisamment ambitieux.

Anja Hazekamp (GUE/NGL). — Voorzitter, persistente organische gifstoffen, zoals DDT en dioxines, zijn uiterst giftig
voor mensen, dieren en het milieu. Ze stapelen zich op in ons vetweefsel en kunnen via de moedermelk aan onze
kinderen worden doorgegeven.

Ondanks het feit dat het gebruik al aan banden is gelegd, vinden we dit gif nog steeds volop terug in melk en eieren,
maar ook in dieren, zoals vogels, vissen en zeehonden, op kleding, in de bodem en in het grondwater.
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Daarom moeten we alle persistente organische stoffen verbieden, zonder uitstel en zonder uitzonderingen. En natuurlijk
moeten we deze stoffen vervangen, maar niet door ander gif. In Nederland is het zeer giftige perfluoroctaanzuur ver-
vangen door GenX. Hoewel GenX waarschijnlijk ook kankerverwekkend is, wordt het zonder enige waarschuwing in de
anti-aanbaklaag van pannen gebruikt. Inmiddels treffen we GenX overal in het milieu aan! Dat is onbegrijpelijk! Deze
stoffen horen niet in ons milieu, niet in ons water en niet in ons lijf!

Voorts ben ik van mening dat de Europese landbouwsubsidies moeten worden afgeschaft!

Jytte Guteland (S&D). — Fru talman! Varje dag exponeras vi for mingder med kemikalier av olika slag. De finns i vir
vardag. De finns i leksaker, matforpackningar, vara klader, vattnet vi dricker, till och med i dammet, som vi kanske sopar
under mattan. For ett stort antal av dessa dmnen vet vi inte vilka effekterna dr f6r oss manniskor och fér miljon, trots
att det egentligen bara ska vara bevisligen sikra dmnen i vr vardag.

POP-forordningen innehéller ndgra av de virsta dmnen som manskligheten kédnner till, inklusive bromerade flamskydd-
smedel, till exempel dekaBDE, som regleras genom Stockholmskonventionen. Dessa dmnen blir emellertid inte mindre
farliga for att vi ateranvinder dem i exempelvis plast. Atervunnen plast blir ju inte bittre for vér hilsa, si det 4r viktigt
att vi gor tvd saker pd samma ging: bade blir battre pa att dtervinna och ser till att fa en giftfri vardag.

Dirfor kommer jag att kimpa for att grinsvirdet for dekaBDE halls i linje med miljoutskottets betinkande,
dvs. 10 mg/kg. Detta dr ndmligen viktigt for manniskors hilsa, det dr viktigt f6r miljon och det 4r viktigt ocksa for att
fortroendet for dtervunnet material ska vara intakt hos allmanheten.

Younous Omarjee (GUE/NGL). — Madame la Présidente, Madame la Commissaire, I'une des plus graves crises écologi-
ques et sanitaires de toute I'Union européenne touche les régions ultrapériphériques de la Guadeloupe et de la
Martinique, qui ont été exposées, vous le savez, pendant des décennies a un polluant organique persistant trés toxique:
le chlordécone.

Ces iles sont aujourd’hui ravagées par la persistance de ce polluant. Un scientifique disait que nous sommes dans une
situation presque post-Tchernobyl: les terres et les sols sont pollués pour les sept siecles a venir et les habitants sont
malades.

La France n'a pas rempli son devoir d'information sur les risques pour les populations, aujourd’hui abandonnées a leur
sort. Puisse ce reglement contraindre la France a assumer ses obligations!

Les Antillais, voyez-vous, Madame la Commissaire, attendent beaucoup de 'Europe, et je compte sur vous, Madame la
Commissaire, pour agir en ce sens.

Spontane Wortmeldungen

Bogdan Andrzej Zdrojewski (PPE). — Pani Przewodniczaca! Zmienie troche swoje wystapienie ze wzgledu na debate,
ktora wiasnie si¢ zakonczyla. Przede wszystkim chce zwréci¢ uwage na to, ze mozna przyjaé do wiadomosci tzw.
kategorie eksterytorialnosci $mieci. To oznacza, Ze jezeli patrzymy na ten czy inny ocean i widzimy ogromng mase
$mieci, rzeczywiscie mamy klopot z ustaleniem odpowiedzialnosci tych, ktérzy powinni poradzi¢ sobie z tym proble-
mem. Ale nie istnieje— chcg to wyraznie podkresli¢ — eksterytorialnos¢ Zrédet tych zanieczyszczen. Mozna je odtworzy¢
i dojs¢ do podmiotéw, panstw, takze spoleczefistw odpowiedzialnych za te zanieczyszczenia. I druga rzecz, na ktérg
chee zwréci¢ uwagg, to zakoriczona misja SEDE na Arktyce, podczas ktérej bardzo zdecydowanie podkreslono w kate-
goriach bezpieczenstwa kwestie zanieczyszczenia tymi wlasnie trwalymi chemikaliami nieorganicznymi. Jest to bardzo
wazny element i na niego réwniez zwracam uwage.
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Note Mapiac (ECR). — Kupia TTpoedpe, 0 kavoviopog yia tov omoiov oulntoupe evappoviCetar pe t oupfaon g
STOKYOAUNG YIO TOUG EUHOVOUG OPYAVIKOUG pUTIOUG 1] EMIOVOUG OpYavIKOUG HONUVTEG Kal, OUGLAOTIKG, OTNpiletal o€ authv.
Ot &v Noyo pUmot €ivar YNHIKEG TOSIKEG OUGIEG EEAPETIKNG orpaciag, mou ennpedlouv Ty uyelad OAwv Tav avdponwy. Qatoco,
€V oUCNTOUE yia TOV KavoVIoHO auTdv, anodeivietal OtL: mpaTov, dev mpaypatonowdnke dafovlevon pe evdiapepdpevous
QOpEIG TPOKELEVOU va ekToviel 0 kavoviopog, deltepov, dev atomotdnkav eEwTepikol ERMEPOYVOLOVES, Kat TpiTov, dev £yive
eKTIpNON TeV emmteoewy. [a évav kavoviopd t0c0 cofapod, mou anodeikvietar kat and Tt oulnTon Ot evar KadopLoTIKrS
onpaoiag yia v & v vyela v moktov. Oewpd OTL énpene va £Ouv yivel auTég ot Stadikaoieg, S1OTL Eival OUCLAGTIKEG.
Ao oL gEwTepikol epmelpoyvapoves, aANG kat ot evdiagepOpEvol Popels, Ja pmopolcav va MPOGPEPOUV (e TIG dIKES TOUG
napeppacei.

José Indcio Faria (PPE). — Senhora Presidente, Senhora Comissdria, os poluentes organicos persistentes, dos quais os
mais medidticos talvez sejam o DDT e as dioxinas, tal como o nome indica, persistem no ambiente, contaminando
habitats naturais e tém uma elevada toxicidade para nds, humanos, e para outros seres vivos.

Sabemos que a maior parte destes poluentes sdo, alids, disruptores enddcrinos, o que significa que afetam a sadde e a
reprodugdo de vérias espécies animais, incluindo a nossa.

Entendo, por isso, que s3o necessirias medidas fortes para eliminar este tipo de poluentes e evitar a ecotoxicidade ¢ a
bioacumulagdo em consequéncias exponenciais nos humanos.

No que toca aos limites admissiveis de p6, temos de impor aos produtos reciclados as mesmas regras que ja impomos
aos produtos virgens, sem com isto criar uma dualidade de critérios ou uma diferenca de qualidade entre produtos, isto
¢, incentivar a economia circular implica garantir a seguranga dos consumidores, sobretudo porque a quantidade de
material de origem reciclada s6 tende a aumentar.

Precisamos de garantir aos cidaddos que podem estar descansados de que a comida, os brinquedos das criangas e os
utensilios de uso comum ndo estdo contaminados com essas substancias de elevado perigo.

7ve

Jifi Pospisil (PPE). — Pani pfedsedajici, ji se pfizndm, Ze o této véci jsem v posledni dobé hodné studoval a musim Fici,
ze jsem zdéSen z toho, jak perzistentni organické znecistujici ldtky ¢im dale vice vypliuji nase Zivotni prostiedi a stavaji
se pro nas fatdlni hrozbou. Fatdlni hrozbou pro nase zdravi, fatdlni hrozbou pro Zivotni prostfedi. Proto jsem chtél Fici,
Ze vitdm tento ndvrh, ktery zpfistiuje existujici nafizeni.

Dékuji Komisi, dékuji pani zpravodajce, jsem velmi rad, Ze se jasné stanovi novd pravidla pro Evropskou agenturu pro
chemické latky. Na druhou stranu, a proto jsem se pfihldsil do debaty, prosim Komisi, aby do budoucna byla mnohem
vice ambiciézni. Do budoucna, pokud chceme tento problém fesit, budeme muset fesit $irsi zdkaz téchto latek a snahu
najit vhodné komponenty a vhodné nahrady. Takze prosim do budoucna vétsi ambiciéznost, je to nutné pro nase zdravi
a zdravi nasich obcant.

(Ende der spontanen Wortmeldungen)

Violeta Bulc, Member of the Commission. — Madam President, I would like to thank all the Members of Parliament who
took part in the debate. It has been a really useful discussion and has touched upon the main elements of the
Commission’s proposal.

Let me underline, however, one specific issue concerning your proposal of listing decaBDE (decabromodiphenyl ether) in
the recast, since this featured prominently during the discussion. While I fully understand the objective of Parliament to
take into account the experience and concerns of the recycling sector, I would like to remind you that it is crucial that
our circular economies are as free as possible of toxic chemicals. This is in line with the objective of both the United
Nations Stockholm Convention and the EU Regulation on Persistent Organic Pollutants (POPS) to eliminate production
and use of these substances.

To achieve that objective, it is of utmost importance that materials that contain persistent organic pollutants can be used
or placed on the market only if those pollutants are present as unintentional trace contaminants. We must also be aware
that products made from recycled materials will be accepted by consumers only if they have confidence in the quality
and safety of the recycled material.
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Before I conclude, let me refer to some of your additional comments. First, regarding Mr Andrieu’s point about breaches
of chemical legislation, I'd like you to know that this study was conducted regarding the REACH (Registration,
Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemicals) Regulation, whereas, in the debate, we were discussing the
recast of the POPs Regulation and I would therefore really like to focus only on that.

Secondly, we think that it is important to note that, contrary to the Stockholm Convention, discussions regarding other
similar substances, the Stockholm Convention decision that listed decaBDE in Annex A to the Convention does not
include a derogation for recycling of products containing decaBDE. This is significantly different from the listing of the
other PBDEs (polybrominated diphenyl ethers) under the Convention in 2009, where such a recycling derogation was
included. In this case, the listing of the PBDEs in the POPs Regulation in 2010 specifies that the unintentional trace
contamination (UTC) levels for the PBDEs is ten ppm (parts per million), but in line with the listings in the Convention,
a derogation of 1000 ppms for recycled materials is allowed. There is no such derogation in the Stockholm Convention
for decaBDE.

To conclude, I would like to underline that the Commission stands ready to provide support and to play to the full its
honest broker role. I am looking forward to starting negotiations in order to ensure a first regarding agreement during
the Austrian Presidency so that this legislation can make a real difference on the ground as soon as possible.

Julie Girling, Rapporteur. — Madam President, I would like to thank colleagues for their contributions, some of which
were more useful than others. [ am particularly concerned at the attempts by one or two Members to roll into POPs
(persistent organic pollutants) discussions around agri-chemicals such as glyphosate. It is utterly irresponsible to stand
up in this Parliament and imply that glyphosate is a POP. It is not. This legislation is far too serious to play those sorts
of politics with.

So, let’s restrict ourselves to dealing with the persistent organic pollutants. As I said in my opening address, there is no
disagreement here that we all would like to eliminate them. The point is about how we do it, the rate at which we do it
and the methodology. For me, I would just make my point again, yes, it's true, as Ms Rivasi said, that there are studies
that show that decaBDE (decabromodiphenyl ether), for example, has turned up in hair brushes. This is appalling, but I
will bet my life that those hairbrushes were produced in the Far East. They were not produced in Europe, and they come
from bad recycling.

If we want to prevent that from happening, if we want the recycling to take place in Europe, by European companies
bound by European rules, which will not then put the recyclates on the market for products like food contact materials
and toys, according to our rules, then we have to take control of that process. Pretending that we're not going to recycle
at all when we have legislation like the ELV (End-of-Life Vehicles) Directive and the WEEE (Waste Electrical & Electronic
Equipment) Directive in place is frankly ostrich-like.

So, I ask Members yet again to re-examine their support of Amendment 30 or Amendment 37, and to look carefully at
Amendment 30, which not only sets out recycling reductions — because it takes four products, rolls them into five and
gives the absolute maximum for all five, which is actually a reduction to 20% — but it also has a review mechanism
which would allow us in five years, if we can get best available technology in place in the European recycling industry,
to recycle these products. It would allow us to be in a position where we could actually eliminate these. If you go ahead
with Amendment 37, that is not an option on the table.

Die Prisidentin. — Die Aussprache ist geschlossen.
Die Abstimmung findet am Donnerstag, 15. November 2018, statt.
Skriftlige erkleeringer (artikel 162)

Pavel Poc (S&D), pisemné. — Nékolik tydnii jsem upozorfioval kolegy, jaké dopady maji mezery v legislativé na vefejné
zdravi, a Ze nesouhlasim s tim, Ze se jednd o pouhou technickou pravu mezindrodnich zdvazkd. Naopak — jednd se o
rozhodnuti s vyznamnym socidlnim dopadem, jehoZ disledky poneseme jesté desetileti. Pristup, ktery v soucasné dobé
EU zaujiméd k recyklaci a limitim perzistentnich organickych znecistujicich litek, je doslova toxicky. Zvlasté, pokud
existuji bezpecnéjsi alternativy. Pokud chceme zarucit nezdvadnost materidld, které recyklujeme, musime v prvé fadé
eliminovat mnozstvi nebezpecnych ldtek v primarnich produktech, ne je vracet do obéhu. A uz vibec ne v podobé
kontaminovanych kuchynskych pomucek ¢i détskych hracek. Pro ty, co nevédi, POP jsou latky, které se akumuluji v
zivotnim prostiedi, odkud se dostdvaji do naseho potravniho fetézce. V lidském téle pak narusuji fungovani hormondl-

niho, nervového i imunitniho systému. V EU ndm bohuzel trvad pfili§ dlouho, nez takto nebezpecné litky zcela zaké-
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zeme, coz vede k tomu, Ze se jesté dlouhou dobu potykdme s jejich odkazem. V pFistim roce napiiklad skondi pétileté
pfechodné obdobi pro HBCD. Tuto toxickou latku ale budeme mit dal$i desetileti zabudovanou ve svych domech.
Myslim, Ze se snad vsichni shodneme na tom, Ze takové dédictvi bychom svym détem zachovédvat neméli.

24. Niezalezno$¢ organéw statystycznych w Unii Europejskiej i sprawa Andreasa
Georgiou (debata)

Die Présidentin. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache tiber die Erklirungen des Rates und der
Kommission zu der Unabhidngigkeit statistischer Amter in der Européischen Union und der Fall von Andreas Georgiou
(2018/2930(RSP)).

Karoline Edtstadler, President-in-Office of the Council. — Madam President, high quality, reliable and accurate official
statistics are the pillar of the EU’s economic governance, supporting decisions in our economic surveillance procedures
in the context of the European Semester. Issues related to statistics are therefore a regular item on the Council’s agenda.
The Council regularly — once every year — reviews the EU’s statistical information needs, examines reports provided by
EU statistical bodies and adopts conclusions, which evaluate progress and set priorities for the upcoming year.
Undoubtedly, high-quality, accurate and reliable statistical data can only be produced by independent statistical authori-
ties.

The professional independence of the EU’s national and Union-level statistical bodies is enshrined in EU law. The EU’s
statistical authorities also operate according to the European Statistics Code of Practice. The implementation of the
Code’s 16 principles is monitored by the Independent European Statistical Governance Advisory Board, which informs
both Parliament and the Council. Indeed, the situation as regards the professional independence of statistical authorities
in general has been satisfactory.

The important exceptions, however, are the concerns expressed over the judicial proceedings against the former
President of Greece’s statistical authority, ELSTAT, Andreas Georgiou, and two senior ELSTAT officials. The
Commission has repeatedly reiterated since 2016 its full confidence in the reliability and accuracy of ELSTAT data
from 2010 to 2015 and since then. The issue has also been addressed by the Eurogroup in the context of Greece’s
Third Economic Adjustment Programme, whose conditionality included requirements to review the provisions related to
the autonomy of independent parties, including ELSTAT.

Against this background, in June this year, on the occasion of concluding Greece's Third Programme, the Eurogroup
mandated the institutions to continue monitoring developments in the legal proceedings against the former President
and senior staff of ELSTAT and against the members of the Committee of Experts of the Hellenic Republic Asset
Development Fund. It also mandated them to monitor the supporting actions taken by the Greek authorities, including
legislative actions, if needed, in full respect of the independence of the judiciary. The institutions are expected to report
back to the Eurogroup in the context of the post-programme surveillance. These reports, in addition to the regular
reporting by the European statistical agencies, will keep us informed on the situation related to ELSTAT.

With this, I will finish my brief statement and I will listen attentively to the Commissioner’s intervention and to your

debate.

Marianne Thyssen, Member of the Commission. — Madam President, I appreciate the opportunity to discuss with you the
independence of statistics for Europe.

The independence of statistics and of the statistical authorities that produce them is a fundamental principle explicitly
set out in EU law. The current governance of the European statistical system relies primarily on a clear, legal framework,
the so-called statistical system. With your support, that law has been improved and strengthened, on the initiative of the
Commission and in full observance of the principles of subsidiarity and proportionality.
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Like any principle or rule set out in law, statistical independence needs to be monitored and its implementation needs to
be ensured in practice. Regulatory monitoring is carried out both by the Commission and by independent peers in the
context of the European Statistics Code of Practice, already mentioned by the Presidency. This code aims to enhance the
professional independence, integrity and accountability of European statistics and of the European statistical system. You
in this House, as the European legislator, have contributed to ensuring the transparency and accountability of the
European statistical system by establishing the European Statistical Governance Advisory Board (ESGAB).

ESGAB is an independent body of experts that oversees the implementation of the Code of Practice, and every year it
makes a report, which it presents to you, honourable Members, as well as to the Council. The annual ESGAB reports
have always covered the principle of professional independence and illustrated the progress achieved at national and EU
levels. On the basis of the Commission’s and ESGAB’s monitoring, the Member States have identified and implemented
improvement measures that contribute to maintaining the confidence of users, and particularly their trust in the inde-
pendence of statistics.

As regards the specific situation in Greece and the situation of Mr Georgiou, let me firstly emphasise that the
Commission has full confidence in the reliability and the accuracy of data produced by the statistical authority in
Greece under Mr Georgiou's leadership in the years from 2010. The Commission has consistently confirmed this in
previous public statements. Secondly, let me repeat that the Commission neither comments on developments in ongoing
national judicial proceedings nor assesses the impact of court decisions that are not final and irrevocable. That said, I
can understand that the staff of the Hellenic Statistical Authority (ELSTAT) may feel they are not sufficiently well
protected to do their jobs effectively and independently. The Commission has followed the developments in Greece
consistently and has repeatedly expressed its concern in that regard, both in public statements and directly to the
Greek authorities. The Eurogroup has also consistently expressed its support for Mr Georgiou and, most recently in its
statement on Greece of 22 June this year, it has been inviting the European institutions to monitor the developments
and to report back to the Eurogroup.

It's important to highlight that the Commission has actively supported Greek statistics on several fronts. The support
has led, inter alia, to amendments of Greek law to further enhance the statistical authority’s institutional, operational and
financial independence. Other legal amendments have provided for the indemnification of current or former statistics
officials for legal expenses incurred in the context of trials following lawsuits or criminal charges against them related to
the performance of their duties. Commission officials have also contributed extensively, with their expertise, to streng-
thening the statistical processes in Greece, and we continue to do that, as we do in other Member States too.

In conclusion, I would like to reassure the honourable Members that not only has the independence of the national
statistical authorities been strengthened in law, but Eurostat is also actively working to ensure that independence exists
in practice too. Your continued vigilance will help us in this task.
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Teopytog Kuptoog, £ ovopatoc ¢ opadac PPE. — Kupia Tpodedpe, 1 eova mou éo yia tov kUpto Tewpylou evar om
TIPOKELTAL Yia €vav APLOTO EMIOTIHOVA KAl TEXVOKPATI, TOU £MecE DUPA TOV MEPLOTACEWY KOL TONTIKGOV OIKAOTIKGY TAIXVIOLOV.
Eva pépog g Kowwviag ToU QOpTwoE, péca oty viact TG kpiong, Ty avaykaotikr éviatn e ENadac oe daveiako
npoypappa, enedrn dfdev aMage ta otoixeia. H ENAGda eixe pmet avaykaotikd o€ davelakd mpoypapipa mpotou o KUPLog
Tewpylou OPIOTIKOMOLCEL T OTATIOTIKA OTOLKEIN. AUOTUX®G, HEVOVTAG OTO €UP® OV KAVAME -yiot AOYOUG TOAITIKOU KOGTOUG-
TG avaykaieg petappudpioels, oneg ekavav alheg Xopes, pe anotéleopa va odnyndolpe oty umepypéwon kat o€ adiegodo.
Xopeg pe pkpotepa mpofAipata and ta dikd pag, onwg 1 IpAavdia, 1 IMoptoyahia kar i Kimpog, unoypemdnkav emiong va
PmOUV 0 dAVELOKO TIPOYPAHA KAl VO EQAPHOCOUV TO OXETIKO pvipovio. Emopéveg, dev graier o kupog Tewpylou yia ta
npoPArpata pag, mou cuveyilovrar efartiag kat g kpiong tou 2015. Ynapyouv féfawa dikaotikot Aertoupyot mou aZiohoyouv
™V Kataotaon diagopetikd. Apkel va Jupicw ot 1 npany mpdedpog tou Apeiou Tlayou, n onola orjuepa givar oUpfoulog Tou
npwdumoupyol kupiou Toinpa, eixe oteikel emotoln} otov kUpto Juncker katayyéA\ovtag to davelakd mpoypappa. Autd mou
UMOPOULE KAl TPEMEL VL KAVOULE yia Tov KUpto [ewpyiou eivar va empeivoupe va TeENelwoel 1) SIKAOTIKY TOU TEPIMETELN KAl Va
Pefarwdolpe On ta dikaotika vopika £5oda Ja mepdoouv oTo eANVIKO dnpocto, Omwg Exel 110N anogactotel. Oewpw, Aotmdv,
ou mpénet va dodel éva téhog omig dikaotikég mepmeteeg Tou kupiou Tewpylou. Kata wv amoyr| pou, ot dadpopés mou tov
Tohaumepolv eivar unoyetes. O 18106 Tig £xel mapouoidoel pe tov dikd tou tpomo oty Emtponr) Owovopikav kar Nopiopatikev
Ynodéoewv tou Eupwnaikot Kowvofouliou.

Roberto Gualtieri, on behalf of the S§D Group. — Madam President, the independence and credibility of statistical
authorities is a fundamental pillar of the EU and a prerequisite for a sound economy and a solid monetary union. We
are proud of our statistics and we support Eurostat in its work in ensuring their growing quality and reliability.

We all know that falsification of statistics occurred in Greece and that the work subsequently undertaken by Mr
Georgiou, when he headed the Hellenic Statistical Authority (ELSTAT), has been crucial in improving the situation and
bringing the numbers to reality and credibility. We also know that since then, ELSTAT has been carrying out excellent
work and the Greek Government has put in place all the necessary measures to ensure and safeguard its independence.

As the Eurostat assessment and approval of data collected as from 2010 show, ELSTAT has, since then, acted in an
objective and reliable fashion, in compliance with its tasks and code of conduct, and with EU statistics rules.

Our message here is clear and simple. We respect the Greek judicial system and its autonomy. However, we regret the
judiciary crusade against Mr Georgiou which, we know, was not been triggered by the current Government. We want to
reiterate here our full support for him. We are very concerned about the potential consequences of such an affair, and
the risk of undermining the independence and impartiality of all statisticians: because independence means not only not
being subject to external interference but also being safeguarded against hostile surrounding factors that could prevent
people from carrying out their tasks freely and impartially.

Not¢ Mapiag, € ovopatoc ¢ opadac ECR. — Kupia ITpoedpe, to inpa e tevnuc Sioykwong tou Snpociou eNetppatog
Tou 2009 anodeixdnke kadoptoTikd mpokeEvou va propeoet 1) kufepviion tou Twpyou [anavdpéou va vopuponomoet kat va
dpopoloynoel v évtaln e EANGdag oto Atedvég Nopopatikd Tapeio kat ota pvipovia. 'Etot, eve n kupépvnon Kapapav,
tov Zentépfpio ou 2009, eiye mpocdiopicel to dnpooto ENkeippa oto 6%, 1 kufpépvron TManavdpéou, petd v ekhoyikr| vikr)
tou TTAZOK tov Oktofpio tou 2009, t0 mpocdidpioe oto 12,7%. TTow ftav to anotéleopa; Na unovopeudel 1) davetohnmrikr
Yéon g yopas. Na dpopohoyndel kpion davelopou kar va odnyndel n EN\ada oty «aykahidy g tpoikag, 1) onoia eni okt
Xpovia @Twyomoinoe tov eNAvikd \ad, metookoye HodoUg kar ouvtdEels kat ektivaée To Xpéog and to 115% tou AEII
oto 180%. H anodeitn g texvntis Sidykwong tou eNkelppatog ekdéter kan v idia v Evpenaikn Eveor), kadog anodeikviet
ou emphidnke o pyvnpovio evd dev frav avaykaio yio v ENGda. AMwote, o kUpiog Dijsselbloem opoloynoe om to
PVIHOVIO £6(GE TOUG dAVELOTES, ¢0woe To eupd kat ot v EAMada. H unoveon Tewpyiou éxer anaocyoMjoet ta eNAVIKG Towikd
dikaotipia, evamiov tev onolwv Ppednke katnyopolpevoc. H eNhnvikr] dikatoouvn eivar aveEaptt kat to Euponaiko Kowo-
Bovhio dev éxer kapia appodiotnta avapedne. ‘OAn avty 1 culiton yivetar pe anokhelotikd okond T Siedvomoinon g véag
ToWIKNG Unddeons katd Tou kuplou Tewpylou, pia kat €xel aokndel véa mowikr dlwEn. Tuvadegot, av Yélete va fondroete Tov
KkUpto Tewpylou, va mate wg paptupes unepdomiong ot dikr Tou avtl va puhate e moArtka. [Tyaivete ota mowikd dikaotripia
v TOV UTIEPUOTILOTEITE (G HAPTUPES, Ooot vopilete 0Tt £xet dikio o kUptog [ewpyiou.
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Jean Arthuis, au nom du groupe ALDE. — Madame la Présidente, 'Union européenne shonore de sa charte de valeurs
fondamentales et c'est a ce titre que nous luttons contre les informations fallacieuses, que nous protégeons les lanceurs
d’alerte et que nous respectons les principes de I'état de droit.

Toute communauté, dés lors qu'elle mobilise les deniers de ses membres, doit étre vigilante sur la sincérité des
comptes rendus et des informations statistiques. La confiance mutuelle se construit sur une exigence de vérité et de
fiabilité. Andreas Georgiou, directeur général d’ELSTAT (I'Autorité grecque des statistiques macroéconomiques, budgétai-
res et financieres) est poursuivi depuis 2011 parce qu'il a respecté les normes édictées par I'Union européenne en cette
matiére. Alors que deux décisions de la Cour supréme grecque ont prononcé un non-lieu en sa faveur, en septembre de
cette année, une troisieme procédure vient d'étre lancée a son encontre a linitiative du parquet général. Jobserve que
I'équipe ancienne, celle qui a maquillé les comptes publics, n'est 'objet d’aucune poursuite. En revanche, la vindicte se
concentre sur Andreas Georgiou.

Je lance un appel au Conseil, Madame la Ministre, et a la Commission, Madame la Commissaire, ne soyez pas suspects
de complicité d’'un acharnement judiciaire caractérisé qui sape l'indispensable confiance au sein de I'Union économique
et monétaire. Mettez fin a cette situation scandaleuse sur le plan humain, politique et européen. Si Guy Béart a chanté «Il
a dit la vérité, il sera exécutés, telle n'est pas notre vision, telle n'est pas notre ligne de conduite, telle n'est pas notre
exigence. C'est une question de confiance. Pour terminer, je voudrais dire & nos collegues grecs qu'il est indispensable de
mettre un terme a cette situation scandaleuse.

(L'orateur accepte de répondre a une question «arton blew» (article 162, paragraphe 8, du réglement))

Notc Mapiag (ECR), epatnon pe yahdlia kapta. — Kipte ouvadehge, unapyel 1 aveEapty eNnvikr) Sikatoolvr. Eoeig
einate ot Eexivoe 1dn véa mowikr] Slwén katd tou kupiou ewpyiou. Me doa einate, gaivetar O moTevETe oY AJOOTTA TOU
kupiou Tewpylou. Ondte oag epute: Ja mate ota eANnvika dikaotipia va katadéoete K¢ HAPTUPAS UTIEPAOTILONG TOU KUpLou
Tewpyiou; Movov étot pmopeite va tov Pfondijoete. Mnopeite va eiote paptupag unepaomnions ot dikr tou. Oa mate; Awot,
TPAKTIKA, [OVOV Etol umopeite va fondroete. Atagopetikd, 0N n mohrtkr] ouliion 8o onpaiver napépfaot) oty eAnvikr)
mowikr dikaoouv).

Jean Arthuis (ALDE), réponse «carton bleus. — Cher Marias, ne vous méprenez pas, nous sommes les uns et les autres,
dans la diversité des pays que nous représentons, des formations politiques qui sont les notres. Nous sommes garants
d'un pacte moral qui est fondé sur la confiance.

M. Georgiou a bénéficié de deux non-lieux de la Cour supréme. Alors, pourquoi cet acharnement manifesté par le
parquet général, qui lance une troisieme procédure a 'encontre de M. Georgiou? Je souhaiterais vraiment qu'en votre
qualité d’élu grec, vous puissiez faire pression aupres de l'opinion publique et des autorités grecques pour mettre un
terme a cette situation.

Nous construirons I'Europe sur un principe de confiance et non pas sur le maquillage des comptes publics.

Molly Scott Cato, on behalf of the Verts/ALE Group. — Madam President, in a world where the rule of law is under threat,
we must protect the integrity and independence of public officials. In this context, there is deep concern about the
charges lodged against Greece’s top statistician, Mr Andreas Georgiou, who was responsible for re-calculating the
country’s economic statistics, in accordance with EU law, in 2010.

His case represents the trial of evidence-based policy-making and it is a test of the independence of state officials.
Policy-makers, as well as the general public, require high-quality statistics in order to make informed decisions within
our democracies. Any attempt to undermine independent experts should ring alarm bells. In this case, there is a sus-
picion that a legal process is being used as a tool to scapegoat statisticians for the impact of national economic policies.

The Commission should take steps to protect the independence and integrity of the work of statisticians and to ensure
that they are not subject to political pressure. I would like to agree with Mr Gualtieri and also to express my support for
Mr Georgiou.
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Anpiytprog HanadnpotAng, €& ovopatoc ¢ opadac GUE/NGL. — Kupia Tpoedpe, yia 1o é\ewppa tou 2009, kupieg kat
KUptot ouvadehgot, mou ftav 15,1% kar Oyt 6% -0nwg pag £\eve pie TAAOTA OTOLElR KAl «HOYELPEHEVEGy OTATIOTIKES 1) KUPEp-
vijon e Néag Anpokpatiac- @gtaive ot ToTe Kufepvovtes kar oxt o kUplog Tewpyiou. Xaipopat, d10tt o Zupfovhio kat 1)
Enttponr}, aMa kat 1 Eurostat, to Eurogroup kai o ESM, emfefaiavouv ot kar orjuepa kar OAa ta teleutaia ypovia, anod
10 2010 kat petd, ot eAnvikég dnpooieg otatiotikeg elvar anolltog afomotes. To fefaivoe, kUpte Ferber, kar o xUpiog
Radermacher otav fpde kat pag piknoe oto Eupwkovofouhio, kar n kupia Kotzeva, kot €ine 0Tl T «Uayelpepévar oTOLKELd
kat ta eNAeippata avijkouv oty mepiodo mou kufepvoloav ) x@pa 1 Néa Anpokpatia kat to [TAZOK. It autov akpifoc tov
\ovo, da foela va oag me 0Tt oefopacte anoAUTwG kat eyyuopacte anolitwg v aveEaptioia 1000 ¢ EASTAT 600 kat g
eMnikne dikatoolvng. ‘Ocot emiyelpolv ofjpepa va ekHETAANEUTOUV TIG SIKAOTIKEG TEPIMETELEG MOU TAAMIWPOUV TOV KUPLO
Tewpylov yia va mhnEouv ) xdpa pou, v EXNada, to povo mou emtuyydavouv eivar va umevdupilouv TOV dnpocIOVOpIKO
EKTPOXLAOHO KAl Ta MAQOTA OTATIOTIKA oTotyela, Kupia [1poedpe, ...

(H Tpoedpoc apaipei tov Adyo amod Tov opAn).)

EAevdtproc Zuvadvog (NI). — Kupia poedpe, 1) unddeon tou Avdpéa Tewpyiou e ENnvikic Stanoukic Yrnpeoiag Sev
glvar amh\a pua mowikr 1) kat mewapyikr mapafaon kadfkoviog. A@evog pev, o Tewpyiou géper fapitateg ndikés eudlves Tig
onoteg kavéva dikaotipio dev eivar appodio va kpivel, agetépou de, O¢@e\e va mpootateloel To ApOcto kat To eANVIKG
oupgépovia. Qotooo, enéhebe va umakouoEl oTa AQEVTIKG Tou, evtog kar ektoc EANadag. Toug éNAnvec moliteg dev toug
evolaQEpeL 0 10106 w¢ mpocwTo, aANd i Véon mou UTNPEToE Kal KUPLeg TO €pyo kal To anoTéleopa mou maprxdn. To anote-
\eopa fitav 1 Texvmy didykwor] Tou eheippatog o 2009, mou odfynoe v ENGda ot divy tev pvnuoviev, g
gtwyonoinong, tou Eemoulpatog kat g piléplag. [pémet va yiver katavontod mog pia aveEaptn €dvikr apyr mapapevel
edvikr] kat unoloyn oto avtiotoo kpdtog. Ot de epyalopevol Twv aveZapttov apyev cuveyilouv va anotelouv unaAAjloug
TOV EDVIKOV Kpatev. Aev fpiokovial oe anootoAr extog édpag kat Sev eivar umdAAnhot Tov SavelsTov 1) KAMOOU EUpLIAIKOU
Ueopov. H mohrtikr) eudlvn tev eNnvikav kuPepvrijoenv Néag Anpokpartiag, [TATZOK, SYPIZA kar ANEA oto dépa autd evat
unapkT kat anoteel edvikn mpodooia. Mia matpiwikr] kufépvnon Ja odnynoel Toug MOATIKOUG UTOAOYOUG GTO OKajvi Tou
Katryopoupévou, d1oT oto odmio molitikd ovotpa s EAMaSog «kopakag kopakou pat Sev fyalew.

Markus Ferber (PPE). — Frau Prisidentin! Was Andreas Georgiou vorgeworfen wird, wiirde in Deutschland vielleicht mit
einer Riige belegt werden, aber keinesfalls mit einer zweijahrigen Haftstrafe. Die Urteile gegen Andreas Georgiou wurden
mehrfach von Berufungsgerichten aufgehoben; jedes Mal hat die griechische Justiz, die Staatsanwaltschaft, neue Verfah-
ren angestrengt.

Angesichts dessen dringt sich eine Frage formlich auf: Warum war es dem griechischen Staat ein solches Anliegen,
Andreas Georgiou zu verurteilen? Sein Verbrechen war nimlich nicht, dass er ohne Konsultation seiner Kollegen aus
dem Elstat Board statistische Daten verdffentlicht hat — sein wahres Verbrechen war, dass Andreas Georgiou seine Arbeit
gemacht hat, und dazu gehort es eben auch, dass unbequeme Wahrheiten ausgesprochen werden miissen.

Der eigentliche Skandal besteht darin, dass nicht diejenigen zur Rechenschaft gezogen werden, die dazu beigetragen
haben, fehlerhafte statistische Daten zu melden. Nein, stattdessen wird derjenige belangt, der sich dafiir eingesetzt hat,
dass die Regeln eingehalten werden und dass nicht getrickst wird.

Mit dem Melden fehlerhafter Daten hat Griechenland die Integritit des europdischen statistischen Systems beschadigt.
Der viel grolere Schaden ist jedoch durch den Umgang mit Andreas Georgiou entstanden. Denn das europdische statis-
tische System beruht auf der Grundvermutung, dass die gemeldeten Daten korrekt sind. Das wiederum setzt voraus, dass
die Statistiker unbehelligt ihrer Arbeit nachgehen diirfen. Aus diesem Grund kann ich das Vorgehen nur verurteilen.

(Der Redner lehnt es ab, eine Frage von Herrn Papadimoulis und eine Frage von Herrn Chountis nach dem Verfahren der ,blauen
Karte* gemdf Artikel 162 Absatz 8 der Geschdftsordnung zu beantworten.)
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Jakob von Weizsicker (S&D). — Frau Prisidentin! Andreas Georgiou wird nun seit Jahren vor Gerichten dafiir ange-
klagt, dass er in einer schwierigen Lage die Wahrheit gesagt hat. Er wurde im August 2010 Leiter des griechischen Amts
fur Statistik. Er hat dann endlich zutreffend die griechischen Defizitzahlen berechnen lassen. Davor waren die Statistiken
fehlerhaft. All das bestdtigt die europiische Statistikbehorde.

Ja, damit wurde er zum Uberbringer schlechter Nachrichten in schwierigen Zeiten. Aber genau das war seine verdammte
Pflicht als Staatsdiener und gemaf$ unseren europdischen Regeln. In Zeiten, in denen Misstrauen und Fake News Europa
zu zerstoren drohen, hat Herr Georgiou Vertrauen geschaffen.

Wenn man in anderen, weniger gliicklichen Teilen der Welt unterwegs ist, merkt man, was fiir ein Segen es ist, dass
unsere Beamtenschaft der Wahrheit verpflichtet ist, dass sie dem Staat dient und nicht einfach den Herrschenden. Meines
Wissens ist auch diese grofe zivilisatorische Errungenschaft in Europa historisch in Griechenland entstanden. Dafiir
kann Europa dankbar sein, und Griechenland kann stolz darauf sein. Diese Errungenschaft miissen wir bewahren und
unsere Staatsdiener schiitzen.

(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“ gemdf Artikel 162 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)

Anpiyepiog TManadnquodne (GUEINGL), epomon pe yohdGia kapta. — Euxapiotd ouvadehge Weizsicker, eoeic dev
gofocacte ta gpuTpata Omwg o kuptog Ferber. Tag epwtd Aowmdv: moto koppa frav autd mou, to 2009, eupavice TG
«POyEPENEVEGy OTATIOTIKEG; Av 0 KUptog Tewpylou eixe dikio umoloyilovtag to eENNeippa oto 15,1%, motog ftav oty KuPép-
vior to 2009 kat epgavice £dd mAaotd otaTioTKA ototeia mou E\eyav 6%;

Jakob von Weizsicker (S&D), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Hier geht es ja nicht um die
Frage, wer wann Griechenland regiert hat. Ich glaube, alle hier im Raum wissen dies. Sondern hier geht es um die Frage,
ob ein statistisches Amt seine Arbeit machen kann in der gebotenen Unabhingigkeit. Ich finde, Herr Kollege
Papadimoulis, Sie haben dazu sehr kluge Worte gefunden und denen habe ich nichts hinzuzufiigen.

Richard Sulik (ECR). - Pani predsedajiica, oblas sa dozvieme z islamského sveta sprdvu, Ze zndsilnend Zena je potres-
tand za to, Ze sa nechala zndsilnit. A my tu v Eurdpe si povieme: ,No takdto absurdnost, to by sa tu jednoducho
nemohlo stat!“ No ale pozrime, ¢o sa deje. Uradnik, $éf statistického tradu, ide byt odstideny za to — alebo bol odstideny
za to —, Ze povie pravdu. A my sa tu edte s plnou vdznostou ideme o tom bavit, ¢i to naozaj smel alebo nesmel. A ¢i
teda on povedal, Ze to bude 15 % alebo 13 %. Grécko sa tak ¢i tak dostalo do najtazsich moznych problémov nie kvoli
tomuto panovi Georgemusovi, ktory povedal, ako sa veci majd, ale kvoli tym vladam, ktoré zadlzovali krajinu, ako keby
neexistoval zajtrajSok. Chcem len pripomentt, Ze dnes sa bavime o tom, Ze Taliansko md v pléne spravit 2,4 % deficit a
kvoli tomu je Gplne spravne ohefi na streche! A tu sa bavime o tom, ¢i to malo byt 9, 6, 13 alebo 15. Toto robi ti
diskusiu tak strasne absurdnou.

PRESIDENZA DELL’ON. FABIO MASSIMO CASTALDO

Vicepresidente

Ramon Tremosa i Balcells (ALDE). — Mr President, Mr Georgiou is in exile in the US for telling the truth. He com-
municated the correct numbers of the Greek economy at that time and the Greek public deficit figures. He shed the
light on the biggest lies that led the Greek state and the EU into one of the most severe financial crises since the end of
the Second World War.

Even The Economist, two years ago, denounced the prosecution of Mr Georgiou as a violation of scientific freedom and
human rights. Last October, the Financial Times reported that Mr Georgiou received an award for statistical integrity
given by the world’s leading statistical societies.
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Lastly, the think-tank Bruegel said last June: ‘the European Union must defend Andreas Georgiou. The European Union
also needs to reform its statistical framework to ensure a similar scandal cannot happen again.’

What is at stake is the credibility of our European Union above the credibility of the Greek authorities. This is a very
dangerous precedent. It is crucial that the statistical basis for our economic decision-making remains reliable and inde-
pendent from political interference. What is at stake is the reliability and independence of the statistics office and
authorities all across Europe.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

Note Mapiig (ECR), epwtion pe yahdlia kdpta. — Kipie Tremosa, 98ho ehikpva va oag Siagution yia ta mpaypatkd
nepotatika. H kufépvnon e Néag Anpokpatiag, tov ZentépPpio tou 2009, é\eye ou to éNNeippa eivar 6%. To TTAZOK
KképdLoe TG ekhoyeg otig 4 Oktwfpiou 2009. Zug 19 OktwPpiou Tou 2009, o unoupyds Otkovopkav, kUptog Tanakevetav-
Tivou, mriye oto Eurogroup kat eine ot to ENNerppa eivar 12,7%. Kot oag eputod: dewpeite ot eivar ooPapr| evépyeta, péoa oe
d¢ka nuépes évag véog umoupyog Okovopkdv va €xel ta otorxeia kat va avefaler To ENAepa oto mooooTtd autd; Autd eivat
10 Backo epatpa. O kUptog Tewpylou diopiotnke Tov Alyousto tou 2010, eye oag epute yia to 2009. Eivar duvatov péoa
oe d¢ka npépes 1 kupépvnon va aAlaler to mocootd Ywpic va éxel kar v anoyn e EATTAT; Ipooétte ol Autd eivar ta
TPAYHOTIKG TEPLOTATIKA.

Ramon Tremosa i Balcells (ALDE), blue-card answer. — Very briefly, I am not an expert in the details of Greek politics,
but I do not think that Mr Georgiou is guilty of causing the Greek crisis. A lot of things were done badly over many
years, and the right way to proceed is not to prosecute civil servants who try to tell the truth. A precedent is being set
for all EU Member States, so this is why we need to take action.

NikoAaog Xouvtiic (GUE/NGL). — Kopie Tpoedpe, ayammrol ouvadehgot, o eNvikoe haog €xet mnpaoel akpifa v napa-
moinon -kat and TG eNAvikes apxéc kat and T Eurostat- tov otationkov otowelwv g eNAviknig otkovopiag. Autd Tta
napanoupéva otatiotikd ototyela aftonomdnkav and v Emtponr. Kupia Emitpome, éxw mAndopa epotipdtov ekeivig g
nepiodou, omou ouctaotikd ot Emitporot to mapadéyovrar. Ta moltikd moryvidia mOU TaiYTNKAV [€ TG OTATIOTIKA OTOLYELQ
npoleiavav To €dagog yia v emPoln} Twv moMTKGOV Kowwvikig unofddpons and v tpowka. O mpoedpog g EAZTAT to
2010, o kUptog Tewpyiou, katd napdfacn e VKNG VOUOVESIAG KAl TOU UQLOTAEVOU EUPWNAIKOU TAaioiou edvikav Aoya-
plaopav, mpootdece ouykekppéva -kupie Ferber, auto Ja oag potoloa- Toug 160A0YLoHOUG dekagpTd SHOOLOV QopEnV Xwpig
TIG QMAPOITIITEG TPOUTOVECEIC, HE GUVETELD VO QPOUGKMOEL AKOMA MEPIGOOTEPO TO ENAEIHPA KAL VO EQAPHOCTOUV GKANPOTEPES
MOAITIKEG ATOTTTag anod ta pyvnpovia. Epyetal topa 1 TpoIka 0Ta TPOATAITOUHEVE TOU TPITOU vijpoviou Kat enavaAapPavel Ty
anaitnon va napépPer n eNnvikr] dikatootvn, va mapgpfer n eNvikn kupepvion ka va adomoet Tov kupto Tewpyiou, Omeg
KGvouv kai o€ GANEG MEPITTMOEIS aVIPAT®Y TOUG -OMmwg eivat ot avipemot oto TAITTEA- mou éfAawav anodederypéva to edviko
oupgépov. O eNvikdg Aadg {rtael va avTipetoniotel autd To depa, ayanrtol GiNo, Kol Vo CTOLOTHOEL 1| HVIHOVIOKT] TONITIKT
Kl 1] EMOMTEIQ [E AUTA TO OTOLYED KAL AUTEG TIG TONTIKEG.

(O opAntic déxetan va anavtioer o€ epwton pe yahalia kapta (dpdpo 162 mapdypagpoc 8 Tou Kavoviopou))

Jakob von Weizsicker (S&D), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. —Herr Kollege Chountis! Ich wiirde gerne von
Thnen wissen, warum Sie glauben, dass die Zahlen, die unter Herrn Georgiou ausgearbeitet wurden, fehlerhaft waren, wo
doch das europiische Statistikamt bestitigt hat, dass die Arbeit zutreffend war. Das war Ihrer Rede nicht zu entnehmen.
Ich wiirde gerne wissen, wo Sie das Problem sehen. Unsere europdischen Behorden sagen: Das war alles in Ordnung.
Wie kommen Sie zu einem anderen Ergebnis?
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NikoAaog Xouvvtig (GUE/NGL), andvtion oe epoton pe yaAadia kapta. — Kipte ouvadehge, fpouvv evupofoudeut|s oty
TponyoUpevn mepiodo, mou culnTidnke Katd kopov auto to Yépa oty Olopéheia tou Eupwnaikot Kowofouliou, kat yevikdg
T0 JEH0 TOV OTOTIOTIKGOV OTOLKElOV Kat, &V Tékel, To Jéua e aglomortiag ¢ Eurostat. Amodeiydnke ot n Eurostat dexotav
napanoupeva otoixeia -yia ke afonoinon pnopd va me eyd- kar and GAleg xopes, Oxt povov ano v ENada. Aevtepov,
fitav Siogutn 1 aveuduvotta g Emtpornrg doov agopa pua tétoa katdotaot. Tyetkd pe to Jépa e ENAGdag, n Eurostat
KGAuye ek TV UoTEpwV Tov KUplo Tewpylou. Ba fYeha kat €00C va 6ag putiow: §&pete av 0T XGPA 0aG, GTO OTATIOTIKA
ototyeia 600V agopd To ENNelppa TG YeVIKNG KUPEpvriong pmaivouv kat ot wohoytopol twv AEKO, kat kdte and moieg mpoi-
novéoeig; [Tpotinodécels Tig omoieg dev Tpnoe o kUplog Fewpyiou; Katahdfate moto eivar to mpofAnucy

Ingeborg Grifle (PPE). — Herr Prisident, Frau Kommissarin, Frau Ratsprisidentin! Ja, wir wissen das in Deutschland,
Herr Kollege Chountis, dass die Statistiken, die wir melden, dass sie korrekt sind. Wenn sie nicht korrekt wiren, dann
wiirden wir eine Strafe verhdngen, weil sie nicht korrekt sind, und nicht, weil sie jemand als korrekt gemeldet hat. Das
ist hier doch eine absurde Verkehrung der Inhalte und eine absurde Verkehrung der Dinge.

Es haben sich bis jetzt mehrere griechische Regierungen an Herrn Georgiou vergangen — die jetzige Regierung mit
besonderer Intensitit, und das macht sie inzwischen zum Hauptverantwortlichen der Verfahren gegen Herrn Georgiou.
Ich glaube, dass es aufSerordentlich bedauerlich ist, und wir haben Herrn Georgiou und den griechischen Regierungen
das ja auch gesagt mit der Financial Working Group for Greece. Ich war selbst zweimal dort. Das geht nicht, dass solche
Dinge in Griechenland gemacht werden. Ich wundere mich iibrigens iiber diese Form der Ressourcenverschwendung.
Und ich wundere mich auch, dass die griechische Justiz, die einen solchen Pakt backlog an Fillen hat, plotzlich diesen Fall
so ernst nimmt, dass sie ihn gleich dreimal aufgreift und wieder verwirft.

Die griechische Regierung hat uns stets mit fadenscheinigen Argumenten hingehalten. Wir haben da mehrmals darauf
gedrungen, dass dieses Verfahren beendet wird, weil es eine Frage von Glaubwiirdigkeit ist.

Worum geht es eigentlich? Der Kollege Ferber hat die Frage gestellt. Ich kann Thnen sagen, worum es geht. Es geht um
den Versuch, ein Exempel zu statuieren, um anderen Beamten klare Signale zu senden: Meldet nichts nach Briissel, bevor
wir nicht das Hikchen daran gemacht haben. Die Chance zur Manipulation muss erhalten bleiben. Darum geht es in
Wahrheit. Diese Lektion, die den griechischen Beamten erteilt wird, ist zu verwerfen und ist ausgesprochen schidlich.

Ich selbst mache hier Haushaltskontrolle. Mir hat mal ein griechischer Beamter berichtet, wie er seinen Bericht an die
EU-Kommission schreibt. Er kommt am Sonntag ins Amt, schlieft sich ein und macht erst dann die Tir auf, wenn der
Bericht fertig ist. Das heifSt: Sie haben doch ein elementares Interesse daran, dass Europa Thnen Glaubwiirdigkeit
zugesteht. Arbeiten Sie an der Glaubwiirdigkeit! Darum mochte ich Sie dringend bitten.

Herr Prasident! Ich scheue keinen Kampf. Aber den Unsinn, den die griechischen Kollegen hier uns erzahlen, den méchte
ich nicht mehr horen. Danke, nein.

(Die Rednerin lehnt es ab, eine Frage von Herrn Papadimoulis nach dem Verfahren der ,blauen Karte” gemaf
Artikel 162 Absatz 8 der Geschiftsordnung zu beantworten.)

Midtiadne Kopkog (S&D). — Kopie TTpdedpe, 10 2009 10 Snpociovopikd eNkerppa oty ENAGSa eixe Eepiyer. H ouvenpnukn
kufepvnon dnhove yeudag eNkeppa 6%, eve gtdoape oto 15% oto Tehog Tou Xpovou. Me v mapéuPaocr g Emitponng, n
EN\Gda aMhake v nyesia g Stanotikic Apyrs, avélafe kadrkovia o kuptog Avdpéag Tewpyiou kat mOAU clvtopa 1 @pao)
«Greek statistics» énape va onpaiver Aadpoyepia. To Euponaikd KowoPoUhio, tov Mawo tou 2014, avayvopioe pnra
Aadpoyerpia auty oty ékdeor) Tou yia v eAAnvikn kpion. Ot umelduvol yia TV KATAPPEUOT TG OIKOVORIAG Kat T ouveldnT)
TAPATAAVIOT] TGV EUPOTIAIKGOV apYGY GTEAVOUV pE TIG katayyehieg Toug oe dikn, yia Tpitny @opd, Tov Aertoupyd mou €kave To
kadrkov Tou. Mali Toug kar 600t woxupilovtal 0Tt fie OUVOHOGIH OKOTEVGVY KUKA®V é@epe TV eNANVIKT) Kpion kat Oxt 1) JKpr
AVTAYOVIGTIKOTITTA TG olkovopiag pag, ot adpoot diopiopol kar 1 dagdopa. H eN\vikr) kuPépvnon mpénet autofoudwg va
unepaomiotel Tov Avopea Tewpyiou, kat yia Tov idlo ad\d kat yia va d@ceL To privupa OTL Kavévag AEIToupyog mou Kavel 6woTtd
™ Sdouletd Tou dev Ja Ppedel avumepaomioTog.
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Thierry Cornillet (ALDE). — Monsieur le Président, il s'agit aujourd’hui en fait d’'une affaire de crédibilité, car il en va de
la crédibilité du Conseil, de la Commission et de notre Parlement.

On ne peut pas affirmer ici des principes et des valeurs puis ne pas les défendre lorsque certains s'assoient dessus. Dans
ce cas, C'est une affaire de crédibilité, parce qu'il sagit d’'un acharnement judiciaire dont les conséquences sont triples.

Nous sommes tres attachés a I'indépendance de la justice, nous sommes tout aussi attachés a I'indépendance des auto-
rités statistiques. C'est donc une triple conséquence pour M. Georgiou — mais aussi d’une certaine maniere pour tous les
fonctionnaires qui ont fait leur boulot — qui se trouve accusé depuis plusieurs années, alors qu'il a fait son travail en
respectant les procédures européennes.

Pour le travail d'analyse des faits qui font que ces autorités statistiques peuvent produire des chiffres indépendants sur
lesquels se basent les politiques publiques et pour la construction de reégles communes qui nécessitent la confiance entre
partenaires, il est important que notre Parlement, accompagné naturellement du Conseil, mette un terme a ce simulacre
juridique qui, en fait, pose un probleme pour la défense des institutions indépendantes, qui sont utiles pour les décideurs
politiques, pour l'avenir de I'union économique et monétaire et, bien str, pour la personne de M. Georgiou, qui se
trouve exilé de son pays a cause de cette affaire.

Togia Takopaga (GUE/NGL). — Kipie Mpoedpe, n nepintwon e ENGSag frav e mipopnuxr Siadkacia. Eva prjvupa tou
XPNHATOMIOTGTIKOU GUOTIHUATOS OTL €ival TavTodUVaHo kat umepave Jeopdv kar kade dnpokpatikoy e\éyyou. v umodeor)
Tewpyiou, 1 eANnviki} dikatoouvn mpoonddnoe kat mpoomadel va anokahUyet Ty aAfDela Kat va avatpéel TV KATAOKEVAOHEVN
weudn ewova yia v ENAGda. Eneidn n unodeon aut Sev eixe v eEehikn mou Siakang endupoloav, ot kat' enigaon eupw-
naikoi dnpokpatikoi Jeopol anaitoeav v anaAlayr tou kupiou Tewpyiou and kade katnyopia, &v HEOH TNG OKACTIKNG
diepevvorng, mapepfaivoviag anpokdunta ot Aertoupyia g eNnvikiig Sikatoovvrs. Kot yia va pnv €xouv napopota mpof-
Mpuata ot mpédupot ekhextoi Toug oto pENAov, anaitnoav kat eEac@ANLoav TO TOWIKO Kal AoTIKO aKATAdIWKTO TeV HENGV TOU
VEOU amoOLKIOKpaTikoU Tapeiou ATokpaTikomol|oewy, wg factkn mpoinodeot] yia Ty oAokApwor] TG aEloAdynong e xepag,
K@t mou amodéxdnke kat 1) onpepv) kuPépvnor. Kptot ouvadegot, autég ot mpaktikés pag mpooBaANouy kG EKTPOCAOTOUG TwV
moNTev kat mepippovolv Tig agieg e Eupenaiknc Eveorns mou epeig €do umepacmlopacte. Ag v anopoUpe TeNKa yia To Tt
€lval auTod ToU «piyvel vepo oTov pUAo» G akpodefiag.

Pervenche Berés (S&D). — Monsieur le Président, nous débattons ici de I'indépendance des autorités statistiques et je
constate que le Conseil et la Commission ont tous les deux salué la qualité des statistiques, notamment en Gréce.

Jinvite bien évidemment la Commission a vérifier quil en est de méme dans chacun des Etats membres de I'Union
européenne, car nous savons a quel point l'indépendance de 'autorité statistique est importante pour la crédibilité des
politiques qui sont menées.

De la méme maniére, I'indépendance des statisticiens eux-mémes doit étre préservée.

De quoi parle-t-on ici? Parce quen réalité, chacun le sait, il y a derriére ce débat une volonté de mettre en cause ce qui se
passe en Gréce autour de M. Andreas Georgiou.

Consideére-t-on que I'Office grec des statistiques (ELSTAT) ne fonctionne pas bien? Manifestement, je crois que ce n'est
pas le cas. Consideére-t-on alors que le gouvernement grec devrait intervenir dans une affaire de justice? Je serais étonnée
que cette assemblée veuille aller en ce sens, tant elle est attachée, me semble-t-il, aussi bien a l'indépendance des offices
de statistiques qu’a la justice.

Or, je note qu'en juin dernier, le président Tsipras lui-méme a dit qu'il reconnaissait la qualité des données statistiques
fournies par M. Giorgio et qu'il était prét a se rendre devant la Cour pour témoigner en sa faveur si nécessaire.

Au-dela de cela, si certains dans cet hémicycle considerent que la procédure en cours en Gréce souffre de manquements,
alors il faut se rendre non pas a un débat que I'on veut politiser ici, mais devant la Cour européenne des droits de
I'homme.
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Procedura «catch the eye»

Teopyro¢ Emmideiog (NI). — Kipie TTpoedpe, 1 apmayr tov mholowwv evepyelakdv anodepdtwy, ta omola fpiokoviar oto
unEdagog kat oTov UTOVANAGOL0 XHPO TG EANVIKIG EMKPATELAS, FTaV aveKadey 0TOXOG TV Opyavev Tou diedvols kepalaiou
kat ¢ Euponaikig Eveone. Mapa\nha, n ENNada enpene va duoclaotel yia va dacwdel T €Upd Kar ol yEPHAVIKEG Kai O
yaN\ikég tpameles. Tia va cupfouv autd, énpene va Kataotpagel 1 EAMVIK) OLKOVOMIA Kal 0 OPYavo Xprjolponoudnke o
npoedpog e EAZTAT, o kupiog Tewpyiou. Tupeeva pe v katayyeNia dUo ugiotapévoy tou, Sidykeoe pie yeudn otoryeia
10 éNetppa mou umrpye oty EANGda, pe anotéleopa n xopa va Tedel Und KaUEOTMG UVIIHOVIGV, VO KATAGTPAQEL 1] OIKOVOpia
e, va Aenhatndel o mAoUTog TG Kkat va umogéper o Aadg TG. Befaiwg, mapevefr n eMnvikr Sikaoolvy kar o kUptog
Tewpyiou katryopridnke oe Padpd kakoupynuatoc. ‘Ouwg, Tt PAaPn yia ta edvikd cupgépovia v eiye ndn mpokahécel.
Autog eivat kar 0 Aoyog mou Tov umepaomiletal pe Toor JEppn o kateotpévo e Eupwmaikrg Eveong.

Totiprog Zapiavomoulog (NI). — Kupie TMpoedpe, Sev Ya pmovpe avalutika oty unddeon Tewpylou-EAZTAT. Eivar opwg
npokAniko. Xihadeg avdpomnol mou dev €xouv va mAnpocouv @opoug kat davela katadicalovtar oty ENAada, aAla kapia
unodeor) toug dev gépate edm, otov «Nad e Eupenaikic Anpokpatiagy. Tia tov kupto Tewpyiou Opeg culnuétal QuToypagiki
diatagn anal\ayrc. Komteote yia aveEaptreg apyéc, my. Ttatiotikés. Ynokpioia! Me odnyieg oag T «payelpevete» Kat TG
Kavete epyaleia TG avTINGIKAG TOMTIKAG 0aG. Apaye TMOGO GVTIKELUEVIKO eivar OTL Omotog doulelel pior wpa v efdopdada
dev Jewpeitan avepyog; Komteote yia avefapuym dwcatoouvr). Avékdoto! ‘Otav dev oag apécouv ot anogdoelg, {ntdte vopo-
Uetikég mapepPaoeis. Amartioate, kat 6ag to £dwoe kat auto o EYPIZA, pvipoviakols vopoug yia mpokatafolikr kat avadpo-
pikr -yta 660U drwydnkav- mowikn anadkayr tov oteAexov tou TAITEA yia petafifacels dnpooiag meprovoiag dioekatoppiu-
piov eupe ot Wwtes. To 1810 kal yia «koupépatar davelwv emiyelpnuaTikGy peyadnplov, eve KUVIYATE HE TAELOTNPLAOHOUG
xthadeg Aaika omitia kat anayopevete anepyiec. Anha dikawvete to KKE.

(Fine della procedura «catch the eye»)

Marianne Thyssen, Member of the Commission. — Mr President, we all agree on the importance of independent statistics
for informed policy-making and sound decision-taking at both national and Union levels. Transparency and accounta-
bility are key notions in that regard, and therefore I again welcome the opportunity to appear before you.

For the Commission, it is essential that the independence of the statistical authorities, and of the people who perform
their duties in line with their responsibilities, is protected. The Commission will therefore continue to monitor the
application of fundamental statistical principles in all Member States, and 1 thank the House for its support on this.

The situation of Mr Georgiou is of concern to you as well as to the Commission. Let me repeat, once again, that we
have full confidence in the reliability and the accuracy of data produced by the Hellenic Statistical Authority (ELSTAT)
under his leadership. Concerning the comments made by Mr Chountis, I refer to the reply to question No 4404 from
this year. In short, we stand by the correction made by Mr Georgiou in 2010. As I said before, we have also repeatedly
voiced that concern via public statements or directly in contacts with the Greek authorities. Furthermore, a Commission
official appeared as a witness before a Greek court and offered testimony in support of the implementation of EU law
by the Greek statistical authority under Mr Georgiou’s leadership. I am glad that some of you recognised that the
independence of ELSTAT has been strengthened. Greek statistics law has been brought into line with EU law, notably
Regulation 223 on European statistics, as well as the European Statistics Code of Practice, to ensure professional inde-
pendence. These make it clear that the content and timing of statistical release is the sole responsibility of the heads of
the statistical offices.

I also have to tell you that all governments have expressed their support for the European Statistics Code of Practice. On
the basis of the code, Member States subject themselves to regular peer views and the results of the peer reviews are
published and combined with action plans for improvements where necessary.
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The Commission fully recognises and respects the independence of the judicial authorities in Greece. They should be
allowed to perform their tasks without political considerations or pressure. In that respect, representatives of govern-
ments and public authorities at both national and EU levels have a duty to refrain from anticipating the outcome of
judicial investigations or proceedings.

I count on your continued support, and also your attention, to safeguard the fundamental principles of high quality and
trustworthiness in relation to statistics.

Karoline Edtstadler, President-in-Office of the Council. — Mr President, I would like to thank everyone very much for this
discussion. It is a matter that definitely deserves our attention and I would like to fully second what Madam
Commissioner said: the independence of statistical authorities is one of the pillars of the EU’s economic governance.

On the other hand, please let me state, as a former judge, that the independence of the judicial system is also one of the
cornerstones of the rule of law and democracy and, therefore, I can only assure you that we will closely follow the
developments. However, I hope that we don't have to come back to such a situation again.

Presidente. — La discussione ¢ chiusa.

25. Bezpieczefistwo europejskie a przyszlos¢ traktatu o likwidacji pociskow rakietowych
posredniego zasiggu (debata)

Presidente. — L'ordine del giorno reca la discussione sulla dichiarazione del Vicepresidente della Commissione e Alto
rappresentante dell'Unione per gli affari esteri e la politica di sicurezza sulla sicurezza europea e il futuro del trattato
sulle forze nucleari a medio raggio (2018/2907(RSP)).

Karoline Edtstadler, President-in-Office of the Council, on behalf of the High Representative | Vice-President of the Commission.
— Mr President, thank you for this opportunity to discuss a subject of tremendous importance for European and global
security. The treaty on intermediate-range nuclear forces in Europe, in force since 1988, is among the key international
agreements which marked the end of the Cold War. While neither the European Union nor any of the EU Member
States are parties to the treaty, we do have a very high stake in its preservation and continued implementation.

Thanks to the Intermediate-Range Nuclear Forces (INF) Treaty, some 3000 missiles with nuclear and conventional war-
heads have been removed and verifiably destroyed. For those who have the experience and memory of the Cold War,
this was a truly historical moment. The tools for waging nuclear war were not only removed from our continent but
irreversibly dismantled and destroyed. This happened under the mutual supervision, in the form of one-side inspections.

So we are justified in declaring that the INF Treaty has not only contributed to the end of the Cold War, but it also
constitutes one of the major pillars of European current security architecture. Calling it a Cold War-era agreement or a
relic of the Cold War is a misinterpretation and a misunderstanding.

The INF Treaty is always an important contribution to disarmament obligations under Article 6 of the nuclear non-
proliferation treaty. All EU Member States, whether or not they have nuclear weapons, both NATO members and non-
NATO countries, all are state parties to the non-proliferation treaty. We are united in our support for the non-prolife-
ration treaty as the cornerstone of the global nuclear non-proliferation regime.

The treaty has made a crucial contribution to international peace, security and stability over the past 50 years. Let me
recall that all states party to the non-proliferation treaty are committed to pursuing the objective of achieving a world
without nuclear weapons. We, as the European Union, stressed the need for concrete progress towards the full imple-
mentation of Article 6 of the non-proliferation treaty especially through an overall reduction in the global stockpile of
nuclear weapons. The states that possess the largest nuclear arsenals — which are the Russian Federation and the United
States —have a special responsibility on this.

108/132 ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3537oj


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3537/oj

Dz.U. C z 7.6.2024 PL

The INF Treaty does not only cover nuclear-armed missiles. It is about an entire category of ballistic and cruise missiles,
regardless of their warheads. In recent years, the development, test or use of ballistic missiles has been a destabilising
factor in regional and international security. It creates an atmosphere of mistrust and suspicion and adds uncertainty in
international relations — I am thinking, in particular, of the launches by North Korea, Iran and Syria.

The INF Treaty is also a model to be followed and, as such, it is today more relevant than ever before. The current
disarmament and non-proliferation architecture needs to become more universal as a guarantee for all. We Europeans
are working at all levels to promote the universalisation of existing agreements, such as The Hague Code of Conduct
against ballistic missile proliferation. The Hague Code does not prohibit the possession of missiles but aims to prevent
proliferation and increases transparency for the benefit of subscribers. Subscribing states exchange information including
pre-launch notifications.

As of now, 139 countries have subscribed to The Hague Code. This is no small achievement as subscribers include the
US and Russia, as well as all EU Member States. The EU has a long history of supporting the universalisation and
effective implementation of The Hague Code, both diplomatically and financially, both the immediate contact point in
the Austrian MFA and the rotating chairmanships benefit from EU-funded support programme. It is not by chance that
very often it is EU Member States which hold the annual rotating chairmanships of The Hague Code, promoting its
universalisation and chairing relevant meetings. Last year it was Poland, this year: Sweden.

But let me stress that politically binding confidence-building measures like The Hague Code are not a substitute for
legally binding arms control and disarmament agreements like the INF Treaty. It is for this reason that, in our view,
the United States and the Russian Federation needs to remain engaged in constructive dialogue to preserve to INF Treaty
and ensure its full and verifiable implementation, which is crucial for European and global security.

We have asked the United States to consider the consequences of its possible withdrawal from the INF on its own
security, and on our collective security and we expect the Russian Federation to address the serious concerns regarding
its compliance with the INF Treaty.

The world doesn't need a new arms race. That would benefit no one. On the contrary, it would only bring even more
instability.

Jeppe Kofod, on behalf of the S§D Group. — Mr President, I would like to thank the Minister for her clear statement.
There is no doubt that what we have seen now is a real blow to the disarmament of nuclear weapons in the world. We
all understand that Russia is not complying with the Intermediate-Range Nuclear Forces (INF) Treaty and there is real
concern, but it's the wrong reaction from the US President to withdraw from such an important treaty. With the new
START (Strategic Arms Reduction Treaty) expiring in 2021, we could, in the worst case, be left out of control of nuclear
states with their nuclear arsenal and we could go back to a situation which I think we have to go back to 1972 to see.
This is really detrimental.

We should — as the European Union, as Europeans — ask Trump to reconsider. We need to fight hard for disarmament
and the control of nuclear weapons. I remember a time when the previous president, President Obama, gave a speech
on a world without nuclear arms and I think we are now, unfortunately, on the wrong track. So let’s react and let’s react
together as Europeans.

Anna Elzbieta Fotyga, on behalf of the ECR Group. — Mr President, the modernisation of the Russian army after a war in
Georgia led to a massive violation of the INF Treaty. This was indicated by the US in 2014, in numerous cases by
NATO, by myself in amendments to the Landsbergis report, and during a meeting of the Subcommittee on Security
and Defence (SEDE) in January this year by renowned experts. Deterring Russia is a tricky task. We have to rely on the
NATO viewpoint rather than support Russia in its actions by following the narrative.

Bodil Valero, for Verts/ ALE-gruppen. — Herr talman! Det dr ingenting som forvanar nir det handlar om president Trump.
Allt kan hidnda. For det allra mesta dr det som han gor vildigt oroande. Inte minst dr det oroande att han den
20 oktober i dr sade upp avtalet mellan USA och Sovjetunionen om att avskaffa medel- och kortdistansrobotar. Frdgan
ar dd hur vi i EU och medlemsldnderna ska stilla oss till det som kommer som ett brev pd posten.
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For det forsta vill vi grona att fru Mogherini, ordférandeskapet och medlemsstaterna ska goéra allt de kan for att fa
avtalet att fortsatt gilla. For det andra menar vi att det dr uppenbart att det behovs ett nytt initiativ i syfte att nd total
kdrnvapennedrustning i Europa, och att det behévs en regional kidrnvapenfri zon, precis som FN efterfrigar i sin
resolution 3472 B fran 1975. Sa linge det inte finns ett nytt avtal pd plats dr det emellertid avgorande att vi stdr fast
vid de olika nedrustningsavtal som redan finns.

Med amerikanska kidrnvapen i Europa och ryska kdrnvapen intill vira grinser, och nir bade britter och fransmin
fortsitter att investera i sina kdrnvapenarsenaler, dr utsikterna sma att f till ett EU-beslut att gemensamt ansluta oss
till FN:s nya konvention om kirnvapenforbud. For det tredje borde vi siledes ansluta oss till konventionen.

Kérnvapen i Europa ger oss inte sidkerhet. Tvirtom, det r inte svart att forestilla sig att Europa &terigen kan riskera att
bli det stora slagfiltet och att kirnvapenbestyckade medeldistansrobotar kan detonera pé europeisk mark om ndgot gér
fel. Darfor kan och bor vi gd i titen for nedrustning, men det dr ocksd avgérande att 6vriga linder, inklusive Ryssland,
USA och Kina, stdr bakom alla nedrustningsavtal, dven bilaterala sddana.

Helmut Scholz, im Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Herr Prisident! Der INF ist ein Meilenstein in der Geschichte
atomarer Abriistung und internationaler Sicherheitspolitik. Er beforderte Vertrauensbildung zwischen den beiden
Atomwaffensupermichten USA und Russland mit weitreichenden positiven Folgen, auch fiir unsere europdische Sicher-
heit und unsere gesellschaftlichen Entwicklungsprozesse. Er leistete nicht zuletzt auch einen wichtigen Beitrag hin zu
einer notwendigen Denuklearisierung européischer Sicherheitsstrukturen.

Dieser Trend hat sich in der kiirzeren Vergangenheit bedauerlicherweise wieder ins Gegenteil verkehrt. Sowohl die USA
als auch Russland modernisieren ihre Atomwaffensysteme. Und ja, das zunehmende Misstrauen beider Vertragsparteien
in den letzten Monaten und Jahren, dessen Ausdruck auch die angekiindigte Auflosung des INF-Vertrags ist, macht die
Welt nicht sicherer. Es ist bedrohlich.

Entscheidend bleibt fiir uns als Europiisches Parlament, alle Anstrengungen zu unternehmen, um ein Festhalten am
Vertrag von amerikanischer und russischer Seite zu ermdglichen. Alle EU-Mitgliedstaaten miissen ihrerseits in dieser
Richtung politisch aktiv werden. Und vielleicht ist auch der INF-Vertrag ein Vorbild, ein international zu schaffendes
Vertragswerk neuer bilateraler, regionaler oder multilateraler atomarer Abriistungsabkommen auf die Tagesordnung der
internationalen Sicherheits- und Friedenspolitik zu setzen.

Jean-Luc Schaffhauser, au nom du groupe ENF. — Monsieur le Président, chers collégues, la dénonciation américaine du
traité sur les euromissiles montre I'échec criant de la politique étrangere de I'Union européenne, fleuron du traité de
Lisbonne. Dans ce traité, 'Union européenne sest en effet couchée, on peut le dire, devant la politique de TOTAN en se
rendant constitutionnellement dépendante des décisions prises par d’autres.

Aujourd’hui, nous nous plaignons de I'unilatéralisme américain. Pourtant, depuis plus de dix ans, I'Union européenne
poursuit une politique de montée des tensions avec la Russie, orchestrée par les Etats-Unis. En accueillant le bouclier
antimissile, c’est-a-dire, en réalité, des sites de lanceurs de missiles. Les pays frontaliers ont bousculé I'équilibre militaire
du continent. En embourbant I'Europe dans ses vieilles rancunes — animosité russo-polonaise, guerre en Ukraine sur les
frontieres de culture et de civilisation —, nous avons, avec le plein soutien du Service d’action extérieure, délibérément
saboté toute politique de détente. Or, la détente était la condition nécessaire pour la signature du traité par Reagan et
Gorbatchev en 1987.

Nous avons semé un vent de tensions nouvelles, je crains que nous récoltions a nouveau les risques d'une guerre.

Teopyrog Emoderog (NI). — Kupie TTpoedpe, mpv and Myeg nuépeg, o mpoedpog Trump avaxoiveoe Ty ano@aot va amo-
XOPTOEL 1] XGPa TOu amd T SuvdiKr TV Tupvikay duvapewy pécou Behnvekols. Auti 1 Zuvdnkn, mou unoypagnke to 1987
and tov Gorbachev kar tov Reagan, eivar moAU onpavikiy O10TL el VOIKA SeOHEUTIKO XapAKTPA KAl 0TO TAMIGIO TNG
EQAPHOYNS TG £xouv Kataotpagel Tpelg yhadeg muprvika PAnuata. Me v amoydpron, opes, tov HIIA and m Zuvdnkn
auTi, Oneg emiong kat and T TuvdNKN yia Ta nuprvika tou Ipav, evieivetar o kivduvog va avéndolv ot egomhiopiol oe mupnvikd
om\a anod Oheg Tig mupnvikés duvapet. Ot HITA €youv T Suvatotta va evioxUoouv To muprvikd toug omhootdoto. H Pwoia
Ué\et va mapapeiver ot Tuvdnkn, mAv opeg aodavetar ot aneheitar. Kat av anogacioer va evtdtet ta mupvika Omha oTov
otpatnyko e oxedaopo da unapEouv duopeveig ekehifeic. Oa emmpeactolv Oleg o1 xvpes ¢ Eupomne kat kuping n Teppa-
via.
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Elmar Brok (PPE). — Herr Prisident, Frau Ratsprisidentin! Ich sehe hier die Umkehrung der Dinge. Ich war schon
politisch aktiv im Jahr 1980. Zu dem Zeitpunkt gab es ausschliefSlich sowjetische Raketen, auf Europa gerichtet —
ausschlielich. Das waren die SS-20. Dagegen gab es den NATO-Doppelbeschluss, der dazu gefithrt hat, dass damit die
Sowjetunion gezwungen wurde, mit Gorbatschow 1987 den Deal zu machen, dass beide Seiten ihre Waffen abschaffen,
bei uns nicht weiter aufgestellt wird und die SS-20 verschwinden. Das ist der INF-Vertrag.

Wir wissen aber jetzt seit einigen Jahren, dass Russland wieder diese Raketen moderner Art aufrichtet — Raketen, Mittel-
streckenwaffen, die nicht die USA erreichen oder sonst jemanden, sondern die fast ausschlieBlich auf Europa gerichtet
sind. Das heiflt, wir haben eine Situation wie 1980, dass wir russische Mittelstreckenraketen mit Atomwaffen auf Europa
gerichtet haben, aber dass aufseiten Europas und in Europa stationiert keine Gegenwaffen bestehen. Das heifst, wir sind
bei 1980 angekommen, und die Russen haben den INF-Vertrag zerstort.

Dass das jetzt mal offenkundig wird — und ich bin nicht oft ein Trump-Fan — und dass dies mal deutlich gemacht wird,
halte ich nicht fur so falsch. Ich glaube, dass Russland aufgefordert ist, dies zu beenden, diese Raketen wieder abzus-
chaffen, damit der INF-Vertrag inhaltlich ausgefullt ist.

Die amerikanischen Raketen in Rumdnien sind keine Boden-Boden-Raketen, die Russland gefihrden. Das sind Boden-
Luft-Raketen, um Raketen abzuschieflen, die auf Europa gerichtet sind, und die Stationierung von Raketen in Ruménien,
war angedacht, um iranische Raketen abzuhalten.

Ich bin der Auffassung, dass wir die Russen einladen sollten, hier eine Inspizierung der Installationen in Ruménien
durchzufithren um da Unsicherheiten zu beseitigen, dass das darauf ausgerichtet wire, um russische Raketen, die auf
Europa gerichtet sind, abzuschiefen — nicht mal das wollen wir dabei! — und deswegen dies mit dem Deal gemacht
werden muss, dass die Russen endlich ihre Raketen, die auf Europa gerichtet sind, beseitigen.

Ana Gomes (S&D). — Senhor Presidente, ao desligar a Russia deste tratado, Trump pode, de facto, estar a fazer o
perigoso jogo de Putin, porque o tratado reduziu, efetivamente, os riscos de escaladas militares, de erros de cdlculo
operacionais e ajudou a mudar a légica MAD da Guerra Fria para a do didlogo entre a Riissia e os Estados Unidos.

Mesmo havendo incumprimento do tratado por parte de Moscovo e mesmo que Trump tenha também por objetivo
renegociar com a Rassia, e até indiretamente vise a contengdo da capacidade nuclear da China, os riscos de escalada e de
catdstrofe sdo tremendos, porque a Russia de hoje pode sentir-se tentada a compensar a fraqueza em forgas convencio-
nais, recorrendo ao uso das suas capacidades nucleares e no meio estd a Europa. E insano nio ver que a nossa seguranga
e a seguranca global estdo em causa.

A Unido Europeia ndo pode ficar muda e queda. Tem de intervir de alguma maneira e tentar negociar com ambos para
que, efetivamente, se assista a uma verdadeira reducio destas forcas nucleares de alcance intermédio na Rdssia, mas
também em todos os outros que as detém.

Marek Jurek (ECR). — Panie Przewodniczacy! Trudno mieé pretensje do Standéw Zjednoczonych, ze nie cheg firmowad
famanego systematycznie traktatu. Réwniez trudno naprawde zakladal, ze najlepszym rodzajem presji na przestrzeganie
zakazu pociskéw $redniego zasiegu beda prosby, deklaracje, apele. Jezeli naprawde chcemy réwnowagi sil, powinnismy
wyciagnac z tej sprawy wnioski.

Whiosek pierwszy jest taki, Ze musimy umie¢ wywieral przekonujacg presje, taka chocby jak wzmocnienie bezpieczen-
stwa pafistw battyckich albo strategiczne dgzenie w rozmowach z Rosjg do demilitaryzacji regionu Kaliningradu — tego
najwickszego zagrozenia dla Europy Srodkowej. Naprawde pamigtajmy, ze prosby nie sa najlepszym rodzajem polityki.
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Taxng Xat{nyeopyiov (GUE/NGL). - Kopie [poedpe, o Eupondikd Kowofouhio cuntd ouciactikd yia tov kivduvo mupn-
VIKOU agaviopol tou avdpomvou mortiopol kar fAéne Toug ouvadédgoug edd, mou kamototl unootnpilouv Tt Yéon e Puciag
kar aMot T Déon twv HITA. Ta peydha yeyovota, ot peyGAe KATAOTPOQEG Kat Ol peydAot kivduvol yia v avdpemotta
épyovtar avopufa, kar eival kpipa mou dev akoUyovtal oUTE and Toug ekmpoodnous g Eupwnaikrg Evoong. Ze evdexopevn
Kkataotpo@r) Tou mAavit), dev Da £xel Kaveig petd TV eukaipia va meL 0Tl «ey® eiya Sikio kat To giya mpoPALyer kat giya mel OT
égratye o tade 1 o deivar. H Eupwnaikr Eveon -to Euponaikd Kowofouho- mpénet va oteilet prjvupa mpog OAoug yia may-
KOO0 AQOTMGHO OO0V aQopd T MUPNVIKA, yia va pnv avagepdo oe @Ma omha. H andoupon tou kupiou Trump anod )
oupgevia kat onotadnnote cupmepipopd g Pwociag, emiong katadikaotéa, mpénel va pag ddooUV To Evaucpa Gote oMot pall va
oteiloupe o prvupa, og Euponaikr Eveon, ot npénel va kataotpéyoupe ONa Ta mupnvikd Omha mou égoupe ot diideot| pag
KOl TOU Pmopouy va agavicouv tov mhavit xiAades gopes.

Mario Borghezio (ENF). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, perplessita suscitate un po’ in tutto il mondo dalla
decisione di Trump che gli USA intendono uscire dal trattato INF che vieta di schierare in Europa missili balistici terrestri
a medio raggio, stipulato nel 1987 da Reagan e Gorbaciov.

Trump accusa in sostanza i russi di non rispettare 'accordo a causa di due battaglioni di missili da crociera Nuova Tor,
con un raggio d’azione di 1 500 chilometri, basati sui confini occidentali della Russia. Mosca nega, ma Obama gia nel
2014 aveva minacciato di uscire dal trattato a causa dei test sui missili R500 lamentando anche lo schieramento
nell'enclave russa di Kaliningrad dei missili balistici Iskander. Le due installazioni di Mosca costituiscono pero la risposta
all'avvio della costruzione dello scudo antimissile che gli USA hanno schierato in Polonia e Repubblica Ceca, dotato di
radar e missili avanzatissimi, ufficialmente per intercettare eventuali missili balistici lanciati dall'Tran.

La decisione di abbandonare il trattato INF annunciata da Trump sembra nascondere motivazioni anche diverse. Per
Washington denunciare il trattato significa soprattutto premere per nuovi negoziati con Mosca, da allargare perod anche
a Pechino, vera potenza strategica emergente. La denuncia del trattato scatenerebbe una nuova corsa al riarmo atomico e
balistico simile a quella voluta da Reagan, costringendo Russia e Cina a fare altrettanto per minare le loro economie,
costringendole a investire nella difesa pitt di quanto potrebbero e vorrebbero.

Ci sono poi aspetti non strettamente militari che Trump sembra voler perseguire. La Casa Bianca pare spingere per
un'escalation della tensione con la Russia per compattare un’Europa sempre pitt lontana, rilanciando la protezione
offerta dallombrello atomico missilistico americano. Ma per I'Europa ¢ veramente tranquillizzante lo sconvolgimento
dell'equilibrio militare nel suo territorio?

(Il Presidente interrompe l'oratore)

Totiprog Zapravorouhog (NI). — Kpie TTpoedpe, 1 andgaon Trump va anoywprioer and ) Tuvdikn e\éyyou twv nupnvikay
oMV amodeikviel TOCO EMmKIVOUVA KAILAKOVOVTAL Ol OVTOYGVIOHOL OVAPECH OTa IUMEPLOAOTIKG KEVIpa. Aev mpokertar yia
Kkanota ayuyohoynt evépyeia tou Trump, aAd yia avtavakhaor Tou vatoikoU dOYHATOG Yiol TO «TPATO MUPHVIKO TANYHO»
KaL TG mMPOGYATNG GUVOdOU yia TV avaPaduion e MUPVIKNS oTpaTyiknG Ttou. Amo v aMn, 1 Peocia anavta ou da
aVayKaoTEL Vo 0TOXOMOU|OEL e avTamodoTika MAyHata 00eg XOpes @ilogevouv mupmvika. Amodetkvietal péxpt mol ivar ano-
QAOLOHEVOG —aKOUA KAl 0TOV MONEUO— va QTAcEL KAUE IUMEPIONLOTIG Vil Ta CUPQEPOVTA TOU. Amodeikvietal moeo emkivouvn
glvat yia Tov Aao 1 andgaon g kufépvnone TYPIZA-ANEA kat tou kupiou Teinpa, tou @ilou tou «Siafohikd kalov» Trump
Onwc Tov anokalel, va petatpéyer OAn v EANGda oe amépavtn apepikavo-vatoikr faon kat va HETAQEPEL 0TO £8apog TG
adtkd Omha, akopa kat muprvika, onwg otov Apato. H eprivi) kat 1 Lon tov Aaov kivduvelouv dpeca yia ta oup@épovTa Tev
peyohov duvapewv. O aydvag toug evavtia oto NATO kat tv Euponaikr Eveor eivar 0pog yia v entfioot] touc.

Othmar Karas (PPE). — Frau Ratsprasidentin, Herr Prisident, meine sehr geehrten Damen und Herren! Am 20. Oktober
hat Prisident Trump den Ausstieg der USA aus dem INF-Vertrag angekiindigt.

Diese Ankiindigung kommt nicht aus heiterem Himmel. Die Vereinigten Staaten von Amerika haben bereits seit der Ara
Obama 30 Mal ihre Vorbehalte gegen Verstoffe Russlands zum INF-Vertrag vorgebracht. Die Reaktion Russlands: Der
Bau russischer Marschflugkorper, die genau in diesem INF-Vertrag verboten sind.
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Das beabsichtigte Treffen zwischen Trump und Putin hat seitdem nicht stattgefunden. Ein mégliches Ende des Abkom-
mens konnte die geltende internationale nukleare Ordnung auf den Kopf stellen und ein atomares Wettriisten riskieren.
Das ist die Realitit.

Wir erkennen in diesen Tagen, dass immer ofter politische Entscheidungen gegen internationales Recht, politische Ent-
scheidungen gegen europdisches Recht, politische Entscheidungen gegen den Aufbau von Vertrauen getdtigt werden. Es
muss daher diesem Parlament ein Anliegen sein, dass wir alle auffordern, dass sie zuriickkehren auf den Boden der
internationalen Vereinbarungen, auf den Boden des Dialogs, auf den Boden der Einhaltung des europiischen und des
internationalen Rechts.

Die Gedenkfeiern, die wir auch alle in unseren Mitgliedstaaten erleben — Ende des Ersten Weltkriegs, achtzig Jahre
Einmarsch Hitlerdeutschlands in Osterreich —, zeigen uns doch deutlich, dass wir auch heute noch daran appellieren
miissen, die Lehren aus der Geschichte zu ziehen. Sie zeigen uns deutlich, dass wir es ernst nehmen miissen, mit dem
europdischen Handeln, mit dem internationalen Dialog, mit dem Multilateralismus, damit wir den nationalen Egoismus
und die Expansionspolitik tiberwinden.

Und die Frau Bundeskanzlerin Merkel hat gestern daran appelliert, dass wir uns mehr um unsere eigene Sicherheit
kiitmmern, damit wir nicht zwischen den Trumps und den Putins dieser Welt zerrieben werden und unser Kontinent
im schlimmsten Fall wieder zum atomaren Spielfeld der Eitelkeiten und der Unvernunft wird.

Daher bitte ich auch die Ratsprasidentschaft mitzuhelfen, dass die Mitgliedstaaten die Vorschlige der Kommission, die
Einstimmigkeit in der Aufen-, Sicherheits- und Verteidigungspolitik zu reduzieren, die europiische Verantwortung zu
stirken und das gemeinsame Handlen und die Handlungsfahigkeit zu erhéhen, unterstiitzen. Die Alarmsignale leuchten.
Wir dirfen nicht zur Tagesordnung iibergehen.

Brando Benifei (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, il mondo da una parte sembra proseguire il cammino
verso il disarmo e la non proliferazione dopo la storica approvazione del Trattato sulla messa al bando delle armi
nucleari, votato da 122 paesi e in via di ratifica, trattato che peraltro questo Parlamento ha sostenuto formalmente
con una risoluzione del 2016. Prende sempre piti piede I'approccio umanitario alle armi nucleari, le cui conseguenze
anche per chi le detiene possono essere davvero terribili.

Gli USA e la Russia invece ci riportano agli anni della Guerra fredda e della deterrenza strategica. La decisione da parte
del Presidente Trump di ritirarsi dal Trattato sui missili a medio raggio, dopo anni di sospette violazioni da parte di
Mosca, rischia di mettere a repentaglio l'azione diplomatica portata avanti invece con il multilateralismo, oltre a costi-
tuire un pericolo concreto per la sicurezza europea.

Mosca e Washington pensino alle conseguenze del fallimento di un trattato cruciale per la vera sicurezza del mondo.
L’Europa non puod non intervenire in ogni modo possibile per scongiurare questa deriva davvero pericolosa.

Neena Gill (S&D). — Mr President, as Europeans we stand to lose most from the collapse of the INF Treaty, given that
we are within range of Russian missiles. For Trump, it isn’t about pressurising Russia into compliance, it is about
strategic competition with China and strengthening US military capabilities in the Pacific. That means the European
security architecture is no longer, by definition, the US’s principal security interest.

My questions were going to be for the External Action Service, but unfortunately there’s no representative here from
them or the Commission. So I'm going to ask the Austrian Presidency this. Do you think we can still rescue the INF
Treaty and, if not, what is the back-up plan for keeping nuclear missiles out of Europe? Secondly, are there any plans for
a larger arms control framework that includes China and other states? Finally, how can the EU revive disarmament in
the context of deep scepticism about arms control in China and in the US?

Agustin Diaz de Mera Garcia Consuegra (PPE). — Sefior presidente, sefiora, el anuncio del presidente Trump sobre
una posible ruptura del Tratado de Fuerzas Nucleares de Alcance Intermedio (INF) merma considerablemente la seguri-
dad euroatldntica, pues es uno de los pilares de la OTAN. El INF prohibe la fabricacién de misiles de medio alcance
lanzados desde tierra, los cuales pueden llegar a objetivos que se encuentran entre 500 y 5 500 kilémetros. Tanto el
anuncio de Trump como el supuesto incumplimiento por parte de Rusia, desarrollando el misil Novator 9M729, supo-
nen un deterioro del régimen de control de armas en el espacio euroatldntico que durante décadas ha propiciado la paz

y la estabilidad.
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En los dltimos afios, la Unidn, a través de las diferentes estrategias de seguridad presentadas, asi como de su liderazgo en
las negociaciones e implementacién del acuerdo nuclear con Irdn, ha mostrado su capacidad para ser un actor interna-
cional de referencia en politicas de desarme y no proliferacion. Las tensiones entre Estados Unidos y Rusia en el dmbito
del INF pueden devolvernos al pasado, cuando la carrera armamentistica era una constante fuente de peligros y tensio-
nes internacionales.

Citando a Gorbachov, «todo acuerdo para el desarme nuclear debe mantenerse para salvar la vida de la Tierra». Es
necesario que la Unién siga impulsando las politicas de no proliferacién y se haga un sitio como actor de referencia.
Si los Estados Unidos y Rusia quieren ejercer la irresponsabilidad, la Unién tiene que saber actuar en la escena interna-
cional para evitar la guerra fria, o no tan fria.

Eric Andrieu (S&D). — Monsieur le Président, Madame la Ministre, welcome back to the eighties!, I'époque des téléphones
a cadran, des radiocassettes, des répondeurs téléphoniques et du Minitel, nous y revoila. Avec 'annonce de Donald
Trump de vouloir mettre un terme a l'accord entre Washington et Moscou sur la non-prolifération des armes nucléaires,
nous revoici trente ans en arriere. Cest un acte grave.

Je veux ici rappeler I'importance du traité FNI (forces nucléaires a portée intermédiaire) — cela a été dit —, en particulier
pour la sécurité de nos concitoyens, mais aussi pour la stabilité stratégique du continent européen. Si un tel retrait a lieu,
il remettra en cause 'équilibre fragile né des décombres de la guerre froide et aura des conséquences catastrophiques
pour la préservation de la paix dans le monde.

Monsieur le Président, Madame la Ministre, on nage en plein mauvais feuilleton, en plein Dallas. Il est temps que
IEurope retrouve son role d’équilibre au sein du concert des nations et sorte la planéte de ce mauvais pas. D'ou ma
simple question: quelle est I'action concréte que compte mener I'Union afin de préserver le dialogue entre les Etats-Unis
et la Russie et d’éviter le démantelement de ce traité?

Procedura «catch the eye»

Julie Ward (S&D). — Mr President, President Trump’s decision to withdraw from the Intermediate-range Nuclear Forces
(INF) Treaty has been widely criticised, for good reason. Former military officials described the treaty as a bedrock of
arms control. The 1987 treaty eliminated thousands of deadly medium-range missiles in Europe, helping to end the
Cold War. Scrapping the treaty will undermine international security, could prompt a new arms race and certainly
increases the risks of a nuclear war.

[ speak as a lifelong peace campaigner. The INF Treaty occupies a special place in peace history — in our history. It was
prompted by the huge nuclear disarmament movements that swept across Europe and the USA in the 1980s. In some
respects, the peace movement owns this treaty, and we must do what we can to ensure it is not taken away.

Let’s also remember that in this House, on 27 October 2016, we voted — by a large majority — to support the UN
process to make nuclear weapons illegal. We subsequently honoured the international campaign to abolish nuclear
weapons, which won the 2017 Nobel Peace Prize.

Note Maptag (ECR). — Kopie [Tpoedpe, v dpa mou i ugrliog £xet yepioer goyols avépyoug Kat TV Gpa Tou Tapayetat
Tepotiog mhoutog alNd, guotka, dev katavépetat dikaia, £youpe TV éviaor] Tev diedvav aviaywviopev. Ot Hveopéveg TTolrteieg
e Apepikig, 1 Kiva kat n Pocia avtayeviCovtar otov mavity. Eivar mhéov hoyiko» autd mou oupfaiver, dnhadn to ot dev
Ya deopevovrar mhéov and onotesdnnote dMvev oupgovies Toug yia ta mupnvikd. O kUptog Trump anoydpnoe and T Tuvdnkn
yia TG mupnvikes duvapeg péoou feknvekolc, ot KivéCor evioybouv toug €Eomhiopolg Toug kat to 1810 kaver kat 1 Pwoia.
Auotuyag, o mAavig Ppioketar 0To €\e0G TOU AVTAYOVIOHOU autev Twv duvapewv. ITiotelw On mpémet va Eekvrjoer éva
TEPAOTIO KIVIHOL YIOl TOV TAYKOOWO GQOTMAIGHO. AUTOG TIPEMEL VL €VAL O OTOXOG HAG: AMAYOPEUOT] TGV MUPNVIKGOV OE ONI| TNV
vgnAto. MOvoV €Tol UMOPOUE VO AMAVINGOUNE KL, QUOLKE, O TONTEG TPEMEL VL KIVITOMOWUOUY Kol TPEMEL Vol AyWVIGTOUV.
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Molly Scott Cato (Verts/ALE). — Mr President, my first child was born in 1987, and having grown up under the
shadow of the mushroom cloud, I can remember the relief I felt at the disarmament process led by Mikhail
Gorbachev and Ronald Reagan.

The Treaty on Intermediate-range Nuclear Forces (INF) in Europe that Trump is sabotaging dates from that era. It was a
step on the path away from the Cold War and led to the destruction of 3000 missiles. Trump’s reckless actions could
launch the world into a new, deadly arms race. This time, it would not be just between two superpowers, but open to
any immoral regime that could find the cash to join in.

How can the European nuclear states argue that countries like Korea and Pakistan should not have the very nuclear
weapons that they claim is so vital to their own security? As the actions of the authoritarians polarise the foreign policy
debate, Britain and France should show leadership by unilaterally dismantling their nuclear weapons and signing up to
the International Campaign to Abolish Nuclear Weapons (ICAN) Treaty on the prohibition of such weapons, becoming
the first UN Security Council members to do so.

Indrek Tarand (Verts/ALE). — Mr President, as a veteran of the Cold War and a sergeant major of the Soviet army, I am
obliged to remind colleagues that Russian weapons — nuclear in particular — are a bluff. Remember submarine Kursk and
aircraft carrier Admiral Kuznetsov.

But of course we face the problem that one of the security mechanisms of a nuclear conflict has disappeared, and we
need to react. The correct reaction has been proposed by President Macron and Chancellor Merkel. Let’s create a proper
and capable European defence force. That would be enough of a deterrent, and Russian nuclear disarmament, together
with that of the United States, would follow consequently.

Katefina Koneénd (GUE/NGL). — Pane ptedsedajici, mnoho akademikii dnes mluvi o tom, Ze jsme v takzvané dobé
postfaktické. Tedy v dobé, kdy je mozné Fikat téméf vie a pfitom to nijak nedoklddat fakty.

Myslim, Ze Donald Trump je krdsnym piikladem tohoto jevu. Nejenom, Ze mam Casto dojem, Ze se mné vylozené zd4,
ale ted jde primarné o to, co déld a co tika. V Fjnu ozndmil, Ze Spojené stity americké odstoupi od smlouvy s Ruskem
o likvidaci raket stfedniho a kratkého doletu, jelikoz ji Moskva pry porusuje. Prezentaci diikazi ¢i voldnim po vySetto-
vani se Trump nezatéZuje a rovnou vyhrozuje. Rikd se, Ze cesta do pekel je dldzdéna dobrymi Gmysly. Velmi casto je
viak dldzdéna Ciny egoistickych politickych amatért, kteff pfecenuji svoji roli na mezindrodnim poli.

Nikdo nesmi{ ohrozovat mir a mezindrodni dohody. S mirem se nehazarduje, o mir se pecuje. A to je signdl, ktery my
jako Evropskd unie musime vyslat.

(Fine della procedura «catch the eye»)

Karoline Edtstadler, President-in-Office of the Council, on behalf of the High Representative | Vice-President of the Commission.
— Mr President, thank you for this important exchange. I think it has highlighted the importance of the preservation of
the Intermediate-Range Nuclear Forces (INF) Treaty for European and global security, as well as our common preoccu-
pation with the increased threats to our security. Disarmament, arms control and non-proliferation treaties and agree-
ments like the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons (NPT) and INF constitute our first line of defence.
Dismantling such multilateral security arrangements and institutions is in nobody’s interest.

Because I was asked very explicitly, I would also like to answer the question as to whether I believe we can rescue the
INF. Yes, of course, I do believe that. We mustn’t give up on that, and must put all our efforts into the rescue of the INF.
I also believe that debates like the one today in the European Parliament remind people, including decision makers in
Moscow and Washington, of the value of the INF Treaty for European and global security and the stake that we in
Europe have in this treaty’s future.

By the way, the INF is only one contribution to Article 6 of the NPT, so a lot more has to be done in the future.
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Allegations that the Russian Federation has begun producing and developing new missiles which could be aimed at EU
countries, and which are not in compliance with Russia’s treaty obligations, deserve to be treated seriously and need to
be resolved. This should happen through a responsible dialogue, including at the highest level. The stakes are simply too
high.

Presidente. — La discussione ¢ chiusa.

Dichiarazioni scritte (articolo 162)

— 1 trattato INF sui missili nucleari di medio raggio ¢ indubbiamente una delle migliori eredita ricevute dalla Guerra
fredda. Stracciarlo rappresenterebbe un enorme rischio per la sicurezza dellEuropa, dei suoi cittadini e del mondo
intero. Tuttavia, dopo anni di accuse reciproche tra Washington e Mosca, la rottamazione da parte del primo del trattato
INF sembra un rischio sempre pill concreto dalle conseguenze imprevedibili e pericolose. Innanzitutto il possibile abban-
dono del trattato da parte dell'amministrazione americana comprometterebbe ulteriormente le relazioni tra USA
e Russia, aumentando il clima da guerra fredda non solo tra queste due potenze ma anche con la Cina. Quest'ultima,
non essendo vincolata dal trattato INF, ha potuto sviluppare un arsenale di missili altrimenti non consentito e ha
continuato a fare il bello e il cattivo tempo nei Mari Cinesi. Infine, il ritiro unilaterale americano dall'INF metterebbe a
repentaglio tutto il regime di non-proliferazione. In questo contesto 'UE sarebbe la prima a pagarne il caro prezzo,
trasformandosi nel teatro di una spietata e pericolosa corsa agli armamenti. Ora pitt che mai 'UE deve mettere in atto
tutti gli strumenti diplomatici necessari a favorire un accordo multilaterale e inclusivo per il controllo degli armamenti.

Eugen Freund (S&D), in writing. — The last thing we need is a new transatlantic arms race. The announcement by
President Trump to withdraw from the Intermediate-range Nuclear Forces Treaty (INF Treaty) is a threat to European and
global security and peace. The United States’ retreat from multilateralism, international norms and rules, as well as
international treaties, should at least serve as motivation for us Europeans to foster a strong, self-assured common
European foreign policy.

Rather than quitting the Treaty, the United States should try to make Russia conform to its rules, as well as consider
bringing other powers into the Treaty. Yes, we have to adapt to a changing international world order and should not
only rely on instruments of the Cold War era. Instead of simply abolishing these instruments, we should expand and
advance them to do justice to this changed strategic order and bring them into the 21st century. That is why it is
important to have a strong actor like the EU, which is committed to multilateralism, a rules-based international order
and the commitment to international treaties. However, for that we need a more effective, more unified and more
credible European foreign policy.

26. Reakcja na karawane migrantow z Ameryki Centralnej na granicy Meksyku (debata)

Presidente. — L'ordine del giorno reca la discussione sulla dichiarazione del Vicepresidente della Commissione e Alto
rappresentante dell'Unione per gli affari esteri e la politica di sicurezza sulla risposta alla carovana di migranti
dallAmerica centrale al confine con il Messico (2018/2920(RSP)).

Véra Jourova, Member of the Commission, on behalf of the Vice-President of the Commission | High Representative of the Union
for Foreign Affairs and Security Policy. — Mr President, the ongoing caravans of migrants walking across Central America
and Mexico turned public attention towards a silent exodus that has been ongoing for years. Every country in the world
has every right to protect its borders and every country in the world has the obligation to do so in full respect of
human rights and the principle of non-refoulement, as well as the norms on international protection. This applies to
Europe and its Member States as it applies to everyone else, including the United States.
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But beyond looking at the consequences, let me take this opportunity also to also look at the symptoms. Every day,
hundreds of people from Honduras, Guatemala and El Salvador begin the journey to the United States. Today migrants
are more visible as part of caravans walking in broad daylight, accompanied by NGOs and TV crews. They are all fleeing
poverty and hunger, but fear seems to be the main driver of these migrations.

The Northern Triangle countries are among the poorest in Latin America with one third, or even half, of the population
living on less than EUR 5 a day. Half of the unemployed are young people so it is hardly surprising that many of them
decide to leave their country and look for a better future. Natural disasters have also been a strong driver for migration
from the region. Today they are aggravated by the dire effects of climate change, in particular droughts and floods. All
these factors combine and today the migrants are also fleeing death, violence and extortion. Between 2010 and 2017,
over 100 000 homicides were recorded in the Northern Triangle. It is probably no coincidence that the first of these
recent caravans started in San Pedro Sula, which is one of the most violent cities in the world.

The European Union has been supporting countries in the region in a twofold approach, providing immediate relief and
tackling the root causes. In terms of humanitarian assistance, the Commission is implementing a program of
EUR 2.5 million to address the needs of people affected by violence in the Northern Triangle. Concerning the caravan,
the Commission is currently looking into possibilities to respond to humanitarian needs, in particular regarding the
protection of vulnerable children and women against trafficking.

In Honduras we are investing about EUR 200 million in decent employment and food security, as well as strengthening
the rule of law and access to justice. In Guatemala support amounting to over EUR 150 million is focused on food
security, competitiveness security, security and human rights. In El Salvador we are investing about EUR 150 million.
We support the national strategy to fight violence with a focus on prevention, including support to community orga-
nisations on the return of young people to the education system and on the construction of safe public spaces. The EU
also funds social programmes such as ‘Ciudad Mujer’ an innovative approach to provide women with psychological and
legal support and training for entrepreneurship.

Efforts to address security challenges at national level go hand in hand with reinforced regional cooperation against
transnational crime and drug trafficking. Regional cooperation is equally important for the development of the region,
including the creation of economic opportunities. The Association Agreement between the EU and Central America
opens our markets to Central American businesses. Once fully ratified, the political and cooperation dimensions of the
Agreement will further reinforce our partnership.

The EU is — and will remain — a reliable partner to the countries in the region in addressing the migration challenges,
combining response to immediate needs with action on the root causes. Migration is a global challenge that requires
global solutions and global responsibility sharing. Through international cooperation with our partners, we can turn
migration from a common challenge into a shared opportunity for human development. I know that the Parliament has
always supported this approach so I thank you for this debate and look forward to hearing your views.

José Indcio Faria, em nome do Grupo PPE. — Senhor Presidente, Senhora Comissdria, Caros Colegas, a chamada marcha
dos migrantes que partiu no dia 13 de outubro da cidade de San Pedro Sula, e como a Sra. Comissdria referiu, uma das
cidades mais perigosas do mundo, no norte das Honduras, juntaram-se milhares de migrantes da Guatemala e de
El Salvador. Familias inteiras seguem a pé em caravana, com os olhos postos nos Estados Unidos. Segundo a Save the
Children, um em cada quatro membros desta caravana sdo criangas e adolescentes. A falta de oportunidades, a violéncia
extrema e a pobreza endémica no tridngulo norte da América Central levaram estas familias a abandonar a sua terra
natal e a embarcar nesta viagem que, apesar de drdua, oferece mais seguranga do que a migragdo solitdria e evita o
pagamento de milhares de délares aos contrabandistas.

Muitas destas vitimas da miséria econdmica e da exclusdo social enfrentam também persegui¢des, recrutamentos esfor-
cados e sequestros por grupos ligados ao crime organizado, desde as Maras locais aos traficantes das drogas transnacio-
nais, um padrdo que, infelizmente, se reproduz agora também na Nicardgua.
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Estas pessoas ndo sdo criminosas, como ndo se cansa de repetir o Presidente Trump. Sdo, isso sim, vitimas de organi-
zagdes criminosas, que com violéncia e impunidade fingem governd-los, e procuram apenas viver em seguranca e
encontrar um trabalho que lhes permita sustentar as suas familias, tal como fizeram nos séculos XIX e XX milhares de
europeus que rumaram aos Estados Unidos para fugir da violéncia, da discriminacio e da fome.

O Presidente Trump, que nos vinte e dois meses da sua presidéncia tem demonizado a imigra¢do, prometeu deter os que
tentam agora chegar ao seu pais, com o pretexto de proteger os cidaddos americanos de criminosos e de uma invasdo
iminente e anunciou o envio de tropas para o sul dos Estados Unidos e a militarizagdo da fronteira. As possibilidades de
que lhes seja concedido asilo sdo, por isso, escassas e muitos correm o risco de ser detidos e separados das suas familias
enquanto aguardam audiéncias judiciais que poderdo terminar com uma ordem de deportacio.

Esta marcha dos migrantes e a que se formou a partir da cidade de Tapachula, no sul do México, no passado més de
abril, mostram a evidéncia que o endurecimento das politicas de asilo e as deportacdes em massa, empreendidas pelos
Estados Unidos e pelo México nos dltimos anos, falharam e o seu objetivo de dissuadir estes fluxos e os anunciados
cortes nas ajudas econdmicas a estes paises ndo fardo mais do que agravar o caos social do qual fogem estas pessoas.

A Unido Europeia deve, pois, continuar a apoiar os esfor¢os de integracio regional na América Central e aproveitar para,
no ambito do Acordo de Associagio com a América Central, reforcar o didlogo politico com os paises do tridngulo
norte, no que toca ao respeito pelos direitos humanos, ao refor¢co do Estado de Direito e a luta contra o narcotrafico e a
impunidade.

A Unido ndo pode também deixar de apoiar a expansdo regional da comissdo anti-impunidade das Nagdes Unidas e de
instar a que os paises de trinsito e de destino respeitem as suas obrigagBes internacionais em matéria de direitos
humanos em todas as travessias transfronteiricas.

Termino, Sr. Presidente, referindo o direito ao processo de vida de todos os migrantes, independentemente do seu
estatuto, o respeito pelo principio da ndo devolugio e a proibi¢do das expulsdes arbitrdrias e coletivas.

Elena Valenciano, en nombre del Grupo SED. — Sefior presidente, ¢saben cudntos kilémetros hay desde la frontera de
Honduras hasta la de Estados Unidos? Mas de 4 000 kilémetros. Es, mds o menos, la distancia entre Lisboa y Estambul.
Y ese es el camino que estas personas que huyen de la miseria, de la desesperacion, del miedo, estdn dispuestas a
recorrer. Entre esas 9 000 personas que salieron el 19 de octubre, mds de 2 300 eran nifios y nifias.

Quiero hablar de los nifios y de las nifias de esa caravana, porque son los mds vulnerables, porque son los que mds
estan sufriendo, porque estdn sufriendo deshidratacion y enfermedades, porque estin muriendo, porque en el muro que
separa México de los Estados Unidos hay cientos de cruces blancas pintadas, que son las cruces blancas de los nifios y
nifias que ya han muerto a lo largo del camino.

Esa es la situacion real. Por eso queremos unirnos al llamamiento que hace el ACNUR, que hace Save the Children, para
pedir a los Estados Unidos que cumplan con la legalidad internacional.

A los nifios y niflas, a los adolescentes no se les puede tratar como si fueran delincuentes o narcotraficantes. Tienen
derecho a la proteccién internacional segin nuestras normas, y los Estados Unidos también estdn obligados a cumplirlas.

Dejemos que los nifios y nifias sigan siendo nifios y nifias.

Jussi Halla-aho, on behalf of the ECR Group. — Mr President, many people on both sides of sides of the Atlantic have
spent the past two years complaining how unattractive the US has become because of the Trump administration. It is a
little difficult to take this seriously when we consider the number of people who are trying so hard to get there from
Central America and other places.

The big question here is: what is a civilised country supposed to do when it is invaded by a large number of unarmed
civilians? Can it be that it is not supposed to do anything? This is a very acute question in Europe as well. Instead of just
condemning everything Mr Trump does, or plans to do, we should work to find an acceptable but efficient way of
stopping illegal migrants from entering freely a country that does not want to have them.
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Izaskun Bilbao Barandica, en nombre del Grupo ALDE. — Sefior presidente, sefiora comisaria, hoy, tras lo ocurrido en
este Parlamento en la votacion de la Directiva sobre visados humanitarios, tengo que comenzar insistiendo en que los
movimientos migratorios y sus causas son un asunto global que requiere nuestra maxima atencién y responsabilidad. Y
obliga a sustituir por hechos las muchas palabras que solemos escuchar sobre solidaridad, fraternidad, humanidad,
refugio o asilo.

La primera, en nuestro caso, es que quienes consideren que el sistema de votacién de este Parlamento no ha recogido
adecuadamente sus votos corrijan el dato en el registro correspondiente. No servird para cambiar el sentido de la
votacion, pero dejard testimonio, al menos, de la verdadera voluntad del Pleno y legitimard que podamos traer ese
asunto aqui en el futuro. Autocritica, asumir el error y corregirlo sin poner en peligro la seguridad juridica de todas
nuestras votaciones.

Y es que es imprescindible hacer. Las personas que abandonan sus lugares de origen normalmente huyen de la pobreza,
de la inseguridad y de la violencia. En el caso de las caravanas centroamericanas, los problemas que originan el éxodo
son claros. Son el fruto de la desigualdad y de una politica intervencionista que, a veces, ha impulsado el pais al que
estas personas se dirigen. Una dindmica que ha marcado el signo de los gobiernos y sistemas econémicos y politicos.
Los problemas de gobernanza y democracia y sus repercusiones en términos de desigualdad y justicia social son el caldo
de cultivo que propicia que algunas de las ciudades de las que salieron estas caravanas sean hoy, como ha dicho usted,
comisaria, las mds violentas de América.

Frente a esos problemas hay quien compra los fake news y quien vende esquemas simples y maniqueos, que ofrecen a
demasiada gente la tranquilidad de saberse entre los buenos y que permiten justificar cualquier atrocidad contra los
otros, que ficilmente acaban siendo los malos.

Que el presidente de los Estados Unidos juegue tan burdamente este juego, hasta el punto de que las cadenas de tele-
vision mds conservadoras rechacen sus anuncios sobre estas caravanas por racistas, es un indicador de lo lejos que ha
llegado el populismo. Espero que nos ensefie. Ademds, esta falacia, esa grosera simplificacién puede ahuyentar alguna
incertidumbre al que compra tan averiada mercancia, pero no ofrece ninguna solucion.

Hay una legislacién internacional que respetar. Y, como decia el filosofo Daniel Innerarity en un articulo periodistico,
una democracia que reprogramar. Hay que responder con responsabilidad, limites e intereses compartidos a la comple-

jidad de los problemas.

Los siento, presidente permitame que acabo diciendo que el primero de ...

(El presidente retira la palabra a la oradora.)

Josep-Maria Terricabras, en nombre del Grupo Verts/ALE. — Sefior presidente, hace poco los primeros miembros de la
caravana migrante han llegado desde Honduras a la frontera con los Estados Unidos. Se ha dicho ya: la mayoria estan
huyendo de la violencia y del riesgo de morir asesinados o por inanicién. Continuar en su pais ponia en riesgo su
propia vida y la de sus familiares. Para la mayoria de ellos, pues, se trata de un desplazamiento forzado.

De ahi que estemos hablando ante todo de derechos humanos. Los Gobiernos de México y de los Estados Unidos
deberfan informar a esas personas —cosa que no hacen— de que pueden solicitar asilo o refugio.

En todo caso, se les deberia garantizar que sus necesidades bdsicas estén cubiertas y que se respetan sus derechos,
porque ni México ni los Estados Unidos deben tratar el asunto de la caravana migrante desde un enfoque represivo o
criminalizador, que favorece la xenofobia, sino desde un enfoque basado en los derechos humanos. El presidente electo
de México tiene ahora mismo la oportunidad de empezar su mandato con una apuesta firme por los derechos humanos.

Y no puedo resistirme a expresar una sospecha: que esta enorme marcha se haya iniciado alguna semana antes de las
elecciones de intermedias en los Estados Unidos ha podido reforzar los detestables argumentos xenéfobos del presidente
Trump. No culpo en absoluto a los miembros de la marcha, pero me pregunto si puede haber habido intereses mezqui-
nos para promover el calendario de su realizacion.

En cualquier caso, nuestro apoyo a la caravana y a los migrantes por su dignidad y por la nuestra.
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IN THE CHAIR: MAIREAD McGUINNESS

Vice-President

Jodo Pimenta Lopes, em nome do Grupo GUE/NGL. — Senhora Presidente, os milhares que integram a caravana fogem do
agravamento das condigdes sociais e econdmicas no seu pais e a violéncia dos esquadrdes da morte, uma realidade que
ndo se desliga do golpe de Estado nas Honduras em 2009, promovido desde os Estados Unidos, ou dos resultados das
fraudulentas elei¢des de 2017, que tiveram o encobrimento da Unido Europeia.

Esta dramatica situagdo tem, nas suas causas, a estratégia de destabilizacdo e ingeréncia em paises soberanos, protago-
nizada pelos Estados Unidos como também pela Unido Europeia, impondo relagdes de dominio econdmico e rapina de
recursos que promovem o subdesenvolvimento e a dependéncia.

A par de uma resposta rdpida e soliddria aos dramas humanitdrios das migracdes, a resposta fundamental aos fluxos
migratérios passa pelo ataque as causas que levam a que milhdes de seres humanos em todo o mundo se vejam
obrigados a deixar os seus paises. Passa pelo respeito pela soberania e independéncia dos Estados, da Carta das Nagdes
Unidas, do Direito Internacional. Passa por politicas genuinas de cooperagdo para o desenvolvimento, que assegurem os
direitos, o progresso social e a paz.

Nathan Gill, on behalf of the EFDD Group. — Madam President, the entire world has been gripped by the migration crisis.
It’s not just in the European Union, but it’s also in the United States. We share a common challenge when it comes to
dealing with the millions of people who are trying to illegally cross borders. In recent weeks, the United States has seen
a migrant caravan consisting of thousands of people travelling from Central America to the US border. We're witnessing
an organised mass migration of economic migrants on a scale that has never been seen before and this, quite simply, is
economic migration. Both here and in the EU and over there in the US there are legitimate and legal routes for seeking
genuine asylum, but these migrant caravans should not lead to permanent residence in the US.

It has been said in this debate that they are not criminals. But if you enter a country illegally, you are breaking laws and
you are therefore a criminal. I think President Trump is right to send thousands of US troops to the border to stop the
illegal entry of the migrants and to protect their national security.

Let’s just point out that the migrants are now in Mexico. Why are they not staying in Mexico? There are 129 million
people who live in Mexico quite happily. Are we saying that everybody in Mexico should be leaving Mexico to go to
America as well because it’s unsafe there, or are we saying that the migrants should stay in Mexico now that they are
there?

While some argue that the numbers of migrants in the caravan are small, they set a precedent and encourage others to
make this dangerous journey to the US. Since 2017, multiple caravans have headed to the border, and each time they
are getting bigger and bigger. On our own soil we have seen the effects of mass migration, especially the terrible death
toll of migrants crossing turbulent seas in boats completely unfit for that purpose. International law is being broken and
EU treaties are just being ignored. A government’s main duty is the protection and the security of its citizens. This
includes securing your nation’s border — it’s just common sense. Leaders in Europe would do well to learn from
President Trump’s response to what's happening at the US border instead of just continually pointing their fingers and
complaining.

Mario Borghezio, a nome del gruppo ENF. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, al di 1a degli aspetti umanitari che
commuovono tutti, in realtd questa marcia risponde a una strategia avente uno scopo molto preciso, che ¢ quello di
scardinare gli Stati aprendo grandi rotte migratorie dal terzo mondo verso il cosiddetto primo mondo.
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I guru dell’alta finanza spingono le ONG e le finanziano per utilizzare le popolazioni del terzo mondo come strumento
per colonizzare il primo mondo, per ridurre i salari e creare instabilita politica. Con I'appoggio dellONU stanno ora
occidentalizzando queste popolazioni, trasformandole in arieti politici, nel tentativo di far si che il primo mondo di cui
IEuropa ¢ parte integrante, dovrebbe accorgersene anche la Commissione e dovrebbe meglio riflettere.

Il fenomeno delle carovane ripropone il tema del significato del valore delle frontiere che, come bene ha teorizzato Régis
Debray, hanno una funzione insostituibile di filtro e quindi di difesa dell'identita dei popoli. I muri non sono una
degenerazione, ma sono una conseguenza del rifiuto di una demarcazione e della difesa dell'identita.

Pier Antonio Panzeri (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, la ONG Movimiento Migrante Mesoamericano
ha dichiarato che il 70 % dei migranti provenienti dall’America centrale, quando attraversano il Messico per raggiungere
gli Stati Uniti, subiscono stupri e violenze. Il corpo umano viene utilizzato come mezzo di scambio da offrire a poli-
ziotti di frontiera senza scrupoli. Qualsiasi cosa pur di scappare dalla fame, dalla violenza, dalla corruzione di cui sono
impregnati i paesi come I'Honduras e il Guatemala. E una carovana di circa 3 000 persone, piena di speranza, perché
nulla puo essere peggio di cio che si ¢ lasciato alle spalle.

Avvistando I'ondata di disperazione, Trump ha pensato bene di armare la frontiera, poco importa che siano state pro-
prio le sue politiche nei confronti del resto del continente ad aggravare la situazione. Ricordo il taglio del 40 % dei fondi
destinati all'Honduras, al Guatemala e al Salvador, che ha fatto diminuire le opportunita economiche rendendo i cittadini
ancora pitl vulnerabili. Anche l'eliminazione dei permessi di lavoro temporaneo negli Stati Uniti per salvadoregni e
honduregni ha contribuito allimpoverimento di quei paesi, riducendo le rimesse.

Insomma, tutto il contrario di quello che servirebbe. Servono politiche sensate che dovrebbero prevedere un aumento
della cooperazione tra i paesi del Nord e del Sud dell America. Serve una politica di immigrazione e di asilo chiara che
venga applicata in modo coerente anche dagli Stati Uniti d’America.

Ernest Urtasun (Verts/ALE). — Sefiora presidenta, en primer lugar deseo expresar nuestra solidaridad con la caravana
de hombres, mujeres y niflos que huyen de la miseria, que huyen de la violencia de Honduras, de Guatemala, de
El Salvador. Deseo también denunciar los intentos de criminalizacion de esta caravana —cuando estamos simplemente
ante un fenémeno de migracién forzosa— y, de una manera muy clara, las declaraciones y los aspavientos militaristas
que estd haciendo la Administracién norteamericana liderada por el sefior Trump y recordarle que, en gran parte, la
miseria que hoy viven muchos de los paises de su vecindad inmediata tiene que ver con su falta de apuesta por la
cooperacién, por el recorte de fondos y por su falta de una politica de integracién de la inmigracion.

¢Qué podemos hacer ante la caravana actual como Uni6én Europea? Dos cosas: la primera, recordar, a través de nuestra
accién exterior, a los Estados miembros que estdn afectados, a los Estados de la zona que estdn afectados, que tienen
obligaciones derivadas del Derecho humanitario y que deben cumplirlas; y, en segundo lugar, repensar si nuestras
politicas y nuestra relaciéon con la zona —con América Central— contribuyen realmente al desarrollo de estos paises,
cosa que es muy dudosa.

Y sobre todo, sefiora Jourovd, y con esto termino, quisiera invitarle a estar muy atentos a los posibles fenémenos de
trafico de mujeres y de trafico de niflos que pueden producirse en esta situacion.

Marisa Matias (GUE/NGL). — Senhora Presidente, a América Central atravessa uma profunda crise humanitdria. A
caravana migrante é uma imagem brutal do desespero. Milhares de pessoas, na sua maioria hondurenhas, criangas,
mulheres, jovens, pessoas mais idosas, querem fugir e procurar asilo.

Os primeiros sairam das Honduras no dia 12 de outubro, ontem chegaram 357 a Tijuana e hd milhares a caminho.
Corrupgdo, crime organizado, narcotréfico, que atravessam, alids, todo o espectro politico, e o recente agravamento da
violéncia de Estado e da impunidade sdo as principais causas que levam as pessoas a fugir de um dos paises mais pobres
e mais violentos da regido.
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Os Estados Unidos organizaram-se para militarizar as fronteiras e ameacar com cortes nos apoios. Tudo isto viola a
defesa mais elementar dos direitos humanos. Da Unido Europeia espera-se que faga corresponder os apoios a um
verdadeiro comprometimento das autoridades, com as necessarias reformas que recuperem o bem-estar e a defesa das
populagdes, assim como a assisténcia a quem dela necessita.

Estas caravanas sdo também uma forma de luta: sdo pessoas que caminham contra o abandono e contra a amnésia da
Histéria.

Francisco Assis (S&D). — Senhora Presidente, de que fogem estes milhares de seres humanos, homens, mulheres,
velhos, criangas, que integram esta caravana? Fogem da ameaga da morte, fogem da violéncia, fogem do espectro da
fome, fogem de situagdes profundamente desumanas que, infelizmente, assolam grande parte da América Central e, em
particular, as Honduras.

E, por isso, 0 nosso primeiro olhar tem de ser para essa regido e temos de reforcar a nossa cooperagdo com a América
Central e contribuir para a superagdo dos gravissimos problemas que se colocam nessa regido do mundo.

Por outro lado, eles demandam os Estados Unidos e nds, europeus, temos consciéncia de como esta questdo dos refu-
giados é uma questdo complexa e dificil. Mas também temos de sempre fazer apelo aos principios humanitdrios funda-
mentais. E inaceitdvel uma reacdo como aquela que o Presidente atual dos Estados Unidos, Trump, tem vindo, sistema-
ticamente, a verbalizar, com o apoio, alids, da mais sérdida e repugnante extrema-direita europeia.

E, por isso, preciso chamar a atengdo para a necessidade de responder a estas situagdes, que sdo sobretudo situagdes
humanitarias, com um profundo sentido de humanismo, que é a base de todos os valores que inspiram ou devem
inspirar a nossa intervencdo politica.

Miguel Urbin Crespo (GUE/NGL). — Sefiora presidenta, por primera vez el mundo observa a los invisibles.

Los invisibles se han hecho visibles porque se han organizado en una caravana migrante; son visibles porque han
decidido hacer del trdnsito migratorio una protesta contra la injusticia, una protesta contra una vida de precariedad,
una vida de violencia de la que huyen, una vida que es consecuencia directa de nuestras politicas.

¢Estarfamos ante esta caravana migrante si no hubiéramos mirado hacia otro lado cuando el golpe de Estado en
Honduras?

Y ahora, squé hacemos? Miramos otra vez hacia otro lado cuando estas personas sufren violencia en su transito; mira-
mos hacia otro lado cuando lo tinico que se les ofrece son armas, concertinas y la militarizacién de las fronteras.

Exigimos ayuda humanitaria urgente. Exigimos que se le ponga freno a Trump y exigimos que el Parlamento Europeo
mande una misién de observacion a esa caravana para que se respeten los derechos humanos y se respete el derecho al
asilo de todas y de todos.

Que los invisibles nunca mds vuelvan a ser invisibles: no son niimeros, son personas.

Javi Lépez (S&D). — Sefiora presidenta, hay siete mil personas, entre ellas dos mil trescientos nifios, que estdn recor-
riendo México para encontrar un futuro de esperanza. Gente que viene del Tridngulo Norte, de tres paises centroameri-
canos que han entrado desde hace décadas en una espiral sin fin de violencia y pobreza. Un hoyo negro para muchos,
del que intentan escapar.

¢Y qué ha pasado? Que mientras pasaba esto, habia una campafia electoral en Estados Unidos. Y ha habido un presi-
dente, el americano, que ha decidido utilizarlos como rehenes de su campaiia electoral. Deshumanizarlos, demonizarlos,
amenazarlos con el uso militar de la fuerza contra ellos. Con el tnico objetivo de ganar un puiiado de votos en esas
elecciones. Por eso, ahora ha desaparecido también de la agenda americana.
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Y lo que hay que hacer es recordarle a su presidente, a Estados Unidos, sus obligaciones en materia de derechos
humanos y Derecho internacional. Y la necesidad de que recuerde que su pais estd construido gracias a la migracion
como identidad y fruto de ella. Eso es Estados Unidos. Y parece que hoy lo olvidan de cara al mundo.

Cécile Kashetu Kyenge (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, perché stupirsi? Settemila persone — uomini,
donne e bambini — provenienti da Honduras, Guatemala ed El Salvador altro non sono che il simbolo della mobilita

globale.

Purtroppo, la risposta del Presidente Trump ¢ stata la sospensione del diritto di asilo e la mobilitazione di un esercito al
confine messicano, ponendo una barriera per fermare coloro che potrebbero avere diritto ad asilo e protezione.

Alle politiche di chiusura bisogna rispondere con la solidarieta e anche con strumenti multilaterali per una corretta
gestione della mobilita, come il Patto globale delle Nazioni Unite sulla migrazione, che gli Stati Uniti hanno rifiutato di
sottoscrivere e che altri Stati europei stanno mettendo in discussione.

Al Presidente Trump e a chi come lui plaude alla chiusura dei confini e al bando della libera circolazione vorrei ricordare
il principio della portabilita dei diritti. I diritti umani fondamentali non si fermano davanti a una barricata, ma sono
intrinsechi alla persona stessa ovunque essa sia, ed ¢ nostro dovere garantirli e difenderli sempre in ogni parte del
mondo.

Ana Gomes (S&D). — Senhora Presidente, a suspensdo do direito de asilo e o envio de militares para a fronteira por
parte do Presidente dos Estados Unidos é uma afronta, desde logo, a magnifica tradicio, a magnifica Histéria dos
Estados Unidos e também ao proprio papel que os Estados Unidos tiveram na construgdo do edificio internacional dos
direitos humanos universais.

Estas pessoas ndo sdo migrantes econémicos, fogem de condigdes de vida miserdveis, fogem da perseguicdo, fogem da
criminalidade a solta nos seus paises, na América Central, fogem de situagdes pelas quais os Estados Unidos tém graves
responsabilidades pelas politicas intervencionistas, comerciais, econémicas desastradas. E, portanto, ndo ¢ tolerdvel esta
atitude por parte dos Estados Unidos e nds, europeus, temos de falar, ndo falar como a extrema-direita completamente
ao arrepio da civilizagdo que vem aqui negar a humanidade destas pessoas e o direito a pedirem asilo face as condi¢des
de que vém.

Nés temos de ter politicas de desenvolvimento para a América Central e para o resto do mundo, designadamente em
Africa, que sejam de genuino desenvolvimento e que passem pela construcio democrética, porque sendo, neste mundo
interdependente e em crescente mobilidade, cada vez teremos mais caravanas deste tipo.

Wajid Khan (S&D). — Madam President, as we speak, 7000 people walk towards the United States of America in search
of a better life. These people are from some of the poorest and most violent countries in the region, and Trump will
greet them with a barbed wire fence and the strongest army in the entire world.

I have previously spoken here about the barbarity of the current American administration when they were forcibly
separating children from their parents at the border. Now they are brutally closing down the door down on desperate
people who want to contribute to their economy. We welcome Mexico’s ‘Estds en tu casa’ programme, which provides
healthcare and jobs to those migrants who wish to stay — exactly what the USA and the EU should be doing.

The Statue of Liberty welcomed the world’s huddled masses yearning to breathe free. I hope everyone in this Chamber
will agree with me, and call for the USA to honour this. The USA must respect the principle of non-refoulement and
welcome those who are fleeing desperate situations as fellow human beings. Only by doing this can Trump truly make
America great again.

Catch-the-eye procedure

Julie Ward (S&D). — Madam President, thousands of poor families and unaccompanied children from Central America
are on the move, travelling to the Mexican USA border fleeing violence, poverty and unsustainable lives. 38-year-old
José Vega, who is travelling with the caravan from Honduras, said: ‘My hope is someday to build a house for my family
to live in peace, to go from sandals to shoes — not to be rich, but to be in peace’. Isn’t that the simple desire of all of us?
President Trump’s cruel response, however, is sadly predictable. He has threatened military violence and he uses the
racist, xenophobic language that has become a hallmark of his presidency. Trump has become the bully in the school
playground. He has scant regard for human rights and uses his position to stir up hate. He is unfit for public office, and
he shames his country by his words and actions.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3537 |oj 123/132


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3537/oj

PL Dz.U. C z 7.6.2024

Xabier Benito Ziluaga (GUE/NGL). — Sefiora presidenta, la semana pasada tuve la oportunidad de visitar la frontera de
Guatemala con México, en la ciudad de Tecn Umdn, a orillas del rio Suchiate.

La situaciéon de desborde humanitario alli es totalmente insostenible. La Casa del Migrante aloja a 120 personas sin
ninguna ayuda nacional ni internacional. Mientras tanto, en una semana, 6 000 migrantes han pasado por esa zona.

También la situacién de violencia y vulnerabilidad es dramatica en todo el recorrido. La zona fronteriza es una zona de
crimenes, de explotacion sexual y de violencia. La accidén policial de México sin ir mds lejos, que tiene el apoyo de
Estados Unidos ahora mismo, ya ha matado a tres personas solo en este paso fronterizo.

Y ustedes se preguntardn: jQué hace el ejército estadounidense en territorio mexicano? Pues lo mismo que estin
haciendo los fondos europeos en los guardacostas libios: externalizar fronteras, alejar la violencia contra las personas
migrantes alli donde no se puede ni ver ni juzgar lo que estdn haciendo.

Migrar es un derecho, sefiora comisaria, el libre trdnsito de las personas es un derecho; y habria que empezar por
adoptar, cumplir y hacer cumplir los acuerdos del Pacto Mundial para la Migracion.

Teopytog Emtidetog (NI). — Kupia Tpoedpe, dnog dhot yvepiloupe, tov mponyolpevo prva éva kapafavi mepitou e@td
xt\adwv petavaotay, Eekvavtag and v Ovdoupa, égrace Tehikd ota obvopa pe Tig Hvopéves TToliteleg g Apepikng ava-
{ovtag kalUtepes ouvdnkes Corc. Asv umapyet apgifolia ot ot cuvdrkes dtafiwong ota kpat g Kevipikig Apepikig,
onw¢ kar oe moANG a\a kpatn, dev eivar ot kataAnAotepes. TIMv Opwc, autd dev onuaivel OTL OL KATOIKOL TWY XWPGY
autav mpénel va gebyouv palika kai, utod popgn eofolrs, va mpocnadouy va eigéAdouy oty TANOLECTEPY EunpEpoUoa XWPOA.
Supfaiver k&t avaloyo dnhadr pe Tig petavacteuTikeg poic mou dexopaote kat gueic oty Eupamn. ‘Opwg, 1 kufépvnon tov
HITA éxave to autovonto: é\eyée ta oUvopd TG -0t avrideon pe epdG- Ko eAEYXEL TIG POEG TV HETAVAOTOV autev. Eav
TIPAYHATIKG EVOLAPEPOHACTE -TEPAV GO TOV UTIOKPITIKO avIPOTIOHO TNG APLOTEPAG- YO TOUG avdp®NOUG auToug, Ja mpénel
va ouvepyaotoupe yia va dnuoupyndouv ot kataMnhes ouvdnkes dafiwone omy ida toug ™ xwpa. Na {foovv kar va
EUMHEPTIOOUV €KeL Kat OXL Va PeUyouv mpog aAAEG YOPES.

(End of catch-the-eye procedure)

Véra Jourova, Member of the Commission, on behalf of the Vice-President of the Commission | High Representative of the Union
for Foreign Affairs and Security Policy. — Madam President, I would like to thank the honourable Members for the fruitful
exchange. We all agree that every country has the right to manage its borders. We also agree that migrants’ human
rights should be fully upheld. Special attention should be given to the needs of the most vulnerable, including children
and women, and, importantly, we also agreed that tackling the root causes of migration, including poverty, citizens’
security and governance-related, is essential.

The EU will continue to closely follow the situation and use all the instruments available to support the countries of
origin, to provide security and a future to their populations.

President. — The debate is closed.

27. Eksterytorialne skutki sankcji USA wobec Iranu dla europejskich przedsigbiorstw
(debata)

President. — The next item is the debate on the statement by the Vice-President of the Commission | High
Representative of the Union for Foreign Affairs and Security Policy on the extraterritorial effects of US sanctions on
Iran for European companies (2018/2922(RSP)).

Véra Jourovd, Member of the Commission, on behalf of the Vice-President of the Commission | High Representative of the Union
for Foreign Affairs and Security Policy. — Madam President, honourable Members of the European Parliament, last week the
United States unilaterally re-imposed all the sanctions that they had removed thanks to the nuclear deal with Iran, the
Joint Comprehensive Plan of Action. On 2 November, the High Representative issued a statement together with the
Foreign and Finance Ministers of Germany, France and the United Kingdom, expressing deep regret at this development.
The sanctions re-imposed on 5 November cover a wide array of sectors and, together with the designation of
some 700 individuals and entities, impact large parts of the Iranian economy. As such, they are a serious challenge to
the continued implementation of the plan of action.
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The re-imposition of US sanctions may also bring substantial collateral effects, in particular it could weigh on the
region’s trade flows and energy supplies, connectivity and ultimately the security and stability of states such as Iraq
and Afghanistan.

Let me begin this debate with a few general comments.

First, we continue to support the Joint Comprehensive Plan of Action as its provisions continue to ensure that Iran does
not acquire material or equipment to develop a nuclear weapon. The deal with Iran is working and delivering on its
goal, namely ensuring that Iran’s nuclear programme remains exclusively peaceful. This is an assessment based on
scientific facts provided through a uniquely high number of inspections and 13 reports by the International Atomic
Energy Agency. Moreover, there is no credible peaceful alternative to the Joint Comprehensive Plan of Action.

The deal with Iran is a key element of the global nuclear non-proliferation architecture. It is crucial for the security of
Europe, the region and the entire world. Dismantling the agreement would not only destroy years of diplomatic efforts
but also undermine other key multilateral negotiations in the nuclear field and beyond.

It is a matter of security and it is a matter of credibility for the international community. For these reasons, the EU and
its Member States are determined to preserve it. We remain committed to the continued implementation of the nuclear
deal in all its aspects and in particular we are at work to preserve the economic dividends arising from sanctions lifting.

Let me remind everyone that we are talking about economic benefits for the people of Iran which constitute an essential
part of the deal. As we remain committed to our side of the deal we also expect Iran to continue implementing in full
all its nuclear commitments under the plan of action.

The European Union has already taken a number of measures. First, we have updated our blocking statute to ensure that
business decisions are not determined by the listed US extra-territorial legislation, which the Union does not recognise
as applicable to EU operators. The Commission has significantly engaged with economic operators and Member States
on the implementation of the statute.

Second, we have extended the European Investment Bank’s lending mandate. This allows the bank to lend in Iran in the
future in line with relevant rules and procedures.

Thirdly, the European Commission is elaborating a range of tools to strengthen the activities of small and medium sized
enterprises between the EU and Iran. We are working on technical exchanges to enhance trade, harmonisation of
standards and due diligence and compliance efforts.

I am aware of the high level of interest regarding the design and state of play of the special-purpose vehicle. We
Europeans cannot accept that a foreign power, not even our closest friend and ally, takes decisions over our legitimate
trade with another country. The ongoing work, led by France, Germany and the United Kingdom, aims at preserving the
full and effective implementation of the plan of action in all its aspects and in line with UN Security Council
Resolution 2231.

Protecting legitimate trade is also a basic element of our own sovereignty and it is only natural that we are working in
this direction. This is a hugely complex and unique undertaking requiring the best expertise available. Technical work
has been advancing over the last days and weeks under the political leadership of Member States and supported by the
EEAS and the Commission. Our goal is to build something that is workable, effective and viable.

The special-purpose vehicle is not directed against the United States. On the contrary, preserving the nuclear deal is
essential to our common security both for Europe, for the United States and for our friends in the Middle East.

The special-purpose vehicle is not circumventing sanctions. It is about working in full transparency, ensuring due
diligence for the most rigorous standards on anti-money laundering and on countering the financing of terrorism in
full respect of UN Security Council resolutions and the primacy of the EU law.

I am aware that many of you have concerns regarding Iran’s foreign policy and respect for human rights. So does the
European Commission, but the Plan of Action was never meant to solve all of our disagreements with Iran. We continue
to voice our disagreements on Iran’s security role in the region and its ballistic missile programme and we have engaged
in a frank and active dialogue with Iran on these issues. We maintain a range of EU autonomous restrictive measures.
These include an arms embargo and measures against arms trade, against human rights violations, on Iran’s support for
the Assad regime in Syria and for terrorism.
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Some of these issues are addressed through our EU-Iran high-level dialogue. The EU has also led a dialogue together
with France, Germany, Italy and the UK to engage Iran constructively on regional issues. The last meeting of this group
was convened in Brussels on 12 September and discussed the situation in Syria and Yemen, and we hope to meet again
before the end of the year.

This is also very much about our own security and regional security, but none of these issues is linked to the Plan of
Action and they would not be easier to deal with without it. Preserving the nuclear deal with Iran is an essential security
interest for Europe, for our region and for the whole world. So we will keep working to preserve a nuclear non-
proliferation agreement that is working well, and to prevent a major security crisis in the Middle East.

Cristian Dan Preda, au nom du groupe PPE. — Madame la Présidente, Madame la Commissaire, chers collégues, ma
conviction est que 'Union européenne ne peut pas répondre correctement a la question des effets extraterritoriaux que
peuvent avoir, sur les entreprises européennes, les sanctions des Etats-Unis a I'encontre de I'Iran, si on ne replace pas
cette question dans le contexte politique plus large de nos relations politiques avec I'Tran.

La situation dans laquelle nous nous trouvons aujourd’hui, qui nous oblige a défendre les intéréts économiques des
entreprises européennes, est 4 mon sens aussi la conséquence d'une réponse politique insuffisante.

Nous avons soutenu la nécessité de poursuivre l'application de l'accord nucléaire avec I'Tran aussi longtemps que ce pays
respectera ses obligations, et ce bien avant le retrait des Etats-Unis. La délégation de la commission des affaires étrange-
res, dont je faisais partie, qui s'est rendue a Téhéran au mois de février a dailleurs porté ce message.

La réalité est qu'avant la décision des Etats-Unis, le 8 mai, de se retirer de I'accord, nous disposions d’'une certaine marge
de manceuvre pour discuter sérieusement avec le gouvernement américain de ses inquiétudes sur l'accord nucléaire et
pour trouver une solution qui nous aurait ainsi évité la discussion d’aujourd’hui.

La premiere conclusion que jen tire est qu'il n'est pas trop tard. Nous devrions discuter sérieusement avec les Etats-Unis.
La coopération avec eux reste vitale pour répondre a ITran. Les défis que nous avons a relever en commun sont
nombreux: freiner les ambitions nucléaires de Iran, améliorer la situation désastreuse des droits de 'homme dans ce
pays et aborder les questions du role néfaste de I'Iran dans le conflit en Syrie, des menaces proférées a I'encontre de I'Etat
d’Israél, du soutien du régime iranien au terrorisme et des projets d’attentat sur le sol européen. Tous ces sujets sont
devenus presque tabou, y compris au sein de notre Parlement, ot toute tentative de discussion des droits de 'homme en

Iran est systématiquement bloquée par nos amis socialistes.

Pour défendre les intéréts des entreprises européennes, la réponse ne peut pas se trouver dans une action purement
économique, quil sagisse de I'établissement d’'une entité spéciale ou de l'aide accordée a I'ran pour répondre aux
conséquences des sanctions américaines. Elle doit se trouver avant tout dans une action politique cohérente qui —j'insiste
sur ce point —n'isole pas les différents aspects de nos relations avec I'Tran et n'exclut pas la construction de ponts avec le
gouvernement Trump sur ce sujet, n'en déplaise de nouveau a nos amis de gauche.

(L'orateur accepte de répondre a une question «arton bleu» (article 162, paragraphe 8 du réglement)).

Ana Gomes (S&D), question «arton bleur. — Il me semble que nous avons tous les deux participé a la mission de la
commission des affaires étrangéres en Iran cette année. Tu peux sans doute confirmer ici que c'est certainement moi,
membre socialiste de cette délégation, qui ai posé le plus de questions sur les droits de 'homme & nos interlocuteurs
iraniens. Je réfute donc catégoriquement l'accusation que tu as dirigée contre les socialistes.

Cristian Dan Preda (PPE), réponse «arton blew». — J'ai bien sir une réponse. Ana a toujours été une exception au sein du
groupe socialiste, qu'il s’agisse de I'lran et de la question des droits ou, par exemple, des partis socialistes a I'Est, et
notamment du parti social-démocrate roumain. Elle a toujours eu une position droite sur ce sujet ainsi que sur les droits
de 'homme et le terrible sort du socialisme a I'Est.
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Josef Weidenholzer, im Namen der S§D-Fraktion. — Frau Prisidentin, Frau Kommissarin! Ich mochte mich auf den Kern
der Diskussion konzentrieren. Das Atomabkommen mit dem Iran war einer der am intensivsten vorbereiteten multilate-
ralen Vertriage der letzten Zeit. Jahrelang wurde von verschiedenen Parteien intensiv der Ausstieg des Irans aus dem
Atomprogramm behandelt. Damit wurde nicht nur eine stindig schwelende Kriegsgefahr gebannt, sondern auch der
Boden fiir eine friedliche Entwicklung gelegt. Der damit einhergehende Entfall der wirtschaftlichen Sanktionen sollte
die Isolation der iranischen Wirtschaft beenden, 6konomischen Win-win generieren und die Grundlage fiir Wohlstand
im Inneren schaffen. Die Hoffnung war, dass damit auch eine neue Stabilititszone in einer seit Jahrzehnten unruhigen
Region entstehen konnte. Gerade fiir Europa wire das ganz wesentlich. Die Europdische Union spielt ja auch eine
wesentliche Rolle beim Zustandekommen des Vertrags, und es liegt im Interesse der Union und ihrer Mitgliedstaaten,
dass der Prozess nicht ins Stocken gerit.

Die iranische Seite hat bisher alle ihre Verpflichtungen ernst genommen. Alle internationalen Kontrollen haben das
bisher bestdtigt — zwolfmal hintereinander. Warum der Prozess nicht wirklich vorankommt und immer mehr Unterneh-
men zogern, sich wirtschaftlich zu engagieren, das hingt vor allem daran, dass sich die USA unter Trumps Einfluss vom
Multilateralismus verabschiedet haben. Der US-amerikanische Unilateralismus stellt eine grofle Herausforderung dar,
nicht nur in der Iranfrage. Daher miissen wir zu unseren Vereinbarungen stehen, ohne Wenn und Aber. Es sind MafSnah-
men wie die Aktivierung des blocking statute notwendig. Und es miissen auch vertrauensbildende Mafnahmen gesetzt
werden, bloffe Beteuerungen bringen uns nicht weiter.

Anna Elzbieta Fotyga, on behalf of the ECR Group. — Madam President, the Joint Comprehensive Plan of Action (JCPOA)
is far from being a good deal. Iranian companies — our partners in trade — are heavily controlled by the Revolutionary
Guard — the organisation directly responsible for financing terrorism, bloody martyrs and meddling in the region.
Moreover, there is money laundering present in the Iranian economy — that was admitted even by Foreign Minister
Zarif himself in the Iranian Parliament. We have to take all of this into consideration.

Marietje Schaake, on behalf of the ALDE Group. — Madam President, the Joint Comprehensive Plan of Action (JCPOA), or
the nuclear deal that was agreed by the major global powers at a critical time, was actually fatally damaged by President
Trump’s withdrawal. But that doesn’t mean that there’s nothing we can do and that all is lost. A reduced nuclear
agreement may still work, but I think we, in Europe, have to be realistic.

Of course, High Representatives Ashton and Mogherini stuck out their necks for diplomacy, and that was the right thing
to do, but preserving that legacy cannot be a goal in and of itself because it also had a shadow side. I think human
rights and the violations that we see every day in Iran, as well as Iran’s troubling role in the Middle East, were overloo-
ked, and rebalancing our European approach towards Iran is very important and should not be hindered by needing to
defend the JCPOA.

Attempts to maintain policy independence and to give European companies maximum choice to do business are the
right steps to take; they are positive. The EU lifted sanctions as it’s part of the deal, while Iran commits to verification of
nuclear enrichment. But to push or even punish European companies for choosing to drop business with Iran under
threat of US repercussions is taking it too far. Additionally, the whole impression that the EU and Iran are in one sort of
camp and that the United States is in another camp is deplorable. We are both liberal democracies, and that should be
leading. I think the way forward for us in Europe is to broaden our Iran policy and to include, very ambitiously, human
rights and foreign policy concerns while continuing to take reasonable steps to stay committed to our part of the
nuclear agreement.

Reinhard Biitikofer, im Namen der Verts/ ALE-Fraktion. — Frau Prisidentin, sehr verehrte Kolleginnen und Kollegen! Das
tiefe Bedauern, das geduflert wurde, teilen wir natiirlich alles. Aber ich bedaure auch zutiefst, dass wir es nicht schaffen,
zu einer realistischen Sprache vorzudringen, sondern die Situation stindig beschonigen. Davon hat noch niemand etwas.

Das sogenannte blocking statute ist ja lacherlich! Kein einziger internationaler Konzern kann es sich leisten, sich darauf zu
verlassen. Deswegen, glaube ich, sollten wir anfangen, uns selbst ernster zu nehmen - einschlieflich der Schwichen, die
wir haben. Eine der Schwichen ist meines Erachtens, dass wir zwar zu Recht den Nukleardeal mit dem Iran aufrecht
erhalten, aber keinerlei Grund haben, die negativen Seiten der iranischen Aufenpolitik so zu beschonigen, wie Sie das
gemacht haben, Frau Kommissarin. Sie haben gesagt:
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We voice these agreements, and we have frank and active dialogue.

Mehr fillt uns nicht ein? Ist das angemessen gegeniiber der Auflenpolitik des Iran? Ich bezweifle das sehr.

Zweitens: Wir werden hier mit den Chinesen und mit den Russen zusammenzuarbeiten haben, weil an dieser konkreten
Stelle die Amerikaner sich auf eine Position begeben, die fiir uns nicht auszuhalten ist. Aber trotzdem sind wir nicht
jetzt plotzlich in einem camp mit Iran, China und Russland. Was wir entwickeln miissen, ist eine stirkere europiische
Eigenstandigkeit. Das heifdt auch, die Rolle des Euro international voranzutreiben.

Und was ich als Letztes sagen will, Herr Preda: Wer jetzt einfach sagt: ,We have to have serious discussions with the US“.
That'’s not a serious person, sorry, forgive me.

Eleonora Forenza, a nome del gruppo GUE/NGL. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, le sanzioni di Trump mettono
a rischio l'accordo sul nucleare e violano il principio pacta sunt servanda. 1l ripristino unilaterale delle sanzioni, come
conseguenza del ritiro degli USA dall'accordo, € un atto di pirateria internazionale, di bullismo diplomatico, di inaccet-
tabile prepotenza contro tutta la comunita internazionale e non ha nulla a che fare con i diritti umani, come dimostra il
fatto che contro I'Arabia Saudita e il suo regime non si fa nulla, anzi le si vendono armi per la guerra in Yemen.

L'Tran ¢ stato sottoposto al regime di monitoraggio e sorveglianza pitt completo al mondo da parte dell'Agenzia inter-
nazionale per l'energia atomica, la quale ha piu volte verificato 'adempienza iraniana agli obblighi sottoscritti con
l'intesa. Sono inoltre le sanzioni provvedimenti che colpiscono la popolazione e non il regime e 'Unione europea fara
bene a difendere l'accordo, non solo attraverso strumenti che garantiscono la possibilita per le imprese europee di
commerciare con lTran e quindi di dare seguito all'accordo che altrimenti rischia di cadere, ma se necessario anche
prevedendo controsanzioni europee per le imprese americane e iniziando ad usare I'Euro per la nostra bolletta energe-
tica.

John Stuart Agnew, on behalf of the EFDD Group. — Madam President, you may or may not be a Trump fan, but at least
President Trump does not allow politically correct thinking to muddy his vision when dealing with some of the world’s
worst tyrants. He understands how these people think, and he acts in what he believes to be the best interests of his
country. The US believes that the deal is a bad one, one which is not built upon long-term stability. Whether or not this
is the case, we are now in the de facto situation where the Iran deal no longer exists. Iran is considering abandoning the
terms set out in the deal, as it sees no economic benefit from adhering to them — a very worrying development.

Clearly, a solution needs to be found to the problem, either by saving the existing agreement or producing something
new. The EU must forget about posturing power politics and allow the USA to get on with its own foreign policy. After
all, you do not have your own EU army yet to enforce your ideas. The Iranian President has even suggested that the
country now faces a war situation, and air defence drills have been taking place. This is obviously extremely concerning.
It not only impacts trade and business, but of course on the humanitarian level as well.

In 1998, the US and the EU had similar issues with sanctions, this time involving Cuba. An agreement was struck and
the sanctions were lifted. Again the EU must work alongside the US to solve this Iran problem. The United States are
not the enemy, and they must not be treated as such. It would be wise to remember the many great sacrifices the
American people made during the 20th century in order to promote freedom and peace in Europe. Any thoughts of a
potential EU trade war with the US are delusions of grandeur and nothing more.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

Reinhard Biitikofer (Verts/ALE), blue-card question. — Mr Agnew, would you concede that the Iranian leadership has so
far stuck to the letter and the spirit of the agreement, so it is not justified to blame them for deviating from that, as you
did?

John Stuart Agnew (EFDD), blue-card answer. — No, I'm not that naive. Thank you.
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Jacques Colombier, au nom du groupe ENF. — Madame la Présidente, au-dela des belles paroles et des veeux pieux, jirai
au ceceur du probléeme pour I'Europe.

Les entreprises frangaises, et non des moindres, particulicrement investies sur le prometteur marché iranien, ont dit
récemment renoncer a leurs investissements dans ce pays. Cest notamment le cas des constructeurs automobiles PSA
et Renault, mais aussi de Total, pourtant présent en Iran depuis 1954. Les entreprises frangaises et européennes paient
en fait la passivité, pour ne pas dire la complicité, des dirigeants bruxellois avec les oukases des administrations améri-
caines successives.

Dans les années quatre-vingt-dix, personne dans les milieux européistes ne s'était alarmé de la portée de la loi d’Amato-
Kennedy, que les Etats-Unis réactivent actuellement contre I'Union européenne apres leur décision unilatérale de sortir de
laccord de Genéve sur le nucléaire iranien. On voit aujourd’hui, hélas, le résultat. A force de tout céder a Washington,
on finit par plier devant ces forfaitures juridiques.

Alors, une attitude plus ferme sur les négociations commerciales, la fin de tout alignement sur les intéréts exclusifs de
Washington comme la sortie de cette stupide politique d’affrontement avec la Russie pourrait envoyer... (la Présidente
retire la parole a Torateur)

President. — I'm sorry, sir, but your time is up. We didn’t hear the rest of your contribution because I had to cut the
microphone.

Knut Fleckenstein (S&D). — Frau Prisidentin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Wir sind uns, glaube ich, einig iiber die
Aufenpolitik des Irans. Aber das ist heute nicht das Thema.

Ich bin entsetzt — jeden Tag wieder — iiber den amerikanischen Prisidenten, der nahezu alles verrit, was die Amerikaner
uns Deutschen nach der Nazizeit mal beigebracht haben. Ich bin in den 50er Jahren in Berlin groff geworden. Ich kann
gar kein Antiamerikaner werden. Ich werde ihnen ewig dankbar sein. Aber deshalb schmerzt es umso mehr, dass diese
Partnerschaft im Moment so leidet.

Die USA sind ohne jeden triftigen Grund aus dem Abkommen ausgestiegen, das haben wir gerade wieder von den
Behorden, die das untersuchen, bestitigt bekommen. Es sollen die schirfsten Sanktionen aller Zeiten sein. Es sind Sank-
tionen gegen unsere europdischen mittelstindischen Unternehmen; die groffen gehen dieses Risiko gar nicht ein. Insofern
brauchen wir dringend und bald die special purpose vehicles, um dem Mittelstand, der weiterhin auch mit dem Iran
arbeiten mochte, zu helfen.

Frau Kommissarin, Sie haben gesagt: Es richtet sich nicht gegen die USA. Sie haben gesagt: Es ist nicht zur Umgehung
der Sanktionen. Es ist falsch, was Sie gesagt haben. Natiirlich richtet es sich gegen die USA, die unsere Firmen bedrohen,
und natiirlich ist es dafiir da, ungerechtfertigte Sanktionen zu umgehen! Europa wird langsam wach dank Herrn Trump.
Ich wiirde Sie bitten, auch wach zu werden.

Ana Gomes (S&D). — Senhora Presidente, as san¢des americanas vio contra doze sucessivas confirmacdes de que o
Irdo estd a cumprir os compromissos no quadro do acordo nuclear. A dltima, da AIE, chegou-nos ontem.

Trump e a sua administracgdio mentem ao afirmar que as sangdes ndo vdo afetar o povo iraniano. Medicamentos
essenciais e alimentos jd estdo a escassear. Os precos disparam, a inflagio soma-se a uma desvalorizacdo galopante. As
sangdes afetam também a companhia aérea iraniana, impedida de reabastecer em aeroportos europeus, pondo em causa
a seguranga de todos, desde logo iranianos e também aqueles que visitam o pais, incluindo europeus e americanos. E,
perversamente, este ataque ao povo iraniano mais o empurra para os bragos das forgas mais radicais do regime. Néo
ajuda os setores da sociedade que, corajosamente, se batem pelos direitos humanos e que se batem por mudancas
democriticas.

A atualizagdo da legislagdo de bloqueio e a criagdo de um special purpose vehicle, previsto pela Sra. Mogherini, tém de ser
apoiadas. Os Estados-Membros tém de se por de acordo para garantir que este mecanismo tem personalidade juridica e
comeca a operar o mais rapidamente possivel. Estd em causa a seguranca internacional e a nossa propria credibilidade
na garantia do GSPOA.

Pier Antonio Panzeri (S&D). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, penso che Trump non vincera la sua scommessa
con I'Iran. Con l'uscita dall’accordo sul nucleare e I'avvio delle sanzioni, ' Amministrazione americana ha fatto tre scom-
messe: fermare l'arricchimento dell'uranio, costringere gli altri firmatari a ritirare la propria adesione, penalizzando le
aziende europee, e far crollare il regime iraniano sotto la pressione economica. Realisticamente non vincera soprattutto
la terza scommessa. Come molti osservatori hanno fatto notare, 'accordo sul nucleare aveva favorito la parte moderata
guidata dal Presidente Rohani a danno della parte conservatrice, della Guida suprema Khamenei.

ELL http://data.europa.eu/eli/C/2024/3537 |oj 129/132


http://data.europa.eu/eli/C/2024/3537/oj

PL Dz.U. C z 7.6.2024

La reintroduzione delle sanzioni fara il gioco solo degli ultraconservatori, quelli che da sempre sono contrari al dialogo
con gli Stati Uniti e I'Occidente in generale. Percio ¢ difficile che le sanzioni imposte da Trump possano stimolare grandi
cambiamenti nella politica iraniana, se non in peggio anche per i diritti umani.

Per tutto questo io ritengo che 'Europa non deve avere paura e deve perseguire fino in fondo i propri rapporti di
collaborazione con ITran, certo ponendo le questioni che deve porre, ma con forza e determinazione.

Catch-the-eye procedure

José Indcio Faria (PPE). — Senhora Presidente, Senhora Comissdria, ao denunciar unilateralmente o plano de acdo
conjunto global e ao decretar o restabelecimento das sangdes ao Irdo, o Presidente Trump ndo sé agravou as tensdes
no Médio Oriente como aumentou a responsabilidade da Unido Europeia na defesa da seguranga mundial.

Ainda que imperfeito, principalmente por deixar de fora o programa de testes de misseis balisticos iraniano, o Plano de
Agdo Conjunto Global é um instrumento histérico em matéria de diplomacia multilateral e constitui um marco impor-
tante para o desarmamento nuclear global, conforme atestam doze relatérios consecutivos da Agéncia Internacional
de Energia Atémica que monitorizam o cumprimento das obrigacdes assumidas pelo Irdo nesta matéria.

Por isso, Sra. Comissdria, quero saudar a Sra. Mogherini pela firmeza com que tem defendido a manutencio deste
acordo, mas espero que a operacionaliza¢do de instrumentos que permitam contornar os efeitos das san¢des norte-
americanas nas relagdes institucionais e comerciais com o regime dos mullahs, como o anunciado veiculo para fins
especiais, continue a ser condicionada pelos progressos registados no campo dos direitos humanos.

Nio nos esquecamos que continuamos a lidar com um regime antidemocritico e opressor que ndo se coibe de torturar
e assassinar os seus proprios cidadios.

Note Mapiag (ECR). — Kupia Tpoedpe, xatapyas, dev mpémet va sEopaiCoupe tov polo tou Ipav, a\\d ovte Béfaa kar Tov
Hvopévov Tolteiov. Eivar mpogaveg ot o1 HITA xau ) Euponaikr ‘Eveon égouv avutidépeva mOAITIKA, OIKOVOHIKA KAl 0TPa-
TIOTIKA oup@épovta oty mepintwon Ttou Ipav. Eivar mpogavéc om n Eupwemaiki Eveon -kar kupiog 1 Talhia- éouv kavel
onpavtikés enevduoeig oto Ipav, oty autokwntofopnyavia kar ota depata evepyeag pe v Total. To facko Jépa, Opwg,
eivar 0Tt oL kupooels Twv HITA katd tou Ipav éyouv efwedagikn epappoyn, dnhadn epappodloviar evavtiov 06wV euponaAikGY
eniyeproenv dev akoloudolv Tig kupwoels Tov Hvopévev TMoltaidv. TTpokertar Eekadapa yia ) Aoy Tou maykoopiou
«wpo@UNaka» mou éxouv ot Hvepéveg TTohteieg, mou vopiCouv Ot pumopolv va kavouv O,Tt youotapouv. ITpokertal yia pia
veoanowiakr] avtilnyn kat mpaktikr). H Evponaikn Eveon npénel va avudpaocet. H vopodeoia dupakiong (Blocking Statute)
eivar &va mpwTo LETpo, aANd mpémet va undpEouv avtipetpa G Eupwnaikig Evwong amévavti ot HITA, mpoketiévou va
otapatioel aut 1 ebwedagikn enéuPaot tov Hvopévoy TTolrteiov.

Teopytog Emrtiderog (NI). — Kupia [poedpe, 1 enavagopd twv kupooeov v Hvopévev TMoltaav e Apepikic evavtiov
Tou Ipav mAfjTTEl onpavtikoUg kat Kaiploug TOpEIS TG otkovopiag tou Ipav, onwg tig egaywyés metpehaiou, v autokwvijtopio-
PTXAViQ, TIG GEPOLETAPOPES Katl, KUPIWG, TAITTEL KAl TIG EUMOPIKEG GUVOAAAYEG TV EUPONIKGY ETALPELOV LIE TIC AVTIOTOLXES TOU
Ipav. Yno wv éwoua auth, 1 Evpenaikr Eveoon kahOg mPOTPENEL TIG UpONAIKES ETAIPEIEG MOU EXOUYV GUVAANAYEG HE LPaVIKEG
etaipeieg va mapaPhéwouy autég Tig kupwoels twv Hvoptvov Tohtelov. ‘Opwg, dev pmope va gavtacte évav tpomo pe tov
onolov pmopel va eyyundet 1 Euponaikn Eveon v mpoctacia Tov GURQPEPOVTOV autv TeV etapetdyv. [pénet va undptet
ouvepyaoia pe Tig Hvopéves TToliteieg kar oupgovia pe to Ipav, oltug wote va metotolv ot Hvopéves TTohiteieg 0T ot enagég
kat 1 unootpiEn ¢ Eupwenaikic Eveong mpog to Ipav Sev otpépoviar katd Tov oupeepdviey Twv Hvopévev TToArteiov.
Emnhéov, Ya mpéner n Eupenaikn Evoon va efetaoet kat to evdeyopevo va emPalel kat auTi) KUPOOELG O AHEPIKAVIKEG ETAIPELES
€4V Ta TPAYHATA QTACOUV OTO ATPOXMPNTO.

(End of catch-the-eye procedure)

Véra Jourova, Member of the Commission, on behalf of the Vice-President of the Commission | High Representative of the Union
for Foreign Affairs and Security Policy. — Madam President, this has been a very useful exchange and I thank the honourable
Members for their interventions. From this debate I conclude that we share a common interest in using the diplomatic
power and instruments of the EU and its Member States to their full potential in support of preserving and implement-
ing the joint comprehensive plan of action, which is vital for EU and international security. May I close by signalling
once again my appreciation of Parliament’s role in keeping this important issue on its agenda.
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President. — The debate is closed.

28. Porzadek obrad nastepnego posiedzenia

President. — Colleagues, our next sitting is tomorrow, Thursday, 15 November at 9.00. The agenda has been published
and is available on the European Parliament website.

You may know that the United Kingdom Cabinet has agreed the draft Brexit withdrawal deal earlier this evening. It has
just been published, and some of us may spend the evening reading the 585 pages of that text.

29. Zamknigcie posiedzenia

(The sitting closed at 22.00)
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Skrty i symbole

*
k%%
***I

Procedura konsultacji

Procedura zgody

Zwykla procedura ustawodawcza, pierwsze czytanie
Zwykla procedura ustawodawcza, drugie czytanie

Zwykla procedura ustawodawcza, trzecie czytanie

(Typ procedury zalezy od podstawy prawnej zaproponowanej w danym projekcie aktu.)

Rozwinigcia skrotéw nazw komisji parlamentarnych

AFET
DEVE
INTA
BUDG
CONT
ECON
EMPL
ENVI
ITRE
IMCO
TRAN
REGI
AGRI
PECH
CULT
JURI
LIBE
AFCO
FEMM
PETI

DROI
SEDE

Komisja Spraw Zagranicznych

Komisja Rozwoju

Komisja Handlu Migdzynarodowego

Komisja Budzetowa

Komisja Kontroli Budzetowej

Komisja Gospodarcza i Monetarna

Komisja Zatrudnienia i Spraw Socjalnych

Komisja Srodowiska Naturalnego, Zdrowia Publicznego i Bezpieczefistwa Zywnosci
Komisja Przemyshu, Badafi Naukowych i Energii

Komisja Rynku Wewngtrznego i Ochrony Konsumentéw

Komisja Transportu i Turystyki

Komisja Rozwoju Regionalnego

Komisja Rolnictwa i Obszaréw Wiejskich

Komisja Ryboléwstwa

Komisja Kultury i Edukacji

Komisja Prawna

Komisja Wolnosci Obywatelskich, Sprawiedliwosci i Spraw Wewnetrznych
Komisja Spraw Konstytucyjnych

Komisja Praw Kobiet i Réwnych Szans

Komisja Petycji

Podkomisja Praw Czlowieka

Podkomisja Bezpieczenstwa i Obrony

Rozwinigcia skrotéw nazw grup politycznych

PPE

S&D

ECR
ALDE
GUE/NGL
Verts/ALE
EFDD
ENF

NI

Grupa Europejskiej Partii Ludowej (Chrzescijafiscy Demokraci)

Grupa Postgpowego Sojuszu Socjalistow i Demokratow w Parlamencie Europejskim
Grupa Europejskich Konserwatystow i Reformatoréw

Grupa Porozumienia Liberaléw i Demokratéw na rzecz Europy

Konfederacyjna Grupa Zjednoczonej Lewicy Europejskiej/Nordycka Zielona Lewica
Grupa Zielonych/Wolne Przymierze Europejskie

Europa Wolnosci i Demokracji Bezposredniej

Grupa Europa Narodéw i Wolnosci

Niezrzeszeni
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